
INSTALLATIONSMANUAL
Läs installationsmanualen noga innan du installerar luftkonditioneringsenheten för säker och korrekt an-
vändning.
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INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, please read this installation manual thoroughly before installing the air-conditioner 
unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Zum sicheren und ordnungsgemäßen Gebrauch der Klimaanlage das Installationshandbuch gründlich durch-
lesen.

MANUEL D’INSTALLATION
Veuillez lire le manuel d’installation en entier avant d’installer ce climatiseur pour éviter tout accident et vous 
assurer d’une utilisation correcte.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Voor een veilig en juist gebruik moet u deze installatiehandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner 
installeert.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente questo manuale di installazione prima di installare il condiziona-
tore d’aria.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea detalladamente este manual de instalación antes de montar la unidad de 
aire acondicionado.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente este manual de instalação antes de instalar a unidade 
de ar condicionado.

For sikkert og riktig bruk av klimaanlegget, vennligst les nøye gjennom denne bruksanvisningen før det 
installeres.

-

Air-Conditioners For Building Application

PLFY-P VFM-E1

INSTALLATIONSMANUAL
Læs af sikkerhedshensyn denne installationsmanual grundigt, før du installerer klimaanlægget. Dansk (DA)

Svenska (SV)
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tions”.

 

 Warning:

death to the user.

 Caution:
Describes precautions that must be observed to prevent damage to the unit.

After installation work has been completed, explain the “Safety precautions,” use, and 
maintenance of the unit to the customer according to the information in the Operation 
Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the Installation 
Manual and Operation Manual must be given to the user for keeping. These manuals 
must be passed on to subsequent users.

Contents

 Warning:

The user should never attempt to repair the unit or transfer it to another location.

splice the cables for wiring (unless otherwise indicated in this document).

an authorized technician to install them.

The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

the refrigerant should leak.

requested to wear protective equipment such as gloves, etc.

 

1. Safety precautions .....................................................................................2
2. Installing the indoor unit ............................................................................2
3. Refrigerant pipe and drain pipe .................................................................5

4. Electrical work ...........................................................................................6
5. Installing the grille ....................................................................................13
6. Test run ....................................................................................................17

 : Indicates an action that must be avoided.

 : Indicates that important instructions must be followed.

 : Indicates a part which must be grounded.

 : Indicates that caution should be taken with rotating parts.

 : Indicates that the main switch must be turned off before servicing. 

 : Beware of electric shock.

 : Beware of hot surface.

 : At servicing, please shut down the power supply for both the Indoor and 
Outdoor Unit.

 Warning:

Install the indoor unit at least 2.5 m above floor or grade level.
For appliances not accessible to the general public.

 Caution:

to coat flares and flange connections.

or artwork are kept. -

produced in the indoor unit or the ceiling materials. When operating the units 

the unit and ceiling materials to avoid dew condensation.

2. Installing the indoor unit

2.1. Check the indoor unit accessories (Fig. 2-1)
The indoor unit should be supplied with the following accessories.

Accessory name Q’ty

1 Installation template 1

2
Washers (with insulation)
Washers (without insulation)

4
4

3

Pipe cover (for refrigerant piping joint)
small diameter (liquid)
large diameter (gas)

1
1

4

Band (large)
Band (middle)
Band (small) * Use only one.

6
2
2

5 Drain socket 1

6 Insulation 1

Fig. 2-1

1 2

3 4

5 6

Note:
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2.2. Ceiling openings and suspension bolt installation 
locations (Fig. 2-2)

grille), make an opening in the ceiling so that the main unit can be installed as shown 
in the diagram. (The method for using the template and the gauge are shown.)

* Before using, check the dimensions of template and gauge, because they 
change due to fluctuations of temperature and humidity.

* The dimensions of ceiling opening can be regulated within the range shown in 
following diagram; so center the main unit against the opening of ceiling, en-
suring that the respective opposite sides on all sides of the clearance between 
them becomes identical.

* Suspension bolts are to be procured at the field.

2. Installing the indoor unit

A Outer side of main unit
B Bolt pitch
C Ceiling opening
D Outer side of Grille
E Grille
F Ceiling

G

 If setting the maintenance space for G, be 

H Maintenance space
I Fresh air intake
J Angle
K Electric component box

* Leave the maintenance space at the electric component box end.

*1 When installing in an existing ceiling unit location or applying additional heat insulation, 
ensure a minimum space of 25 mm.

 Caution:
Linkage of duct fan and air conditioner
ln case that a duct fan is used, be sure to make it linked with the air conditioner 
when outside air is taken.

Installation of duct flange

screws which should be prepared locally.

wrap the duct in a heat insulate to avoid causing dew drop on the wall.

A Duct flange recommended shape 

B 3-ø5 hole
C Detail drawing of fresh air intake
D Indoor unit
E Ceiling surface

F 3-Tapping screw hole
G ø73.4 cutout hole
H Duct flange (Prepared locally)
I

J Insulation

Fig. 2-2
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2. Installing the indoor unit

A Suspension bolt (Procure locally)
B Ceiling
C Nut (Procure locally)
D Washer (with insulation) (Accessory)

Fig. 2-5

2.5. Unit suspension procedures (Fig. 2-5)
Suspend the main unit as shown in the diagram.
1. In advance, set the parts onto the suspension bolts in the order of the washers 

(with insulation), washers (without insulation) and nuts (double).

(with insulation) and nuts (double) are to be set later.
2. Lift the unit to the proper height of the suspension bolts to insert the mounting 

plate between washers and then fasten it securely.
3. When the main unit can not be aligned against the mounting hole on the ceiling, 

it is adjustable owing to a slot provided on the mounting plate. (Fig. 2-6)

failing to adhere to this range.

the suspension bolts (Fig. 2-7)

properly aligned with the opening of the ceiling. Be sure to confirm this, otherwise 
condensation may form and drip due to air leakage etc.

with water.

securely to fasten the main unit.

entering the main unit when the grilles are left unattached for a while or when the 
ceiling materials are to be lined after installation of the unit is finished.

* As for the details of fitting, refer to the instructions given on the Installation tem-
plate.

Fig. 2-7

E Mounting plate
F Washer (without insulation) (Accessory)
G Check using the Installation gauge

A Main unit
B Ceiling
C Gauge (Grille accessory)
D Ceiling opening dimensions

A Main unit
B Ceiling
C Installation template (Accessory)

37
+5

12
7

-
structors and interior decorators should be consulted for details.

(1) Extent of ceiling removal: The ceiling must be kept completely horizontal and the 
ceiling foundation (framework: wooden slats and slat holders) must be reinforced 
in order to protect the ceiling from vibration.

(2) Cut and remove the ceiling foundation.
(3) Reinforce the ends of the ceiling foundation where it has been cut and add ceiling 

foundation for securing the ends of the ceiling board.
(4) When installing the unit on a slanting ceiling, interlock a pillow between the ceiling 

and the grille and set so that the unit is installed horizontally.
1 Wooden structures

as reinforcing members.

with the unit.)

2 Ferro-concrete structures
Secure the suspension bolts using the method shown, or use steel or wooden hang-
ers, etc. to install the suspension bolts.

A Unit
B Grille
C Pillow

D Ceiling
E Rafter
F Beam
G Roof beam

H

each (procure locally)
I

locally)
J Steel reinforcing rod

1 2

*B: Suspension bolt pitch (see Fig. 2-2 B for details)

D

A
=3

7+5
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A Drain pipe
B Ceiling
C Grille
D Refrigerant pipe (liquid)
E Refrigerant pipe (gas)
F Main unit

A Flare cutting dimensions

thickness of 12 mm or more).
-

flare nut.

carefully.

Copper pipe O.D.  
(mm)

Flare dimensions  
øA dimensions (mm)

ø6.35

ø9.52

ø12.7 16.2 - 16.6

19.3 - 19.7

22.9 - 23.3

øA

B 

C Apply refrigerating machine oil over the entire flare seat surface.

Heat insulation for refrigerant pipes:
1 Wrap the enclosed large-sized pipe cover around the gas pipe, making sure that 

the end of the pipe cover touches the side of the unit.
2 Wrap the enclosed small-sized pipe cover around the liquid pipe, making sure that 

the end of the pipe cover touches the side of the unit.
3 Secure both ends of each pipe cover with the enclosed bands. (Attach the bands 

 Make sure that the slit in the pipe cover is facing upward when it is installed.

connections for gas leakage with nitrogen gas. (Check that there is no refrigerant 
leakage from the refrigerant piping to the indoor unit.)

A Refrigerant pipe and insulating material
 (Procure locally)
B Pipe cover (large) (Accessory)
C Pipe cover (small) (Accessory)
D Refrigerant pipe (gas)
E Refrigerant pipe (liquid)
F Band (Accessory)
G Cross-sectional view of connection
H Refrigerant pipe
I Insulating material
J Squeeze

Flare nut O.D.
Liquid pipe Gas pipe

Pipe size
(mm)

Tightening
torque
(N·m)

Pipe size
(mm)

Tightening
torque
(N·m)

Liquid
pipe
(mm)

Gas
pipe
(mm)

49 - 61 17 26
49 - 61 17 26

34 - 42 22 29
34 - 42 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

63
 (l

iq
ui

d)

A
F

F
B

D
E

C

 Warning:
-

ing the compressor.
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more downward slope.

1 Correct piping
2 Wrong piping
A Insulation (9 mm or more)
B

C Support metal
K Air bleeder
L Raised
M Odor trap

Grouped piping
D O.D. ø32 PVC TUBE
E Make it as large as possible
F Indoor unit
G Make the piping size large for grouped piping.
H

I

 (9 mm or more insulation)
J

1. Connect the drain socket (supplied with the unit) to the drain port. (Fig. 3-5)
 (Affix the tube using PVC adhesive then secure it with a band.)
2. Install a locally purchased drain pipe (PVC pipe, O.D. ø32).
 (Affix the pipe using PVC adhesive then secure it with a band.)
3. Insulate the tube and pipe. (PVC pipe, O.D. ø32 and socket)
4. Check that drain flows smoothly.
5. Insulate the drain port with insulating material, then secure the material with a 

band. (Both insulating material and band are supplied with the unit.)
A Unit
B Insulating material
C Band (large)
D Drain port (transparent)
E Insertion margin
F Matching
G Drain pipe (O.D. ø32 PVC TUBE)
H Insulating material (purchased locally)
I Transparent PVC pipe
J

K Band (middle)
L Drain socket

(mm)

Max. 15cm

1.5~2m

1

2

1. Remove 2 screws to detach the electric component cover.
2. Route each cable through the wiring intake into the electric component box. (Procure 

power supply cable and control cable locally.)
3. Securely connect the power supply cable and control cable to the terminal 

blocks.
4. Secure the cables with clamps outside the electric component box.
5. Attach the electric component cover as it was.

Always install earth.
 (Earth cable dia: Thicker than 1.6 mm)

bushing for tensile force. (PG connection or the like.)

A Electric component cover
B Electric component box
C Entry for power supply cable
D Entry for remote control cable and trans-

mission cable
E Cable clamp
F Power supply terminals (L, N)

G Transmission terminals (M1, M2, S)
H MA Remote controller terminal (1. 2)
I Indoor controller
J Remote control cable
K Transmission cable
L Power supply cable
M Cable strap

N
L

F L

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Secure with a band 4 (small) at the 
location shown in the diagram
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CN5Y

CN4Z

CN90

 Caution:

junction cables.

■ When using the panel with wireless signal receiver or i-see sensor, install 
wireless junction cable for connecting with the cable from the panel through 
the following steps before installing the main unit.

 i-see sensor: CN5Y

 Warning:

stress is applied to the connecting section of the terminal block. Incomplete 
15Be sure to connect the remote 

locations shown in the diagram.

indoor-outdoor connection cable 
with the cable strap.

Cable strap

12

(mm)

B

C

Before installing the grille, connect the junction wires included with the grille acces-
sories and place them in the connector box.
1 Remove the two screws securing the wire cover of the main unit, and then open 

the cover.
2 Route the wires of the i-See sensor and signal receiver through the wire inlets in 

the electric component box as shown in the diagram and around the bushings on 
the side of the main unit. (Fig. 4-4)

 When routing the wires, open the clamp securing the grille junction wire, and then 
secure the grille junction wire and the wires of the i-See sensor and signal receiver 
with the clamp.

3 Remove the one screw securing the connector box cover, and then open the cover.  
(Fig. 4-5)

4 Place the junction wire connector in the connector box.
5 Install the wire cover and connector box cover.

 Caution:
When installing the covers, make sure that the wires do not get pinched.

A Wire cover
B Connector box cover
C Connector box
D I-See sensor or signal receiver lead wire (Grille accessory)
E Band

D

E

Between ribs

A

D



8

G
B

Indoor unit V1 V2

Type 1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS,
PCFY-VKM, PKFY-VHM, PKFY-VKM, PLFY-VFM 2.4

Type 2 PEFY-VMA 1.6

Type 3 PEFY-VMHS 46.6

Others Other indoor unit

Please pick up "C" from the tripping characteristic of the breaker.

<Example of "F2" calculation> 

=  14.65

*3 Current sensitivity is calculated using the following formula.

G1 Current sensitivity

Wire thickness V3

1.5 mm2

2.5 mm2 56
2 66

IEC57, 245 IEC 53 or 227 IEC 53.

provided by the air conditioner installation.

A Ground-fault interrupter
B 

C Indoor unit
D Pull box

 Warning:

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Total operating current of the indoor 
unit

Minimum wire thickness (mm²)
Ground-fault interrupter *1

Local switch (A) Breaker for wiring 
(NFB)

Main cable Branch Ground Capacity Fuse

1.5 1.5 1.5 16 16

2.5 2.5 2.5 25 25

32 32

*1  The Ground-fault interrupter should support inverter circuit.
The Ground-fault interrupter should combine using of local switch or wiring breaker.

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

SAMPLE

Sample chart

Rated Tripping current (x)

Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, 
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1. Wiring transmission cables
Types of transmission cable Shielding wire CVVS or CPEVS

Cable diameter More than 1.25 mm2

Length

indoor unit TB5 is a shielding wire connection. For specifications about the con-
necting cables, refer to the outdoor unit installation manual.

2 
2 junction cable.

1 MA Remote controller

2-wire)

2 M-NET Remote controller

(Nonpolarized 2-wire)

3 Wireless remote controller (When installing wireless signal receiver)

troller board.

controller. (In the default setting of indoor unit and wireless remote controller, Pair 

A Terminal block for indoor transmission cable 
B Terminal block for outdoor transmission cable (M1(A), M2(B), (S))
C Remote controller 
D Wireless signal receiver 
E Wireless remote controller

1

2

3

Types of remote control cable Shielding wire MVVS

Cable diameter 2

Length
the longest allowable transmission cable 

Types of remote control cable 2-core cable (unshielded)

Cable diameter 2

Length

(Be sure to operate with the main power turned OFF.)

1 How to set addresses

(for 1 to 9) with “3”.
2 How to set branch numbers SW14 (Series R2 only)
 Match the indoor unit’s refrigerant pipe with the BC controller’s end connection 

number.

can be used to set unit addresses and branch numbers at will.

referring to the Data Book.

in a remote controller
If you want to sense room temperature with the built-in sensor in a remote controller, 

necessary also makes it possible to adjust the air flow at a time when the heating 
thermometer is OFF.

BRANCH 
No. DIGIT

1s 
DIGIT
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Model
Power supply IFM

MCA (A) Output (kW) FLA (A)
PLFY-P15VFM-E1

Max.: 264VPLFY-P25VFM-E1
PLFY-P32VFM-E1

IFM: Indoor Fan Motor                Output: Fan motor rated output

-
tion location.

With i-See sensor panel, SW3-4 must be adjusted as a position of i-See sensor. (Refer to page 15.)

SW21-1 SW21-2 Height
Silent – ON 2.5 m
Standard OFF OFF 2.7 m : default setting
High ceiling ON OFF

SW3-4
Position 1 OFF
Position 3 ON

"Address No. of indoor unit" is the number given to each air conditioner.
"Outlet No." is the number given to each outlet of air conditioner. 

    (Refer to the right.)
 

For PLFY-FM, only the particular outlet can be fixed to certain direction with 
the procedures below. Once fixed, only the set outlet is fixed every time air 

the remote controller.)

Electric component box

Outlet No. 1

Outlet No. 3
Outlet No. 2

Outlet No. 4

Remote controller setting Fixed setting

particular direction.

-

Downward

Note: 

air outlet. Set the air direction while checking the information shown on the 

SW3-5
Draft-less (default) OFF
Downward setting ON
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 Vane setting

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

A screen will appear that indicates the setting information is being 
transmitted.
The setting changes will be made to the selected outlet.
The screen will automatically return to the one shown above (step 5) 
when the transmission is completed. 
Make the settings for other outlets, following the same procedures.

If all outlets are selected, 
goes into operation.

Navigating through the screens
 .........................

 ....................

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Select "Maintenance" from the Main 

button.

2 Select "Manual vane angle" with 

3 Select the "M-NET address" for 
the units to whose vanes are to be 

unit.
 The vane of only the target indoor 

unit is pointing downward.

1 Select the "M-NET address" for 
the units to whose vanes are to be 

the unit.

2

wait approximately 15 seconds, 
and then check the current state 
of the air conditioner.

on the remote controller.

-
ue the operation from the begin-
ning.

device does not exist at this refrig-
erant address.

-
turn to the initial screen.

3 Change the "M-NET address" to 
the next number.

1 to change the 
"M-NET address" and continue 

4 The current vane setting will appear.

Select the desired outlets from 1 

4, (all outlets)"

through the option in the order of 
"No setting (reset)," "Step 1", "Step 
2", "Step 3", "Step 4", "Step 5" and 
“Draft reduction*”.
Select the desired setting.

* Draft reduction
 The air f low direct ion for th is 

setting is more horizontal than the 
airflow direction for the “Step 1” 
setting in order to reduce a drafty 
feeling. The draft reduction can be 
set for only 1 vane.
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The following settings can be made in the initial setting mode.
Item Setting Fig. 4-11

Temperature unit A

Time display B

AUTO mode C

Pair No. D

Backlight E

1. Press the  button 1 to stop the air conditioner.
2. Press the  button 2.
 The Function setting screen will be displayed and the function No. A

3. Check that function No. “1” is displayed, and then press the  button 3.
 The Screen display setting screen will be displayed. (Fig. 4-11)
 Press the  button 4 to change the function No.

A)
 Press the  button 5.
 Each time the  button 5 is pressed, the setting switches between  and .
  : The temperature is displayed in degrees Celsius.
  : The temperature is displayed in degrees Fahrenheit.

B)
 Press the  button 6.
 Each time the  button 6 is pressed, the setting switches between  and 

.
  : The time is displayed in the 12-hour format.
  : The time is displayed in the 24-hour format.

C)
 Press the  button 7.
 Each time the  button 7 is pressed, the setting switches between  and .
  : The AUTO mode operates as the usual automatic mode.
  : The AUTO mode operates using dual set points.

D)
 Press the  button 4.

 Each time the  button 4

Pair No. of 
wireless remote 
controller

Indoor PC board SW22

SW22-3 SW22-4

ON ON Initial setting
1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

E

 Press the  button 8.
 Each time the  button 8 is pressed, the setting switches between  and 

.
  : The backlight comes on when a button is pressed.
  : The backlight does not come on when a button is pressed.

 Press the  button 3.
A

 Press the  button 2.

 (The air conditioner operation is stopped.)

1. Press the  button 1 to stop the air conditioner.
 button 6 to disable the timer. 

(  B disappears.)
2. Press the  button 2 for 5 seconds.

A 
blinks.)

3. Press the  button 5.

4. Completing the settings (Fig. 4-12)
 Press the  button 2 for 5 seconds.

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

3

5

6

1

A

4

2

B
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grille.

Align the screw holes in the corners of the grille with the screw mounting holes in the 
corners of the main unit, latch the two hooks on the grille onto the drain pan projec-
tions on the main unit, and temporarily hang the grille. (Fig. 5-5, 5-6)

 Caution:
When installing the i-See sensor and signal receiver, place the junction wires 

5. Installing the grille

5.2. Preparing to attach the grille (Fig. 5-2)

relative to the ceiling. If the unit is not properly positioned in the ceiling, there may 
-

rectly.

to adhere to this range.
A Main unit
B Ceiling
C Gauge (Accessory)
D Ceiling opening dimensions

1 to open the intake grille.

* Do not unlatch the hook for the intake grille.

from the grille as indicated by the arrow 2.
A Intake grille
B Grille
C Intake grille levers

indicated by the arrow 1 to remove the corner panel.
A Grille
B Corner panel
C Screw

Fig. 5-2

5.1. Check the grille accessories (Fig. 5-1)

Accessory name Q’ty Remark

1 Grille 1

2 Screw with washer 4

3 Gauge 1

4 Junction wire for signal receiver 1 Included when equipped with the 
signal receiver.

5 Junction wire for i-See sensor 1 Included when equipped with the 
i-See sensor.

6 Fastener 2 Included when equipped with the 
signal receiver.

7 Fastener 2 Included when equipped with the 
i-See sensor.

8 Wireless remote controller 1 Included when equipped with the 
wireless remote controller.

9 Remote controller holder 1 Included when equipped with the 
wireless remote controller.

0 LR6 AA batteries 2 Included when equipped with the 
wireless remote controller.

1 2 Included when equipped with the 
wireless remote controller.

Fig. 5-1

D

A
=3

7
+5

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

Fig. 5-5

<Grille hook> <Grille is hung temporarily>

Main unit 
hook

D Grille hook
E Hole for the grille’s hook

1

2 3

When equipped with the signal receiver When equipped with the i-See sensor

4 6 5 7

When equipped with the wireless remote controller

8 9 0 1
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5. Installing the grille

B
A

D

C

C
G

Fig. 5-8Fig. 5-7

* Make sure that there are no gaps between the main unit and the grille or the grille 

A Main unit
B Electric component box
C Screw with washer (Accessory)
D Grille
E Ceiling
F Make sure that there are no gaps.
G Temporary hanging hooks on the panel

 Caution:
When tightening the screw with captive washer C

latched onto the hooks on the main unit.

1 Remove the one screw securing the connector box cover, slide the cover in the 
direction indicated by the arrow as shown in the diagram, and then open the cover.

2 In the connector box, locate the junction wire for the vane motor of the grille and 
the wire for the vane motor, and then connect the wires.  (Fig. 5-9)

 There are two vane motor connectors: one blue connector and one orange con-
nector. Make sure that the connector colors match when connecting them.

3 After placing the wires in the connector box, close the connector box cover. Make 

 When closing the connector box cover, slide the cover in the direction indicated by 

A Connector box cover
B Connector box
C Securing screw
D Junction connector
E Wire connector for the vane motor
F Band

 Caution:

shown in the diagram.  (Fig. 5-11)

pinched.

E D

F
A

Fig. 5-9

Fig. 5-11

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Installing the grille

F

E

-

corners of the panel and install them.

and signal receiver in the connector box.

as shown in the diagram so that there is no slack in the wires, and then cut off the 
excess end of the fastener. (Fig. 5-13)

panel.

 Caution:

and secure the wires together with the fastener. (Fig. 5-15)
 Make sure that the band securing the i-See sensor and signal receiver junc-

-
troller will not be possible.

A i-See sensor
B Signal receiver
C Fastener
D Wire clip
E

F

B

A

i-See sensor 
or signal 
receiverVane

Fig. 5-15

C

Fig. 5-12

C

D
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The vanes of the unit can be set and locked in up or down orientations depending 
upon the environment of use. 

performed using the remote controller. In addition, the actual position of the vanes 
may differ from the position indicated on the remote controller.

1 Turn off the main power switch.
 Injuries and or an electrical shock may occur while the fan of the unit is rotating.
2 Disconnect the connector for the vane motor of the vent that you want to lock. 
 (While pressing the button, remove the connector in the direction indicated by the 

arrow as shown in the diagram.) After removing the connector, insulate it with tape.

 Caution:
Do not set the up/down vanes passed the specified range. Condensation could 
form on and drop from the ceiling, or the unit could malfunction.

Fig. 5-17

A Button
B Vane motor
C

D Connector

5. Installing the grille

Signal receiver

Fig. 5-18

5.5. Installing the intake grille (Fig. 5-18)

reverse order to install the intake grille and the corner panel.
A Refrigerant piping of the main unit
B Drain piping of the main unit
C Corner panel

* Installation in any position is possible.
D Position of the levers on the intake grille when sent from the factory.

* Although the clips can be installed in any of four positions.
E Receiver (for SLP-2FAL*)

and the surface of the ceiling. If there is any gap between the unit and the grille, or 
between the grille and the surface of the ceiling, it may cause dew to collect.

check the connections.

sensor does not rotate, review the procedure in “5.3. Installing the grille”.
E

A
D B

E

C
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The following 3 methods are available.

Function buttons

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Press to save the setting.

3

Press to return to the previous screen.

4

Press to bring up the Main menu.

5 Backlit LCD
Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and it will 
stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on and does 

6 ON/OFF lamp
This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while the 
remote controller is starting up or when there is an error.

7

Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

8

Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

9

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

0

Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

Controller interface

1 Select “Service” from the Main menu, and press the  button. 
2 When the Service menu is selected, a window will appear asking for the password. (Fig. 6-2)
 To enter the current maintenance password (4 numerical digits), move the cursor to the digit you want to change with the F1  or F2  button, and set each number 

F3  or F4  button. Then, press the  button.

 

Note: The initial maintenance password is “9999”. Change the default password as necessary to prevent unauthorized access. 
Have the password available for those who need it.

 

Note: If you forget your maintenance password, you can initialize the password to the default password “9999” by pressing and 
holding the F1  and F2  buttons simultaneously for three seconds on the maintenance password setting screen.

3 Select “Test run” with the F1  or F2  button, and press the  button. (Fig. 6-3)
4 Select “Test run” with the F1  or F2  button, and press the  button. (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

 After completing installation and the wiring and piping of the indoor and 

 Warning:
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from joints.
When electric work is completed.
· Pour water during cooling operation and check.
When electric work is not completed.
· Pour water during emergency operation and check.

turned on to L and N on terminal block after the connecter (SWE) on controller 
board in the electrical branch box is set to ON.

Be sure to turn it back to the former state after work.

45

8

6

23

7

1 Turn on the power to the unit at least 12 hours before the test run.
2 Press the  button for 5 seconds. (Fig. 6-7)
 (Perform this operation when the remote controller display is turned off.)
3 Press the  button.
 A

4 Press the  button to activate cool mode, then check whether cool air is 
blown out from the unit.

5 Press the  button to activate heat mode, then check whether warm air is 
blown out from the unit.

6 Press the  button and check whether the fan speed changes.
7 Press the  button and check whether the auto vane operates properly.
8 Press the  button to stop the test run.
 (After two hours, a signal will be sent to stop the test run.)

Note:

steps 3 to 8. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

1 Press the F1  button to go through the operation modes in the order of “Cool” 
and “Heat”. (Fig. 6-5)
 Cool mode: Check the cold air blow off.
 Heat mode: Check the heat blow off.

 * Check the operation of the outdoor unit’s fan.
2 Press the  button and open the Vane setting screen.
 If the vanes do not move, check that the junction wire connectors are connected 

securely and the connector colors match.

AUTO vane check

1 Check the auto vane with the F1  F2  buttons. (Fig. 6-6)
2 Press the  button to return to “Test run operation”.
3 Press the  button.

B

C

D

A A Water supply pump
B

C Drain plug
D Pour water through outlet

 Be careful not to spray water into 
the drain pump mechanism.
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 Vor dem Einbau der Anlage sicherstellen, dass Sie alle Informationen 
über “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.

 Vor dem Anschließen dieses Gerätes an das Stromnetz Ihr Energiever-
sorgungsunternehmen informieren oder dessen Genehmigung einholen. 

 Warnung:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden müssen, um den Benutzer vor 
der Gefahr von Verletzungen oder tödlichen Unfällen zu bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden müssen, damit an der Anlage 
keine Schäden entstehen.

Erläutern Sie dem Kunden nach Abschluss der Installationsarbeiten die “Sicher-
heitsvorkehrungen” sowie die Nutzung und Wartung der Anlage entsprechend den 
Informationen in der Bedienungsanleitung und führen Sie einen Testlauf durch, um 
sicherzustellen, dass die Anlage ordnungsgemäß funktioniert. Geben Sie dem Be-
nutzer sowohl die Installations- als auch die Bedienungsanleitung zur Aufbewahrung. 
Diese Anleitungen sind auch den nachfolgenden Besitzern der Anlage weiterzugeben.

Inhalt

 Warnung:

zu installieren.

eine andere Stelle zu transferieren.

-

durch den Händler oder eine Vertragswerkstatt einbauen lassen.

-
senen Elektrikern ausgeführt werden.

-
baut werden.

zu vermeiden.

-
chen. Daher sind die Installateure aufgefordert, Schutzkleidung zu tragen, 
wie z. B. Handschuhe.

-

dass keine Luft in den Leitungen verbleibt.
 

verursachen.

1. Sicherheitsvorkehrungen

 : Beschreibt eine Handlung, die unterbleiben muss.

 : Zeigt an, dass wichtige Anweisungen zu befolgen sind.

 : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muss.

 : Zeigt an, dass bei rotierenden Teilen Vorsicht geboten ist.

 :  Zeigt an, dass vor Beginn der Wartungsarbeiten der Hauptschalter ausgeschaltet werden muss. 

 : Gefahr von elektrischem Schlag.

 : Verbrennungsgefahr.

 : Bei der Wartung bitte Netzstrom sowohl für die Innen- als auch für die Au-
ßenanlage abschalten.

 Warnung:

installieren.

 Vorsicht:

-
barkeit verwenden.

verwenden.

Händen berühren.

betreiben.

2. Installation des Innengerätes

Zum Lieferumfang des Innengerätes gehört folgendes Sonderzubehör.

Bezeichnung der Zubehörteile Anzahl
1 Montageschablone 1

2
Unterlegscheibe (mit Isolierung)
Unterlegscheibe (ohne Isolierung)

4
4

3

Rohrabdeckung (für Verbindung der Kältemittelrohrleitung)
kleiner Durchmesser (flüssig)
großer Durchmesser (gasförmig)

1
1

4

Kabelbinder (groß)
Kabelbinder (mittel)
Kabelbinder (klein) * Nur einen verwenden.

6
2
2

5 Ablassmuffe 1

6 Isolierung 1

1 2

3 4

5 6

Hinweis:

Grundeinstellungshandbuch.

1. Sicherheitsvorkehrungen .........................................................................19
2. Installation des Innengerätes ..................................................................19
3. Arbeiten an den Kältemittelrohrleitungen ................................................22

4. Elektroarbeiten ........................................................................................23
5. Gitterinstallation .......................................................................................30
6. Testlauf ....................................................................................................34
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-

Mit der Installationsschablone und der Lehre (als Zubehör mit dem Gitter geliefert) einen 
Deckenausschnitt aufbrechen, damit das Hauptgerät installiert werden kann (siehe Abbil-
dung). (Das Verfahren zur Verwendung der Schablone und der Lehre wird dargestellt.)

* Vor Benutzung der Schablone und der Lehre deren Abmessungen überprüfen, 
weil sie sich aufgrund von Veränderungen der Temperatur und der Luftfeuch-
tigkeit ändern können.

* Die Abmessungen des Deckenausschnitts können in dem in der nachstehenden 
Darstellung gezeigten Umfang angepasst werden. Daher das Hauptgerät zur 
Mitte des Deckenausschnitts hin anpassen und sicherstellen, dass die Abstände 
der jeweils gegenüberliegenden Seiten überall gleich sind.

* Stehbolzen für die Aufhängung sind vor Ort zu beschaffen.

Hauptgerät und Gitter ohne Leerraum bündig abschließen.

2. Installation des Innengerätes

A Außenseite des Hauptgerätes
B Bolzenabstand
C Deckenausschnitt
D Außenseite des Gitters
E Gitter
F Decke

G Min. 500 mm (Ganze Außenseite)
 Wenn der Freiraum für Wartung und In-

standhaltung für G bestimmt werden soll, 
mindestens 700 mm frei lassen.

H Freiraum für Wartung
I Frischluftansaugung
J Winkel
K Elektrokasten

* Für Wartung und Instandhaltung auf der Seite des Elektrokastens einen Freiraum lassen.

*1 Bei Installation in einer vorhandenen Deckeneinheit oder bei Erweiterung der Wärmeisolation 
einen Abstand von mindestens 25 mm sicherstellen.

-

 Vorsicht:

-
anlage angeschlossen ist, wenn Außenluft angesaugt wird.

Installation des Luftkanalflansches

 10 (bauseits) 
einen Luftkanalflansch installieren.

Luftkanalflansches passt.

aufweist, den Luftkanal mit einer Wärmeisolierung umwickeln, um die Kondens-
wasserbildung an der Wand zu verhindern.

Die Isolierung der Ablasswanne entfernen.

A Empfohlene Form des Luftkanalflansches 

B 3-ø5 Loch
C Detailzeichnung der Frischluftansaugung
D Innengerät
E Oberfläche der Decke

F 3-Blechschraubenloch
G ø73,4 Ausstanzloch
H Luftkanalflansch (bauseits)
I 4  10 Blechschraube (bauseits)
J Isolierung

(mm)(576) C

(5
76

) C

J

625 D

408

88 525 B

570 A150

31
3

576 - 610 C

40
8

57
6 

- 6
10

 C
62

5 
D

I

57
0 
A

52
5 
B

48
1

7,5 - 24,57,5 - 24,5

Min. 450 H

7,
5 

- 2
4,

5
7,

5 
- 2

4,
5

M
in

. 5

M
in

. 2
50

0

M
in

. 4
50

 H

20
8

24
5

12
7

18
9

52
50

 - 
92

10

*1

37
+5 0

K

F E
G

Fußboden

(mm)
A C

H
I

B

G

E

F

J

D

12
0°

120°

120°

60
°

ø 100

ø 100
ø 75

15

20

70

140

18
6

37
+5  0
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2. Installation des Innengerätes

A Aufhängungsstehbolzen (bauseits)
B Decke
C Mutter (bauseits)
D Unterlegscheibe (mit Isolierung) (Zubehör)

Hauptgerät wie in der Abbildung dargestellt aufhängen.
1. Zuerst folgende Teile in dieser Reihenfolge auf die Aufhängungsstehbolzen setzen: 

Unterlegscheibe (mit Isolierung), Unterlegscheibe (ohne Isolierung) und Mutter 
(doppelt).

-
gerätes müssen untere Unterlegscheiben (mit Isolierung) und Muttern (doppelt) 
später gesetzt werden.

2. Das Gerät auf die für die Aufhängungsstehbolzen richtige Höhe anheben, so dass 
die Montageplatte zwischen die Unterlegscheiben geschoben werden kann, und 
dann fest anziehen.

3. Wenn sich das Hauptgerät nicht an den Montagelöchern in der Decke ausrichten 
lässt, kann es mit einem dafür vorgesehenen Schlitz in der Montageplatte ange-
passt werden. (Fig. 2-6)

-
beachtung dieses Bereiches kann zu Beschädigungen führen.

-

einwandfrei mit dem Deckenausschnitt ausgerichtet ist. Dies muss unbedingt 
geprüft werden, da sonst Tropfenbildung durch Kondenswasser, verursacht durch 
Windstöße etc. auftritt.

-
stoffrohr prüfen, dass das Hauptgerät waagrecht ausgerichtet ist.

zur Befestigung des Hauptgerätes fest anziehen.

nach Abschluss der Geräteinstallation zur Verkleidung ausgelegt werden, kann 
die Installationsschablone zum Schutz gegen das Eindringen von Staub in das 
Hauptgerät benutzt werden.

* Ausführliche Informationen zur Befestigung finden Sie in der Anleitung auf der 
Installationsschablone.

E Montageplatte
F Unterlegscheibe (ohne Isolierung) (Zube-

hör)
G

A Hauptgerät
B Decke
C Lehre (Gitterzubehör)
D Abmessungen Deckenausschnitt 

A Hauptgerät
B Decke
C Installationsschablone (Zubehör)

37
+5 0

12
7

Min.30

Bauingenieuren und Innenarchitekten zu erfragen.
(1) Umfang der Eingriffe in Deckenkonstruktionen: Der Deckenverlauf muss völlig 

horizontal bleiben und die tragenden Elemente der Decke (Rahmentragwerk; 
Holzlatten und Lattenträger) müssen verstärkt werden, um die Decke vor Schwin-
gungen zu schützen.

(2) Deckenträger ausschneiden und herausnehmen.
(3) Deckenträger an den Schnittstellen verstärken und zusätzliche Deckenträger zur 

Sicherung der Seiten der Deckenbalken anbringen.
(4) Bei Montage des Innengerätes an einer schrägen Decke zwischen Decke und 

Gitter eine Stütze als Sicherheitssperre anbringen und so einstellen, dass das 
Gerät waagrecht sitzt.

1 Holzbauten

Häuser) als Verstärkungsglieder einsetzen.

und mindestens 6 cm Seitenlänge haben, wenn die Balken nicht mehr als 90 cm 

cm auseinanderliegen. Der Durchmesser der Aufhängungsstehbolzen sollte 10 mm 

2 Stahlbetonbauweise
Die Stehbolzen der Aufhängung wie gezeigt sichern oder Stahl- oder Holzaufhän-
gungen etc. benutzen.

A Gerät
B Gitter
C Stütze

D Decke
E Leersparren
F Balken
G Dachbalken

H Einsätze mit Nennbelastung von 
jeweils 100-150 kg verwenden 
(bauseits)

I

(bauseits)
J Stahlstäbe zur Armierung

1 2

*B: Abstand der Aufhängungsstehbolzen (Details siehe Fig. 2-2 B)

576 - 610 D

A
=3

7+5 0
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A Auslaufrohr
B Decke
C Gitter
D Kältemittelrohr (flüssig)
E Kältemittelrohr (gasförmig)
F Hauptgerät

A Abmessungen der Aufweitungsschnitte

Gasrohre mit handelsüblichem Isoliermaterial (Hitzebeständig bis 100 °C und mehr, 
Stärke 12 mm oder mehr) umwickeln.

Schaumstoff (spezifisches Gewicht 0,03 - 9 mm oder stärker) umwickelt werden.

und auf die Oberfläche des Sitzes an der Nahtstelle auftragen.

Kältemittelrohrleitung isolieren. Beim Isolieren sorgfältig vorgehen.

Kupferrohr O.D. (mm) Aufweitungsabmessungen ø A 
Abmessungen (mm)

ø 6,35

ø 9,52

ø 12,7 16,2 - 16,6

19,3 - 19,7

ø 19,05 22,9 - 23,3

øA

90
° 

±0
,5

°

45° ±2°

B Größen der Kältemittelrohre und Anzugsdrehmoment für Konusmutter

C Kältemaschinenöl auf die gesamte Konusauflagefläche auftragen.

1 Die mitgelieferte große Rohrabdeckung um das Gasrohr herumwickeln und dafür 
sorgen, dass das Ende der Rohrabdeckung bis unmittelbar an die Anlage heran-
reicht.

2 Die mitgelieferte kleine Rohrabdeckung um das Flüssigkeitsrohr herumwickeln 
und darauf achten, dass das Ende der Rohrabdeckung bis unmittelbar an die 
Seite der Anlage heranreicht.

3 Beide Enden jeder Rohrabdeckung mit den mitgelieferten Bändern sichern. (Die 
Bänder 20 mm von den Enden der Rohrabdeckung anbringen.)

 Bei der Installation der Rohrabdeckung darauf achten, dass der Schlitz in der 
Rohrabdeckung nach oben zeigt.

-
schlüsse mit Stickstoffgas auf Gasdichte überprüft werden. (Sicherstellen, dass 
kein Kältemittel von der Kältemittelrohrleitung zum Innengerät austritt.)

A Kältemittelrohr und Isoliermaterial (bauseits)
B Rohrabdeckung (groß) (Zubehör)
C Rohrabdeckung (klein) (Zubehör)
D Refrigerant pipe (für Gas)
E Kältemittelrohr (für Flüssigkeit)
F Band (Zubehör)
G Querschnittansicht des Anschlusses
H Kältemittelrohr
I Isoliermaterial
J Zusammendrücken

R410A Konusmutter Au-
ßendurchmesserFlüssigkeitsrohr Gasrohr

Rohrgröße
(mm)

Anzugs-
dreh-

moment
(N·m)

Rohrgröße
(mm)

Anzugs-
dreh-

moment
(N·m)

Flüs-
sig-

keits-
rohrlei-

tung
(mm)

Gas-
rohr-

leitung
(mm)

49 - 61 17 26
49 - 61 17 26

34 - 42 22 29
34 - 42 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

ga
sf

ör
m

ig
)

A
F

F
B

D
E

C

 Warnung:
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mehr Gefälle vorsehen.

1 Richtige Verrohrung
2 Falsche Verrohrung
A Isolierung (mindestens 9 mm)
B

C Metallträger
K Entlüfter
L Angehoben
M Siphon

Sammelrohrleitung
D

E So groß wie möglich auslegen
F Innengerät
G Sammelrohrleitung möglichst groß auslegen.
H

I

 (9 mm Isolierung oder mehr)
J

1. Die Ablassmuffe (mit der Anlage geliefert) an den Dränageauslass anschließen. 
(Fig. 3-5)

4. Auf einwandfreien Ablauf prüfen.
5. Den Dränageauslass mit Isoliermaterial isolieren und das Material mit einem Band 

sichern. (Isoliermaterial und Band werden mit der Anlage geliefert.)
A Gerät
B Isoliermaterial
C Band (groß)
D Dränageauslass (transparent)
E Toleranz für den Einsatz
F Anpassung
G

H Isoliermaterial (bauseits)
I

J

K Band (mittel)
L Ablassmuffe

(mm)

Max. 15 cm

Max. 20 m
1,5 - 2 m

1

2

1. Die beiden Schrauben entfernen und den Elektrokastendeckel abnehmen.
2. Jedes Kabel durch die Kabeleinführung in den Elektrokasten verlegen. (Netzkabel 

und Steuerkabel bauseits.)
3. Netzkabel und Steuerkabel fest und sicher an die Klemmleisten anschließen.
4. Die Kabel außerhalb des Elektrokastens mit Kabelklemmen befestigen.

Stets erden.
 (Durchmesser des Erdungskabels: Stärker als 1,6 mm)

A Elektrokastendeckel
B Elektrokasten
C Einführung für Netzkabel
D Einführung für Fernbedienungs- und 

E Kabelklemme
F Netzanschlussklemmen (L, N)

G 
H Klemme für MA-Fernbedienung (1. 2)
I Steuereinheit für Innengerät
J Fernbedienungskabel
K

L Netzkabel
M Kabelbinder

N
L

F L

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Mit einem Band 4 (klein) an der in 

sichern
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CN5Y

CN4Z

CN90

 Vorsicht:
-

schlossen ist.

■

wie folgt installiert werden.

 Warnung:

und den Deckel sicher anbringen. Bei falscher Anbringung können Staub, 
Wasser, usw. zu einem Brand oder elektrischen Schock führen.

-15Das Fernbedienungskabel (0,3 mm) 
an den in der Abbildung dargestell-

Das Fernbedienungskabel und das 

dem Kabelbinder sichern.

Kabelbinder

12

(mm)

B

C

Vor der Gitterinstallation die mit dem Gitterzubehör gelieferten Verbindungskabel 
anschließen und in den Anschlusskasten verlegen.
1 Die beiden Befestigungsschrauben der Kabelabdeckung am Hauptgerät entfernen 

und die Abdeckung abnehmen.
2 Das Kabel des i-See-Sensors und Signalempfängers durch die Kabeleinführungen 

am Elektrokasten (siehe Abbildung) und um die Buchsen an der Seite des Haupt-
gerätes verlegen. (Fig. 4-4)

 Beim Verlegen der Kabel die Kabelklemme des Gitterverbindungskabels öffnen 
und dann das Gitterverbindungskabel und die Kabel von i-See-Sensor und Sig-
nalempfänger mit der Klemme sichern.

3 Die Befestigungsschraube des Anschlusskastendeckels entfernen und den Deckel 
öffnen.  (Fig. 4-5)

4 Den Verbindungskabelstecker in den Anschlusskasten einsetzen.
5 Die Kabelabdeckung und den Anschlusskastendeckel anbringen.

 Vorsicht:

werden.
Das Band zur Sicherung der Verbindungskabel zwischen den Lamellen am 

A Kabelabdeckung
B Anschlusskastendeckel
C Anschlusskasten
D I-See-Sensor- oder Signalempfängerkabel (Gitterzubehör)
E Band

D

E

zwischen 

Lamellen

A

D
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Innengerät V1 V2

2,4

1,6

46,6

Sonstiges Anderes Innengerät 0 0

C : Mehrfaches des Auslösestroms bei einer Auslösezeit von 0,01 s
“C” aus den Auslöseeigenschaften der Sicherung entnehmen.

<Beispiel der Berechnung von "F2"> 

= 14,65

*3 Stromempfindlichkeit wird anhand der folgenden Formel berechnet.

G1 Stromempfindlichkeit

30 oder weniger 30 mA 0,1 Sek. oder weniger

100 oder weniger 100 mA 0,1 Sek. oder weniger

Kabelquerschnitt V3

1,5 mm2

2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

Vorschriften entsprechen.

IEC57, 245 IEC 53 oder 227 IEC 53 sein.

A FI-Schutzschalter
B 

C Innengerät
D Einziehdose

 Warnung:

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Gesamtbetriebsstrom des Innengeräts
Minimaler Adernquerschnitt (mm²)

FI-Schutzschalter *1
Hausschalter (A) Leitungsschutz-

schalter (NFB)
Hauptkabel Verteilung Erdung Leistung Sicherung

F0 = 16 A oder weniger *2 1,5 1,5 1,5 20 A Stromempfindlichkeit *3 16 16 20

F0 = 25 A oder weniger *2 2,5 2,5 2,5 30 A Stromempfindlichkeit *3 25 25 30

F0 = 32 A oder weniger *2 4,0 4,0 4,0 40 A Stromempfindlichkeit *3 32 32 40

*1 Der FI-Schutzschalter sollte Inverterschaltung unterstützen.
Der FI-Schutzschalter sollte die Verwendung des Hausschalters oder Leitungsschutzschalters kombinieren.

*2 Den größeren Wert von F1 oder F2 als Wert für F0 wählen. 

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Beispieltabelle

0,1

0,01

Bemessungs-Auslösestrom (x)
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Abgeschirmtes Kabel, CVVS oder 

Kabeldurchmesser Mehr als 1,25 mm2

Länge Weniger als 200 m

Innengerät TB5 kennzeichnet einen abgeschirmten Leitungsanschluss. Technische 
Daten der Anschlusskabel, siehe Installationsanleitung des Außengerätes.

-
tallieren.

2 Adernquer-
schnitt und einer Länge von bis zu 10 m verwenden und anschließen. Bei einer 
größeren Entfernung als 10 m einen Adernquerschnitt von 1,25 mm2 verwenden.

1 MA-Fernbedienung

(2-adrig, ungepolt)

2 M-NET-Fernbedienung

anschließen. (2-adrig, ungepolt)

3 Kabellose Fernbedienung (bei Installation des kabellosen Signalempfängers)

des Innengeräts anschließen.

Installationshandbuch der kabellosen Fernbedienung. (Die Standardeinstellung 

A 
B (S))
C Fernbedienung 
D Kabelloser Signalempfänger 
E Kabellose Fernbedienung

1

2

3

Abgeschirmte Elektroleitungen MVVS

Kabeldurchmesser Mehr als 0,5 bis 1,25 mm2

Länge An jeder Stelle über 10 m bis zur maximal 

2-adriges Kabel (nicht abgeschirmt)

Kabeldurchmesser 0,3 bis 1,25 mm2

Länge Weniger als 200 m

(Sicherstellen, dass bei den Arbeiten die Stromversorgung ausgeschaltet ist.)

von 1 bis 9 und über 10, und zur Einstellung der Zweignummern.
1 Einstellen von Adressen
 Beispiel: Wenn die Adresse “3” ist, SW12 (für mehr als 10) auf “0” und SW11 (für 

1 bis 9) auf “3” stellen.
2 Einstellen von Zweignummern SW14 (nur R2-Serie)
 Die Kältemittelleitung des Innengeräts mit der Endanschlussnummer der BC-

Steuerung abgleichen.
 Bei anderen als der R2-Serie auf “0” lassen.

Zweignummern lassen sich mit diesen Schaltern beliebig einstellen.

Wenn die Raumtemperatur mit dem eingebauten Sensor einer Fernbedienung 
gemessen werden soll, SW1-1 auf der Schalttafel auf “ON” stellen. Durch 

angepasst werden, wenn das Heizungsthermometer auf OFF eingestellt ist.

ZWEIG 
Nr.

10er 
ZIFFER

1er 
ZIFFER



DModell
Spannungsversorgung IFM

Bereich +- 10 % MCA (A) Leistung (kW) FLA (A)

220 V ± 60 Hz
Max.: 264V

0,24 0,05 0,19
0,26 0,05 0,21

0,05 0,22
0,29 0,05 0,23
0,35 0,05
0,50 0,05 0,40

Mit diesem Gerät können der Luftstrom und die Ventilatordrehzahl durch Einstellen von SW21-1 und SW21-2 angepasst werden. Wählen Sie aus der Tabelle unten ent-
sprechend dem Installationsort eine geeignete Einstellung.

SW21-1 SW21-2 Höhe
Leise – EIN 2,5 m
Standard AUS AUS 2,7 m : Standardeinstellung
Hohe Decke EIN AUS 3,0 m

SW3-4
1 AUS
3 EIN

 Begriffserklärung
"Adress-Nr. des Innengerätes" ist die jedem Klimagerät zugewiesene Nummer.
"Auslass-Nr." ist die jedem Auslass eines Klimagerätes zugewiesene Nummer. 

    (Siehe rechts.)
 

Auslass auf eine festgelegte Richtung fixiert werden. Eine Fixierung bewirkt, 
dass bei jedem Einschalten des Klimageräts nur dieser Auslass die festgelegte 
Stellung einnimmt. (Die anderen Auslässe folgen der mit der Fernbedienung 

Elektrokasten

Horizontaler Luftstrom

Auslass-Nr. 1

Auslass-Nr. 3 Auslass-Nr. 2

Auslass-Nr. 4

Einstellung per Fernbedienung
Die Luftstromrichtung dieses Auslasses wird 
von der Einstellung der Fernbedienung für die 
Luftstromrichtung bestimmt. 

Feste Einstellung
Der Luftstrom dieses Auslasses ist auf eine 
bestimmte Richtung fest eingestellt.
* Wenn es wegen des direkten Luftstroms 

kalt ist, kann die Luftstromrichtung 

Luftstrom zu vermeiden.

Abwärts

Hinweis: 

Luftauslasses angegeben. Stellen Sie die Luftrichtung unter Beachtung der 

Luftauslassmarkierungen

IFM: Innenventilatormotor                Leistung: Nennleistung des Ventilatormotors

Der Winkel der horizontalen Luftströmungsrichtung kann mit SW3-5 geändert werden.
SW3-5

Ohne Luftzug (Standard) AUS
Einstellung nach unten EIN
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Es erscheint ein Bildschirm mit der Anzeige, dass die Einstellungsdaten 
übertragen werden.
Die Einstellungen werden für den ausgewählten Auslass geändert.
Der Bildschirm kehrt automatisch zu der oben dargestellten (Schritt 5) 

Schritten.

Wenn alle Auslässe ausgewählt sind, wird beim nächsten Gerätebetrieb 
 angezeigt.

Navigieren durch die Bildschirme
 .Zurück zum Hauptmenü  ................................
 .Zurück zum vorhergehenden Bildschirm  .......

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Wählen Sie "Maintenance" (War-
tung) im Hauptmenü und drücken 

2 Wählen Sie "Manual vane angle" 
(Manueller Klappenwinkel) mit der 

3 Wählen Sie die "M-NET address" 
(M-NET-Adresse) für die Geräte der 
entsprechenden Klappen mit der 

Gerät zu bestätigen.
 Nur die Klappen des Ziel-Innenge-

räts zeigen nach unten.

1 

Adresse) für die Geräte, deren 
Klappen festgestellt werden sollen.

die Anlage zu bestätigen.

2 Warten Sie nach dem Drücken von 

Sie dann den aktuellen Zustand 
des Klimageräts.

Fernbedienung angezeigt.
  

-
-

dienvorgang erneut.
-

existiert kein Zielgerät mit dieser 
Kühlkreislaufadresse.

für die Rückkehr zum Ausgangs-
bildschirm.

3

(M-NET-Adresse) auf die nächste 
Nummer.

1

"M-NET address” (M-NET-Adres-
se) und fahren Sie mit der Bestäti-
gung fort.

4 Die aktuelle Klappeneinstellung wird 
angezeigt.

1 bis 4.

3, 4, (alle Auslässe)"

um die Option in der Reihenfolge “No 
setting (reset)” (Keine Einstellung 
(Zurücksetzen), “Step 1” (Schritt 1), 
“Step 2” (Schritt 2), “Step 3” (Schritt 
3), “Step 4” (Schritt 4), “Step 5” 
(Schritt 5) und “Draft reduction*” 
(Zugluftreduzierung) zu durchlaufen.
Wählen Sie die gewünschte Einstel-
lung.

* Zugluftreduzierung
 Die Luftstromrichtung für diese 

Einstellung ist stärker horizontal 
als die Luftstromrichtung für die 
Einstellung “Step 1” (Schritt 1), um 
ein zugiges Gefühl zu reduzieren. 
Die Zugluftreduzierung kann für 
nur 1 Flügel eingestellt werden.
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Die folgenden Einstellungen können im Grundeinstellmodus vorgenommen werden.
Element Einstellung Fig. 4-11

Temperatureinheit A

Zeitanzeige B

AUTO-Modus C

0-3 D

Hintergrundbeleuchtung E

1. Drücken Sie die -Taste 1, um die Klimaanlage anzuhalten.
2. Drücken Sie die -Taste 2.
 Der Funktionseinstellungsbildschirm erscheint und die Funktion Nr. A blinkt. 

(Fig. 4-10)
3. Vergewissern Sie sich, dass Funktion Nr. “1” angezeigt wird und drücken Sie die 

-Taste 3.
 Der Bildschirmanzeige-Einstellungsbildschirm erscheint. (Fig. 4-11)
 Drücken Sie die -Taste 4, um die Funktionsnummer zu ändern.

A

 Drücken Sie die -Taste 5.

 Mit jedem Drücken der -Taste 5 wechselt die Einstellung zwischen  und .
  : Die Temperatur wird in Grad Celsius angezeigt.
  : Die Temperatur wird in Grad Fahrenheit angezeigt.

B

 Drücken Sie die -Taste 6.
 Mit jedem Drücken der -Taste 6 wechselt die Einstellung zwischen  

und .
  : Die Zeit wird im 12-Stunden-Format angezeigt.
  : Die Zeit wird im 24-Stunden-Format angezeigt.

C

 Drücken Sie die -Taste 7.
 Mit jedem Drücken der -Taste 7 wechselt die Einstellung zwischen  und .
  : Der AUTO-Modus arbeitet im gewöhnlichen Automatikbetrieb.
  : Der AUTO-Modus arbeitet mit zwei Einstellungspunkten.

D

 Drücken Sie die -Taste 4.

 Mit jedem Drücken der -Taste 4

der drahtlosen 
Fernbedienung SW22-3 SW22-4

0 EIN EIN Grundeinstellung
1 AUS EIN
2 EIN AUS
3 AUS AUS

E

 Drücken Sie die -Taste 8.
 Mit jedem Drücken der -Taste 8 wechselt die Einstellung zwischen  und 

.
  : Die Hintergrundbeleuchtung wird beim Drücken einer Taste aktiviert.
  : Die Hintergrundbeleuchtung wird beim Drücken einer Taste nicht aktiviert.

 Drücken Sie die -Taste 3.
A blinkt. (Fig. 4-10)

 Drücken Sie die -Taste 2.

 (Der Betrieb der Klimaanlage wird beendet.)

1. Drücken Sie die -Taste 1, um die Klimaanlage anzuhalten.
-Taste 6, um 

den Timer zu deaktivieren. (  B verschwindet.)
2. Drücken Sie die  -Taste 2 5 Sekunden lang.

stellungsnummer A blinkt.)
3. Drücken Sie die -Taste 5.

4. Abschließen der Einstellungen (Fig. 4-12)
 Drücken Sie die  -Taste 2 5 Sekunden lang.

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

3

5

6

1

A

4

2

B
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Die Schraubenlöcher in den Gitterecken mit den Schraubenbefestigungsbohrungen 
in den Ecken des Hauptgerätes ausrichten, und zur provisorischen Aufhängung die 
beiden Gitterhaken auf die Haltenasen der Ablaufwanne am Hauptgerät einhaken. 
(Fig. 5-5, 5-6)

 Vorsicht:

Aufhängen des Gitters die Verbindungskabel in den Anschlusskasten legen.

5. Gitterinstallation

zur Raumdecke überprüfen. Wenn die Anlage im Verhältnis zur Raumdecke nicht 

zur Bildung von Kondenswasser führen.

 576  576 - 610  610
-

achtung dieses Bereiches kann zu Beschädigungen führen.
A Hauptgerät
B Decke
C Lehre (Zubehör)
D Abmessungen Deckenausschnitt

1 gekennzeichnete 
Richtung schieben.

* Den Haken für das Ansauggitter nicht ausklinken.

2 abnehmen.
A Ansauggitter D Gitterhaken
B Gitter E

C Hebel des Ansauggitters

1 schieben und abnehmen.
A Gitter
B Eckplatte
C Schraube

Bezeichnung der Zubehörteile Anzahl Bemerkung

1 Gitter 1 625  625 (mm)

2
Schraube mit unverlierbarer 
Unterlegscheibe 4 M5 

3 Lehre 1

4
Verbindungskabel für Signal-
empfänger 1 Bei Ausrüstung mit Signalemp-

fänger im Lieferumfang enthalten.

5
Verbindungskabel für den i-
See-Sensor 1 Bei Ausrüstung mit i-See-Sensor im 

Lieferumfang enthalten.

6 Kabelbinder 2 Bei Ausrüstung mit Signalemp-
fänger im Lieferumfang enthalten.

7 Kabelbinder 2 Bei Ausrüstung mit i-See-Sensor im 
Lieferumfang enthalten.

8 Kabellose Fernbedienung 1
Im Lieferumfang enthalten, wenn 
die drahtlose Fernbedienung vor-
handen ist.

9 Fernbedienungshalter 1
Im Lieferumfang enthalten, wenn 
die drahtlose Fernbedienung vor-
handen ist.

0 LR6-AA-Batterien 2
Im Lieferumfang enthalten, wenn 
die drahtlose Fernbedienung vor-
handen ist.

1
-

schrauben 2
Im Lieferumfang enthalten, wenn 
die drahtlose Fernbedienung vor-
handen ist.

576 - 610 D

A
=3

7+5 0

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

<Gitterhaken> <Gitter ist provisorisch aufgehängt>

Haken am 
Hauptgerät

1

2 3

 Mit Signalempfänger  Mit i-See-Sensor

4 6 5 7

Wenn die drahtlose Fernbedienung vorhanden ist

8 9 0 1
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5. Gitterinstallation

B
A

D

C

C
G

* Sicherstellen, dass sich zwischen der Hauptgerät und dem Gitter oder dem Gitter 

A Hauptgerät
B Elektrokasten
C Schraube mit Unterlegscheibe (Zubehör)
D Gitter
E Decke
F Lückenlose Installation sicherstellen.
G 

 Vorsicht:
Die Schraube mit unverlierbarer UnterlegscheibeC mit einem Anzugsdreh-

verwenden.

1 Die Sicherungsschraube des Anschlusskastendeckels entfernen, den Deckel in 

2 Im Anschlusskasten das Verbindungskabel für den Klappenmotor des Gitters und 
das Kabel für den Klappenmotor suchen und die Kabel anschließen.  (Fig. 5-9)

 Es sind zwei Klappenmotor-Steckverbinder vorhanden: ein blauer und ein orangero-
ter Steckverbinder. Darauf achten, dass die Steckverbinderfarben beim Anschließen 
passen.

3 

schließen. Sicherstellen, dass die Kabel nicht eingequetscht werden.  (Fig. 5-10)

und darauf achten, dass die Haltenase fest eingesetzt ist.

A Anschlusskastendeckel
B Anschlusskasten
C Sicherungsschraube
D Verbindungsstecker
E Kabelstecker für Klappenmotor
F Kabelbinder

 Vorsicht:

E D

F
A

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Gitterinstallation

F

E

i-See-Sensor und Signalempfänger im Anschlusskasten verbinden.

sichern (siehe Abbildung), dass kein Kabel durchhängt und dann das überstehende 
Kabelbinderende abschneiden. (Fig. 5-13)

ebenfalls die Schalterstellungen ändern. (Siehe Seite 27.)

 Vorsicht:

gestellt verlegen.

-

A i-See-Sensor
B Signalempfänger
C Kabelbinder
D Kabelclip
E 

F 

B

A

i-See-Sensor 
oder Signal-
empfängerKlappe

C

C
D
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Je nach Einsatzbedingungen können die Geräteklappen nach oben oder nach 
unten eingestellt und verriegelt werden. 

-
rungen können nicht mit der Fernbedienung ausgeführt werden. Außerdem kann 
die tatsächliche Klappenstellung von der auf der Fernbedienung angegebenen 

1 Hauptnetzschalter ausschalten.
 Wenn sich der Ventilator des Gerätes dreht, besteht die Gefahr von Verletzungen 

2 Den Stecker des Klappenmotors für den Luftauslass trennen, der verriegelt werden 
soll. 

-
dung) abziehen. Den Stecker nach dem Trennen mit Klebeband isolieren.

 Vorsicht:

könnten Störungen auftreten.

A Taste
B Klappenmotor
C

D Steckverbinder

5. Gitterinstallation

zum Anbringen des Gitters” beschriebenen Schritte in umgekehrter Reihenfolge 
ausführen.
A Kältemittelleitung des Hauptgerätes
B Ablaufleitung des Hauptgerätes
C Eckplatte

D

E

der Deckenoberfläche keine Lücken befinden. Bei einer Lücke zwischen Gerät und 
Gitter oder zwischen Gitter und Deckenoberfläche kann sich Tauwasser sammeln.

bewegen, die Anschlüsse anhand von 5.3. prüfen.

E

A
D B

E

C
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Die nachstehenden 3 Verfahren sind verfügbar.

Funktionstasten

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Drücken, um die Einstellung zu speichern.

3

Drücken, um zum vorhergehenden Bildschirm zurückzukehren.

4

Drücken, um das Hauptmenü anzuzeigen.

5

Betriebseinstellungen werden angezeigt.
Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken einer Taste wieder 
aktiviert und bleibt je nach Anzeige für einen bestimmten Zeitraum eingeschaltet.

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken einer Taste aktiviert, 

6

Diese Lampe leuchtet grün, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Sie blinkt, wenn 
die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

7

Hauptanzeige: Drücken, um die Betriebsart zu wechseln.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

8

Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

9

Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen.
Hauptmenü: Drücken, um die vorhergehende Seite aufzurufen.

0

Hauptanzeige: Drücken, um die Ventilatordrehzahl zu ändern.
Hauptmenü: Drücken, um die nächste Seite aufzurufen.

Steuerungseinheit

1 Wählen Sie “Service” im Hauptmenü und drücken Sie die Taste . 
2

 Zur Eingabe des aktuellen Wartungspassworts (4 Ziffern) bewegen Sie den Cursor mit der Taste F1  oder F2  zu der Ziffer, die Sie ändern möchten, und stellen dann 
den gewünschten Wert (0 bis 9) mit der Taste F3  oder F4  ein. Drücken Sie dann die Taste .

 

 

Hinweis: 
Sie die Taste F1  und F2  im Bildschirm zum Einstellen des Wartungspassworts gleichzeitig drei Sekunden gedrückt halten.

3 Wählen Sie “Test run” (Testlauf) mit der Taste F1  oder F2 , und drücken Sie die dann die Taste . (Fig. 6-3)
4 Wählen Sie “Test run” (Testlauf) mit der Taste F1  oder F2 , und drücken Sie die dann die Taste . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

 

ausführen.

 Warnung:
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Wasser mehr aus den Verbindungsstellen austritt.

Wenn die Elektroarbeiten abgeschlossen sind.
· Im Kühlbetrieb Wasser einfüllen und prüfen.
Wenn die Elektroarbeiten nicht abgeschlossen sind.
· Im Notbetrieb Wasser einfüllen und prüfen.
* Ablaufwanne und Ventilator werden gleichzeitig aktiviert, wenn der Schalter (SWE) 

auf der Steuerungsplatine im Elektroverteilungskasten auf ON gestellt und dadurch 
220-240V einphasig an L und N am Anschlussklemmenblock angelegt werden.

Darauf achten, die ursprüngliche Schalterstellung nach der Arbeit wiederherzustellen.

1 Mindestens 12 Stunden vor dem Testlauf den Netzstrom einschalten.
2 Drücken Sie Taste  5 Sekunden lang. (Fig. 6-7)
 (Führen Sie diesen Vorgang aus, wenn die Anzeige der Fernbedienung ausge-

schaltet ist.)
3 Drücken Sie die Taste .
 Es werden A
4 Drücken Sie die Taste , um den Kühlmodus zu aktivieren, und prüfen Sie 

dann, ob Kaltluft aus dem Gerät geblasen wird.
5 Drücken Sie die Taste , um den Heizmodus zu aktivieren, und prüfen Sie 

dann, ob Warmluft aus dem Gerät geblasen wird.
6 Drücken Sie die Taste  und prüfen Sie, ob sich die Ventilatordrehzahl ändert.
7 Drücken Sie die Taste  und prüfen Sie, ob die automatische Klappenfunktion 

einwandfrei funktioniert.
8 Drücken Sie die Taste , um den Testlauf zu beenden.
 (Nach zwei Stunden wird ein Signal gesendet, um den Testlauf zu beenden.)

Hinweis:
3 bis 8

der Innenanlage richten.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

1 Drücken Sie die Taste F1 , um durch die Betriebsarten in der Reihenfolge “Cool” 
(Kühlen) und “Heat” (Heizen) zu schalten. (Fig. 6-5)

 
2 Rufen Sie mit der Taste  den Bildschirm für die Klappeneinstellung auf.
 Wenn sich die Klappen nicht bewegen, prüfen Sie die Verbindungskabel-Steck-

verbinder auf feste Verbindung und dass die Steckverbinderfarben stimmen.

1 F1  F2 . (Fig. 6-6)
2 Drücken Sie die Taste , um zum “Test run operation” (Testlauf) zurückzukehren.
3 Drücken Sie die Taste .

B

C

D

A A Wasserzulaufpumpe
B Wasser (ca. 1000 cc)
C Ablaufstopfen
D Wasser durch den Auslass 

einfüllen
 Darauf achten, dass 
kein Wasser in den 
Ablaufpumpenmechanismus 
spritzt.

45

8

6

23

7
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 Avant d'installer le climatiseur, lisez attentivement toutes les "Consignes 
de sécurité".

 Il est nécessaire de consulter ou d'obtenir l'autorisation de la compagnie 
d’électricité concernée avant de connecter le système. 

 Avertissement :
Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de décès de 
l'utilisateur.

 Attention :
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter d’endommager 
l’appareil.

Une fois l’installation terminée, expliquez les "Consignes de sécurité", l’utilisation et 
l’entretien de l’appareil au client conformément aux informations du mode d’emploi et 
effectuez l’essai de fonctionnement en continu pour garantir un fonctionnement normal. 
Le manuel d’installation et le mode d’emploi doivent être fournis à l’utilisateur qui doit 
les conserver. Ces manuels doivent également être transmis aux utilisateurs successifs.

Table des matières

 Avertissement :

N'essayez jamais de réparer ou de déplacer vous-même l’appareil.

N'utilisez que les câble spécifiés pour les raccordements. Les raccordements 
doivent être réalisés correctement sans tension sur les bornes. En outre, 
n'effectuez jamais d'épissure sur les câbles (sauf en cas d'indication contraire 
dans le présent document).

incendie.

Demandez à un électricien agréé d'effectuer l'installation électrique conformément 
aux réglementations nationales.
L’installation de l’appareil doit être conforme aux réglementations nationales 
relatives au câblage.

-

tout risque potentiel.

être prises pour éviter que la concentration de réfrigérant ne dépasse le seuil 
de sécurité en cas de fuite de réfrigérant.

-
sures par coupure, etc. Pour cette raison, les installateurs doivent porter des 
équipements de protection individuelle tels que des gants, etc.

que le réfrigérant spécifié (R410A) pour remplir les tuyaux de réfrigérant. Ne 
le mélangez pas avec un autre réfrigérant et veiller à ce que les tuyaux soient 
exempts d'air.

 
élevée dans la tuyauterie de réfrigérant, ce qui peut résulter en une explosion et 
d’autres risques.

 L’utilisation d’un réfrigérant autre que celui spécifié pour le système provo-
querait une défaillance mécanique, un dysfonctionnement du système ou une 
panne de l’appareil. Dans le pire des cas, la sécurité du produit pourrait être 
gravement affectée.

 : Indique une action qui doit être évitée.

 : Indique des instructions importantes qui doivent être suivies.

 : Indique un élément qui doit être mis à la terre.

 : Indique des précautions à prendre lors du maniement de pièces tournantes.

 :  Indique que l’interrupteur principal doit être désactivé avant d’effectuer tout 

travail d’entretien. 

 : Danger d’électrocution.

 : Attention, surface chaude.

 : Lors de travaux d’entretien, coupez l’alimentation de l’appareil intérieur ainsi 

que de l’appareil extérieur.

 Avertissement :
Prenez soin de lire les étiquettes se trouvant sur l’appareil principal.
Installez l’appareil intérieur à 2,5 m au moins au-dessus du sol ou sur un plan 
surélevé.
Pour les appareils qui ne sont pas accessibles au public.

 Attention :

des animaux domestiques, des plantes, des instruments de précision ou des 
œuvres d'art.

suffisantes.

utilisation.

d'utiliser le climatiseur.
-

rosée supérieur à 26 °C), de la condensation peut se produire dans l’appareil 

la surface de l’appareil et du plafond pour éviter la condensation.

2. Installation de l'appareil intérieur

2.1. Vérifiez les accessoires qui accompagnent l’appa-
reil intérieur (Fig. 2-1)

L’appareil intérieur doit être livré avec les accessoires suivants.

Nom de l’accessoire Qté
1 Schéma d’installation 1

2
Rondelles (avec isolation)
Rondelles (sans isolation)

4
4

3

Cache-tuyaux (pour le raccord des tuyaux de réfrigérant)
petit diamètre (liquide)
grand diamètre (gaz)

1
1

4

Courroie (large)
Courroie (moyenne)
Courroie (étroite) * Utilisez uniquement une courroie.

6
2
2

5 Prise d'écoulement 1

6 Isolation 1

Fig. 2-1

1 2

3 4

5 6

Remarque :

Pour toute information sur l'autre télécommande, reportez-vous au manuel d’installation ou au manuel de réglage initial fournis dans les boîtes.

1. Mesures de précaution ............................................................................36
2. Installation de l'appareil intérieur .............................................................36
3. Tuyau de réfrigérant et tuyau de vidange ................................................39

4. Installations électriques ...........................................................................40
5. Installation de la grille ..............................................................................47
6. Essai de fonctionnement .........................................................................51
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2.2. Emplacement d'installation des ouvertures au pla-
fond et boulon de suspension (Fig. 2-2)

la grille), réalisez une ouverture dans le plafond afin de pouvoir installer l’appareil 
principal comme indiqué sur le schéma. (La méthode d’utilisation du modèle et de 

sensibles aux fluctuations de température et d'humidité.

figurant sur le schéma suivant. Par conséquent, centrez l’appareil principal dans 
l’ouverture en veillant à ce que le dégagement des côtés opposés respectifs 
soit identique.

* Les boulons de suspensions doivent être procurés sur place.

entre le panneau du plafond et la grille, ainsi qu'entre l'appareil principal et la grille.

2. Installation de l'appareil intérieur

A Côté extérieur de l'appareil principal
B Boulon de suspension
C Ouverture au plafond
D Côté extérieur de la grille
E Grille
F Plafond

G Min. 500 mm (périphérie complète)
 Lors de la détermination de l'espace 

nécessaire à l'entretien pour G, veillez à 
laisser une distance d'au moins 700 mm.

H Espace nécessaire à l'entretien
I Arrivée d'air frais
J Angle
K Boîtier des composants électriques

* Laissez l'espace nécessaire à l'entretien à l'extrémité du boîtier des composants électriques.

*1 En cas d'installation dans un emplacement existant au plafond ou en cas d'application 
d'isolation supplémentaire, veillez à laisser une distance minimale de 25 mm.

2.3. Installation de conduit (en cas d'arrivée d'air frais)
 (Fig. 2-3)

 Attention :
Raccordement du ventilateur de conduit et du climatiseur
En cas d'utilisation d'un ventilateur de conduit, veillez à le connecter au clima-
tiseur en cas d’aspiration d’air extérieur.
Ne faites pas fonctionner le ventilateur de conduit seul. Cela pourrait provoquer 
des gouttes de condensation.
Évasement d'un conduit (à effectuer sur place)

trois vis autotaraudeuses de 4  10 à vous procurer sur place.
Installation du conduit (à effectuer sur place)

évasé.

et un haut degré d'humidité, enveloppez le conduit avec une protection thermique 
pour éviter la chute de gouttes de condensation sur le mur.

Retirez l'isolation du bac de récupération.

A Forme recommandée pour l'isolation 

B 3 trous ø 5
C Schéma détaillé de l'arrivée d'air frais
D Appareil intérieur
E  Surface du plafond

F 3 trous de vis autotaraudeuse
G Orifice à découper ø 73,4
H Conduit évasé (à effectuer sur place)
I Vis autotaraudeuse 4  10 (à se procurer 

sur place)
J Isolation

Fig. 2-2

Fig. 2-3
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2. Installation de l'appareil intérieur

A Boulon de suspension (non fourni)
B Plafond
C Écrou (non fourni)
D Rondelle (avec isolant) (Accessoire)

Fig. 2-5

Suspendez l'appareil principal comme indiqué sur le diagramme.
1. Posez à l’avance les éléments sur les boulons de suspension dans l’ordre suivant : 

rondelles (avec isolant), rondelles (sans isolant) et écrous (double).

vers le bas.
-

pal, les rondelles inférieures (avec isolant) et les écrous (doubles) doivent être 
installés postérieurement.

2. Levez l’appareil à la hauteur adéquate des boulons de suspension pour introduire 
la plaque de montage entre les rondelles et serrez-la convenablement.

3. Lorsque l’appareil principal ne peut pas être aligné contre l’orifice de montage au 
plafond, il est possible de le régler par une fente prévue sur la plaque de montage. 
(Fig. 2-6)

Le non respect de cette marge pourrait être à l’origine de certains dégâts.

2.6. Confirmez l'emplacement de l'appareil principal et 
serrez les boulons de suspension (Fig. 2-7)

par rapport à l’ouverture dans le plafond. Veillez à bien vérifier ce point sinon des 
gouttes de condensation dues aux fuites d’air, etc. risquent de tomber.

principal est bien à l'horizontale.

convenablement les écrous des boulons de suspension pour le fixer.

de pénétrer à l'intérieur de l'appareil lorsque les grilles doivent rester enlevées 
pendant un certain temps ou si le recouvrement du plafond doit être remis en place 
ou ré-égalisé après l’installation de l’appareil.

* Pour plus de détails concernant le montage, veuillez vous reporter aux instructions 
du schéma d’installation.

Fig. 2-7

Fig. 2-6

E Plaque de montage
F Rondelle (sans isolant) (Accessoire)
G Vérifiez à l’aide du schéma d’installation

A Appareil principal
B Plafond
C Jauge (Accessoire de la grille)
D Dimensions de l'ouverture dans le 

plafond

A Appareil principal
B Plafond
C Schéma d'installation (Accessoire)

37
+5 0

12
7

Min. 30

renforcée à l'endroit de suspension de l'appareil) 
(Fig. 2-4)

de consulter les constructeurs et les décorateurs du bâtiment pour plus de détails.
(1) Étendue de la découpe dans le plafond : Le plafond doit être parfaitement à 

l’horizontale et ses fondations (encadrement : linteaux de bois ou supports de 
linteaux) doivent être renforcées afin d’éviter qu’il ne vibre.

(2) Découpez et déposez les fondations du plafond.
(3) Renforcez les extrémités de la fondation du plafond à l’endroit de la découpe 

du plafond.
(4) Lors de l’installation de l’appareil sur un plafond incliné, installez une réglette 

de mise à niveau entre le plafond et la grille de telle sorte que l’appareil soit à 
l’horizontale.

1 Structures en bois

les maisons à étage) comme renforts.

et leurs côtés doivent avoir au moins 6 cm de long si les poutres sont séparées 
d’un intervalle inférieur ou égal à 90 cm, et ils doivent avoir au moins 9 cm de long 

livrés avec l’appareil.)

2 Structures en béton armé
Fixez les boulons de suspension à l’aide de la méthode illustrée ou utilisez des che-
villes en acier ou en bois, etc. pour installer les boulons de suspension.

A Appareil
B Grille
C Réglette de mise à niveau

D Plafond
E Chevron
F Poutre
G  Poutre du toit

H Utilisez des chevilles prévues pour 
100 à 150 kg chacune (non fournies)

I

(non fournis)
J Tige de renfort en acier

1 2

Fig. 2-4

*B :  Écartement entre les boulons de suspension 
(voir Fig. 2-2 B pour plus de détails)

576 - 610 D

A
=3

7+5 0



39

F

3. Tuyau de réfrigérant et tuyau de vidange

3.1. Emplacement des tuyaux de réfrigérant et d’écou-
lement de l'appareil intérieur (Fig. 3-1)

A Tuyau de vidange
B Plafond
C Grille
D Tuyau de réfrigérant (liquide)
E Tuyau de réfrigérant (gaz)
F Appareil principal

Fig. 3-1

A Dimension de l’évasement

Fig. 3-2

3.2. Connexion des tuyaux (Fig. 3-2)

liquide et de gaz avec un matériau isolant disponible sur le marché (résistant à une 
température d'au moins 100 °C, et d'une épaisseur de 12 mm ou plus).

de matériaux isolant en mousse de polyéthylène (d'un poids spécifique de 0,03 et 
d'une épaisseur d'au moins 9 mm).

des appareils intérieurs. Effectuez l'isolation avec soin.

Diam. ext. Tuyau en 
cuivre (mm)

Dimensions évasement 
Dimensions øA (mm)

ø 6,35

ø 9,52

ø 12,7 16,2 - 16,6

19,3 - 19,7

ø 19,05 22,9 - 23,3

øA

90
° 

±0
,5

°

45° ±2°

Fig. 3-3

B Tailles des tuyaux de réfrigérant et couple de serrage des écrous évasés

C Appliquez de l’huile réfrigérante sur toute la surface évasée du fond.

3.3. Appareil intérieur (Fig. 3-3)

1 Enroulez la gaine isolante de grande dimension fournie autour du tuyau de gaz, 
en vous assurant que l’extrémité de la gaine isolante touche le côté de l’appareil.

2 Enroulez la gaine isolante de petite dimension fournie autour du tuyau de liquide, 
en vous assurant que l’extrémité de la gaine isolante touche le côté de l’appareil.

3 Fixez les deux extrémités de chaque gaine isolante à l’aide des bandes fournies. 
(Attachez les bandes à 20 mm des extrémités des gaines isolantes.)

 
installé.

les connexions et assurez-vous qu’il n’y a pas de fuite de gaz en envoyant de l’azote 
à l’état gazeux dans les tuyaux. (Vérifiez qu’il n’y a pas de fuite de réfrigérant au 
niveau du tuyau de réfrigérant connecté à l’appareil intérieur.)

A Tuyau de réfrigérant et matériau isolant
 (non fourni)
B Gaine isolante pour tuyau (grande) (Accessoire)
C Gaine isolante pour tuyau (petite) (Accessoire)
D Tuyau de réfrigérant (gaz)
E Tuyau de réfrigérant (liquide)
F Courroie (Accessoire)
G Vue transversale du raccord
H Tuyau de réfrigérant
I Matériau isolant
J Compression

R410A
D.E. écrou évasé

Tuyau à liquide Tuyau à gaz
Diamètre du tuyau

(mm)
Couple de serrage

(N·m)
Diamètre du tuyau

(mm)
Couple de serrage

(N·m)
Tuyau à liquide

(mm)
Tuyau à gaz

(mm)
49 - 61 17 26

P50 49 - 61 17 26
34 - 42 22 29
34 - 42 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

63
 (l

iq
ui

de
)

A
F

F
B

D
E

C

 Avertissement :
-

gérant avant de lancer le compresseur.
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3. Tuyau de réfrigérant et tuyau de vidange

prévoyez une pente descendante d'au moins 1 %.

polyvinyle.

1 Tuyauterie correcte
2 Tuyauterie incorrecte
A Isolation (9 mm minimum)
B Pente descendante (1 % minimum)
C Support métallique
K Purgeur d'air
L Relevé
M Piège à odeurs

Mise en place groupée des tuyaux
D TUBE PVC D.E. ø 32
E

F Appareil intérieur
G Prévoyez un orifice suffisamment grand pour la mise en place groupée des tuyaux.
H Pente descendante (1 % minimum)
I

 (Isolation de 9 mm minimum)
J

1. Raccordez la prise d'écoulement (fournie avec l’appareil) à l'orifice de drainage. 
(Fig. 3-5)

 (Apposez le tube à l’aide de ruban adhésif PVC puis fixez-le avec une sangle.)
2. Installez un tuyau de drainage à vous procurer sur place (tuyau en PVC, D.E. ø32).
 (Apposez le tuyau à l’aide de ruban adhésif PVC puis fixez-le avec une sangle.)
3. Isolez le tube et le tuyau. (tuyau en PVC, D.E. ø32 et prise)
4. Vérifiez que le drainage s'écoule normalement.
5. Isolez l'orifice de drainage avec un matériau isolant, puis fixez l'isolant avec une 

sangle. (Le matériau isolant et la sangle sont tous deux fournis avec l’appareil.)
A Appareil
B Matériau isolant
C Courroie (large)
D Orifice de drainage (transparent)
E Marge d'insertion
F Correspondance
G Tuyau de drainage (TUBE PVC D.E. ø 32)
H Matériau isolant (non fourni)
I Tuyau en PVC transparent
J TUBE PVC D.E. ø 32 (pente de 1 % minimum)
K Courroie (moyenne)
L Orifice d'écoulement

Fig. 3-4

Fig. 3-5

(mm)

Max. 15 cm

Max. 20 m
1,5 à 2 m

1

2

4. Installations électriques

4.1. Appareil intérieur (Fig. 4-1, Fig. 4-2, Fig. 4-3)
1. Retirez les 2 vis pour libérer le couvercle des composants électriques.
2. Faites passer chaque câble à travers l'entrée de câblage dans le boîtier des com-

posants électriques. (Le câble d'alimentation et le câble de commande ne sont pas 
fournis et doivent être achetés séparément.)

3. Raccordez solidement les câbles d'alimentation et de commande aux borniers.
4. Fixez les câbles à l'aide de colliers à l'extérieur du boîtier des composants élec-

triques.
5. Fixez le couvercle des composants électriques tel qu'il l'était.

 (Diamètre du câble de terre : supérieur à 1,6 mm)

électriques à l'aide d'une traversée isolée munie d'une protection contre la traction. 
(Connexion PG ou similaire.)
A Couvercle des composants électriques
B Boîtier des composants électriques
C Entrée du câble d'alimentation
D Entrée du câble de télécommande et du 

câble de transmission
E Collier de câble
F Bornier d'alimentation (L, N)

G Bornier de transmission (M1, M2, S)
H Bornier de la télécommande (1. 2)
I Contrôleur intérieur
J Câble de la télécommande
K Câble de transmission
L Câble d’alimentation
M Bride pour câblage

N
L

F L

Fig. 4-1

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Fixez à l'aide d'un ruban 4 (étroit) à 
l'emplacement indiqué sur le schéma
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Fig. 4-2
CN5Y

CN4Z

CN90

4. Installations électriques

 Attention :

de la grille est fourni avec les câbles de jonction.

■ En cas d'utilisation du panneau avec un récepteur de signal sans fil ou un 
capteur i-see, installez le câble de jonction sans fil pour la connexion avec le 
câble du panneau, en suivant les étapes ci-après, avant d'installer l'appareil 
principal.

 Récepteur de signal : CN90
 Capteur i-see : CN5Y

 Avertissement :

la présence de poussière, d’eau, etc.

15

Fig. 4-3

Fig. 4-4

Fig. 4-5

Veuillez à connecter le câble 
de la télécommande (0,3 mm) 
aux emplacements montrés sur 
le schéma. Fixez correctement le câble de 

intérieur-extérieur à l'aide de la 
bride pour câblage.

Bride pour câblage

12

(mm)

B

C

de la grille, et placez-les dans la boîte de raccordement.
1 

ouvrez le couvercle.
2 

autour des traversées isolées sur le côté de l'appareil principal. (Fig. 4-4)

de signal à l'aide du collier.
3 

couvercle.  (Fig. 4-5)
4 

5 

 Attention :

A

B Couvercle de la boîte de raccordement
C Boîte de raccordement
D Fil du capteur i-See ou du récepteur de signal (Accessoire de la grille)
E Ruban

Fig. 4-6

D

E

Entre les rubans

A

D
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4. Installations électriques

appareil intérieur V1 V2

Type 1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS,
PCFY-VKM, PKFY-VHM, PKFY-VKM, PLFY-VFM 2,4

Type 2 PEFY-VMA 1,6

Type 3 PEFY-VMHS 46,6

Autres Autre appareil intérieur 0 0

C : Multiple du courant de déclenchement à la durée d'ouverture 0,01 s

<Exemple de calcul "F2"> 

=  14,65

*3 La sensibilité du courant est calculée à l'aide de la formule suivante.
 G1 = V2 × (Quantité de Type1) + V2 × (Quantité de Type2) + V2 × (Quantité de Type3) + V2 × (Quantité des autres)
          + V3 × (Longueur de fil [km])

G1 Sensibilité en courant

Inférieure ou égale à 30 Inférieure ou égale à 30 mA 0,1 s

Inférieure ou égale à 100 Inférieure ou égale à 100 mA 0,1 s

Épaisseur câble V3

1,5 mm2

2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

4.2. Câblage de l'alimentation

local et national.

IEC 53 ou 227 IEC57, 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.

moins 3 mm entre chaque borne.
  [Fig.4-7]

A 

B 

C Appareil intérieur
D Boîte de tirage

 Avertissement :

Fig. 4-7

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Courant total d'exploitation de l'appareil 
intérieur

Épaisseur minimum câble (mm²)
*1

Commutateur local (A)
câblage (NFB)Câble principal Dérivation Terre Capacité Fusible

F0 = 16 A ou moins *2 1,5 1,5 1,5 Sensibilité au courant 20 A *3 16 16 20

F0 = 25 A ou moins *2 2,5 2,5 2,5 Sensibilité au courant 30 A *3 25 25 30

F0 = 32 A ou moins *2 4,0 4,0 4,0 Sensibilité au courant 40 A *3 32 32 40

Pour l'impédance maximale permise du système, voir la norme CEI 61000-3-3.

 
*2 Prenez la valeur la plus haute de F1 ou F2 comme valeur pour F0. 
F1 = Courant maximum d'exploitation total des appareils intérieurs × 1,2

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Exemple de graphique

D
ur

ée
(s

) d
'o

uv
er

tu
re

0,1

0,01

Courant de déclenchement nominal (x)

N'épissez jamais le câble d'alimentation ou le câble de raccordement 
intérieur-extérieur car cela pourrait provoquer de la fumée, un incendie ou 
une erreur de communication.
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4. Installations électriques
4.3. Types de câbles de commande

Types de câbles de transmission Câble blindé CVVS ou CPEVS

Diamètre du câble Supérieur à 1,25 mm2 

Longueur Inférieure à 200 m

Fig. 4-8

4.4. Raccordement des câbles de télécommande et des 
câbles de transmission intérieur et extérieur (Fig. 4-8)

Le "S" sur l'appareil intérieur TB5 est une connexion blindée. Pour plus d'informa-

de l'appareil extérieur.

télécommande.

âme de 10 m de longueur et de 0,75 mm2 de section. Si la distance est supérieure 
2 de section.

1 Télécommande MA

non polarisés)

2 Télécommande M-NET

(2 fils, non polarisés)

3 Télécommande sans fil (en cas d'installation d'un récepteur de signal sans fil)

contrôleur intérieur CN90.

télécommande sans fil. (le numéro de paire utilisé avec la configuration par défaut 
de l'appareil intérieur et de la télécommande sans fil est 0.)  
A Bornier du câble de transmission intérieur 
B Bornier du câble de transmission extérieur (M1(A), M2(B), (S))
C Télécommande 
D Récepteur de signal sans fil 
E Télécommande sans fil

1

2

3

Types de câble de 
télécommande

Fil blindé MVVS

Diamètre du câble De plus de 0,5 à 1,25 mm2

Longueur Comptez toute partie de longueur supérieure 
à 10 m dans le calcul de la longueur maximum 
du câble de transmission (200 m).

Types de câble de télécommande Câble à 2 âmes (non blindé)

Diamètre du câble 0,3 à 1,25 mm2

Longueur Inférieure à 200 m

4.5. Définition des adresses (Fig. 4-9)
(Veillez à effectuer cette procédure en COUPANT l'alimentation principale.)

adresses 1 à 9 et au-delà de 10, et attribution de numéros de branche.
1 Comment définir les adresses
 Exemple : Si l'Adresse est "3", conservez SW12 (adresses au-delà de 10) sur 

"0", et faites correspondre SW11 (adresses 1 à 9) avec "3".
2 Comment définir les numéros de branche SW14 (Série R2 uniquement)
 Faites correspondre la conduite de réfrigérant de l'appareil intérieur avec le 

numéro du raccordement d'extrémité du contrôleur BC.
 Conservez "0" pour les séries autres que R2.

commutateurs peuvent être utilisés pour définir les adresses des appareils et les 
numéros de branche selon les besoins.

site. Veuillez consulter le Livre de données pour les définir.

4.6. Détection de la température ambiante via le capteur 
intégré d'une télécommande

Pour détecter la température ambiante via le capteur intégré d'une télécommande, sur 

chauffage est sur OFF.

Fig. 4-9

N° de 
BRANCHE 

Chiffre des 
dizaines

Chiffre 
des unités
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4. Installations électriques

4.10. Caractéristiques électriques

Modèle
Alimentation IFM

Plage +- 10 % MCA (A) Sortie (kW) FLA (A)
PLFY-P15VFM-E1

Max. : 264 V

0,24 0,05 0,19
PLFY-P20VFM-E1 0,26 0,05 0,21
PLFY-P25VFM-E1 0,05 0,22
PLFY-P32VFM-E1 0,29 0,05 0,23
PLFY-P40VFM-E1 0,35 0,05
PLFY-P50VFM-E1 0,50 0,05 0,40

tableau ci-dessous en fonction de l'emplacement de l'installation.

SW21-1 SW21-2 Hauteur
Silencieux – ON 2,5 m
Standard OFF OFF 2,7 m : réglage par défaut
Plafond haut ON OFF 3,0 m

SW3-4
Position 1 OFF
Position 3 ON

 Explication des termes
"Nº d’adresse d'appareil intérieur" est le numéro assigné à chaque climatiseur.
"Nº de sortie" est le numéro assigné à chaque sortie du climatiseur. 

    (Voir l’illustration à droite.)
 

certaine direction via les procédures détaillées ci-après. Une fois cette opération 
Boîtier des composants électriques

Flux d'air horizontal

Sortie n° 1

Sortie n° 3
Sortie n° 2

Sortie n° 4

Réglage de la télécommande

de la télécommande.
sensation de froid, la direction de la sortie 

Vers le bas

Remarque : 
Le No. de sortie est indiqué par le nombre de rainures aux deux extrémités de 

SW3-5
Sans courant d'air (défaut) OFF
Réglage vers le bas ON
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 Réglage d'ailette

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Appuyez sur la touche [CHOIX] pour enregistrer les paramètres.
Un écran s’affiche pour vous informer que les réglages sont en cours 
d’envoi.
Les changements seront effectués sur la sortie sélectionnée.
L’écran revient automatiquement à celui indiqué ci-dessus (étape 5) à la 

Effectuez les réglages pour les autres sorties, selon la même procédure.

mise en route de l'appareil.

Navigation dans les écrans
 .Pour revenir au Menu général ........................Touche [MENU]
 .Pour revenir à l’écran précédent  ...................Touche [RETOUR]

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Angle d'ailette manuel

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Sélectionnez "Maintenance" dans 
le menu général puis appuyez sur 
la touche [CHOIX].

2 Sélectionnez "Manual vane angle" 
(Angle d'ailette manuel) à l’aide du 
bouton [F1] ou [F2] puis appuyez 
sur le bouton [CHOIX].

4. Installations électriques

3

sélectionnez "M-NET address" 
(adresse M-NET) pour les appareils 
dont les ailettes doivent être 

[CHOIX].
 Appuyez sur la touche [F4] pour 

 Seule l'ailette de l'appareil intérieur 
cible est orientée vers le bas.

1

sélectionnez "M-NET address" 
(adresse M-NET) pour les 
appareils dont les ailettes doivent 

Appuyez sur la touche [F4] pour 

2 Après avoir appuyé sur le 
bouton [F4], patientez environ 

actuel du climatiseur.

télécommande.
 -

[RETOUR] et poursuivez l'opéra-
tion depuis le début.

cible n'existe pas à cette adresse 
du réfrigérant.

pour revenir à l'écran initial.

3 Remplacez la valeur "M-NET 
address" (adresse M-NET) par le 
numéro suivant.

1 pour 
changer la valeur "M-NET address" 
(adresse M-NET) et poursuivez la 

4 

Sélectionnez les sorties désirées de 
1 à 4 à l'aide du bouton [F1] ou [F2].

4, (toutes les sorties)"

Appuyez sur le bouton [F3] ou [F4] 
pour parcourir les options dans 
l'ordre suivant : "No setting (reset)" 
(Pas de réglage (réinitialisation)), 
"Step 1" (Étape 1), "Step 2" 
(Étape 2), "Step 3" (Étape 3), 
"Step 4" (Étape 4), "Step 5" 
(Étape 5) et "Draft reduction*" 
(Réduction des courants d'air).
Choisissez le réglage désiré.

réglage est plus horizontal que 

la sensation de courant d'air. La 
réduction de courant d'air ne peut 
être réglée que pour 1 ailette.
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4. Installations électriques

Les réglages suivants peuvent être faits dans le mode de réglage initial.
Point de réglage Réglage Fig. 4-11

Unité de température A

F Format 24 heures B

Mode AUTO C

Nº de paire 0-3 D

Rétro-éclairage E

4.12.1. Passage en mode de réglage initial
1. Appuyez sur la touche  1 pour arrêter le climatiseur.
2. Appuyez sur la touche  2.

A clignote. 
(Fig. 4-10)

 3.

 Appuyez sur la touche  4 pour changer le nº de fonction.

A)
 Appuyez sur la touche  5.

 5, le réglage change entre  et .
 
 

B)
 Appuyez sur la touche  6.

 6, le réglage change entre  et .
 
 

C)
 Appuyez sur la touche  7.

 7, le réglage change entre  et .
  : Le mode AUTO fonctionne comme le mode automatique habituel.
  : Le mode AUTO fonctionne en utilisant des points de réglage doubles.

D)
 Appuyez sur la touche  4.

 4, le nº de paire 0–3 change.

Numéro de paire 
de la télécom-

Carte électronique d’appareil intérieur SW22

SW22-3 SW22-4

0 ON ON Réglage Initial
1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

E

 Appuyez sur la touche  8.
 8, le réglage change entre  et .

  : Le rétroéclairage s’active lorsqu’une pression est exercée sur une touche.
  : Le rétroéclairage ne s’active pas lorsqu’une pression est exercée sur une 

touche.

Appuyez sur la touche  3.
A clignote. (Fig. 4-10)

Appuyez sur la touche  2.

1. Appuyez sur la touche  1 pour arrêter le climatiseur.
Si la minuterie hebdomadaire est activée, appuyez sur la touche  6 pour 
la désactiver. (  B disparaît.)

2. Appuyez sur la touche  2 pendant 5 secondes. 

modèle A clignote.)
3. Appuyez sur la touche  5.

défaut est "002".)
4. Achèvement des réglages (Fig. 4-12)
 Appuyez sur la touche  2 pendant 5 secondes.

Fig. 4-10 Fig. 4-11

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

Fig. 4-12

3

5

6

1

A

4

2

B
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5.3. Installation de la grille

fixation de la grille.

5.3.1. Installation temporaire de la grille

les coins de l'appareil principal, attachez les deux crochets de la grille sur les saillies 
du bac de récupération de l'appareil principal, et suspendez temporairement la grille. 
(Fig. 5-5, 5-6)

 Attention :

fils de jonction dans la boîte de raccordement avant de suspendre la grille de 
manière temporaire.
Consultez la section 4.1.1. en page 41 pour plus d'informations sur le passage 
des fils de jonction.

5. Installation de la grille

Fig. 5-3

Fig. 5-4

5.2. Préparatifs préalables à la fixation de la grille (Fig. 5-2)

par rapport au plafond. Si l'appareil n'est pas positionné correctement au plafond, 
des problèmes tels que des fuites d'air, de la condensation ou un mauvais fonc-
tionnement des ailettes, pourraient se produire.

 576  576 - 610  610

Le non respect de cette marge pourrait être à l’origine de certains dégâts.
A Appareil principal
B Plafond
C Jauge (Accessoire)
D Dimensions de l'ouverture dans le plafond

5.2.1.  Dépose de la grille d'admission (Fig. 5-3)

la flèche 1.

* Ne détachez pas le crochet de la grille d’admission.

d’admission dans le sens indiqué par la flèche 2.
A Grille d’admission D Crochet de grille
B Grille E

C Leviers de la grille d’admission

5.2.2. Dépose du panneau d'angle (Fig. 5-4)

dans le sens indiqué par la flèche 1.
A Grille
B Panneau d'angle
C Vis

Fig. 5-2

5.1. Vérifiez la présence des accessoires de la grille 
(Fig. 5-1)

Nom de l’accessoire Qté Remarque

1 Grille 1 625  625 (mm)

2 Vis avec rondelle 4 M5 

3 Jauge 1

4 de signal 1 Fourni avec le récepteur de signal.

5 i-See 1 Fourni avec le capteur i-See.

6 Fixation 2 Fourni avec le récepteur de signal.

7 Fixation 2 Fourni avec le capteur i-See.

8 Télécommande sans fil 1 Fournie s’il s’agit d’un modèle avec 
télécommande sans fil.

9 Support de la télécommande 1 Fournie s’il s’agit d’un modèle avec 
télécommande sans fil.

0 Piles LR6 AA 2 Fournie s’il s’agit d’un modèle avec 
télécommande sans fil.

1 Vis autotaraudeuses 3,5 × 16 2 Fournie s’il s’agit d’un modèle avec 
télécommande sans fil.

Fig. 5-1

576 - 610 D

A
=3

7
+5 0

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

Fig. 5-5 Fig. 5-6

<Crochet de grille> <Crochet de grille attaché temporairement>

Crochet de 
l’appareil 
principal

1

2 3

 Avec un récepteur de signal  Avec un capteur i-See

4 6 5 7

Modèle avec télécommande sans fil

8 9 0 1
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5. Installation de la grille

B
A

D

C

C
G

Fig. 5-8Fig. 5-7

5.3.2. Fixation de la grille

* Assurez-vous qu’il n’y a pas d'espace entre l’appareil principal et la grille, et entre 

A Appareil principal
B Boîtier des composants électriques
C Vis avec rondelle (Accessoire)
D Grille
E Plafond
F 

G Crochets de suspension temporaires sur le panneau

 Attention :
Lors du serrage de la vis avec la rondelle captive C, appliquez un couple de 

Cela pourrait endommager les pièces.

1 Retirez la vis qui verrouille le couvercle de la boîte de raccordement, faites glisser 

ouvrez le couvercle.
2 

 Il existe deux connecteurs de moteur d'ailette : un connecteur bleu et un connecteur 
orange. Veillez à faire correspondre les couleurs des connecteurs lorsque vous 
effectuez les raccordements.

3 

 Pour refermer le couvercle de la boîte de raccordement, faites glisser le couvercle 

A Couvercle de la boîte de raccordement
B Boîte de raccordement
C 

D Domino de raccordement
E 

F Ruban

 Attention :

E D

F
A

Fig. 5-9

Fig. 5-10

Fig. 5-11

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Installation de la grille

F

E

carrés aux coins du panneau, et installez-les.

i-See et du récepteur de signal dans la boîte de raccordement.

sur le panneau.

 Attention :

dans la Fig. 5-14.

du récepteur de signal soit bien positionné à l’intérieur de la boîte de raccor-
dement. (Fig. 5-16)

signal ne sont pas connectés correctement, les ailettes ne pourront pas 
bouger et/ou la communication avec la télécommande sera impossible.

A Capteur i-See
B Récepteur de signal
C Fixation
D 

E 

F 

B

A

Capteur i-See 
ou récepteur 
de signalAilette

Fig. 5-14

Fig. 5-15

Fig. 5-16

Fig. 5-12

C

Fig. 5-13

C
D
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(Fig. 5-17)
Les ailettes de l'appareil peuvent être verrouillés en position haute ou basse, selon 
l'environnement d'utilisation. 

-
mandes automatiques ne sont pas disponibles via la télécommande. En outre, la 
position réelle des ailettes peut différer de la position indiquée sur la télécommande.

1 Coupez l'interrupteur d'alimentation principal.
-

lateur de l'appareil est en rotation.
2 Débranchez le connecteur du moteur d'ailette du ventilateur que vous souhaitez 

verrouiller. 
  (Tout en appuyant sur le bouton, retirez le connecteur dans le sens de la flèche 

comme indiqué sur le schéma.) Lorsque le connecteur est déposé, isolez-le avec 
du ruban isolant.

 Attention :
-

sation pourrait se former et s'écouler du plafond, ou l'appareil pourrait mal 
fonctionner.

Fig. 5-17

A Bouton
B Moteur d'ailette
C

D Connecteur

5. Installation de la grille

Récepteur de signal

Fig. 5-18

5.5. Installation de la grille d'aspiration (Fig. 5-18)

de la grille" dans l'ordre inverse pour installer la grille d'aspiration et le panneau 
d'angle.
A Tuyau de réfrigérant de l'appareil principal
B Tuyau d'écoulement de l'appareil principal
C Panneau d'angle

* L'installation est possible dans toutes les positions.
D Position initiale des leviers de la grille d'aspiration à la sortie d'usine.

* Les agrafes peuvent néanmoins être installées dans n'importe laquelle des quatre positions.
E Récepteur (pour SLP-2FAL*)

5.6. Contrôle

la surface du plafond. S'il existe un espace entre l'appareil et la grille ou entre la 
grille et la surface du plafond, un problème d'accumulation de condensation pourrait 
se produire.

peuvent pas bouger, reportez-vous à la section 5.3. et vérifiez les connexions.

SI le capteur 3D i-See ne tourne pas, effectuez la procédure indiquée à la section 
"5.3. Installation de la grille".

E

A
D B

E

C
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6.2. Essai de fonctionnement
Utilisez l'une des trois méthodes suivantes, au choix.

Boutons de fonction

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

Appuyez pour mettre l'appareil intérieur en marche ou à l'arrêt.

2

Appuyez pour enregistrer les réglages.

3

Appuyez pour revenir à l'écran précédent.

4

5 Écran LCD rétroéclairé

Lorsque le rétroéclairage est éteint, une pression sur n'importe quel bouton l'active et 

Lorsque la rétroéclairage est éteint, une simple pression sur n'importe quel bou-
ton a pour effet de rallumer le rétroéclairage sans exécuter la fonction normale 

6

Ce voyant s'allume en vert lorsque l'appareil fonctionne. Il clignote lorsque la télé-
commande démarre ou en cas d'erreur.

7 Bouton de fonction [F1]

Menu principal : Appuyez pour déplacer le curseur vers le bas.

8 Bouton de fonction [F2]

Menu principal : Appuyez pour déplacer le curseur vers le haut.

9 Bouton de fonction  [F3]

Menu principal : Appuyez pour revenir à la page précédente.

0 Bouton de fonction  F4]

Menu principal : Appuyez pour accéder à la page suivante.

Interface de contrôle

Fig. 6-1

Étape 1  Placez la télécommande sur “Test run” (Test fonctions).

1 Dans le Menu principal, sélectionnez "Service" puis appuyez sur la touche . 
2 Lorsque le menu SAV est sélectionné, une fenêtre apparaît et vous invite à saisir le mot de passe. (Fig. 6-2)

F1  ou F2
chaque chiffre (de 0 à 9) à l'aide du bouton F3  ou F4 .  Appuyez ensuite sur le bouton .

 
tout accès non autorisé. Gardez le mot de passe à portée de main pour ceux qui en auraient besoin.

 

Remarque :  Si vous oubliez votre mot de passe maintenance, vous pouvez initialiser le mot de passe sur le mot de passe par défaut "9999" en 
appuyant simultanément sur les boutons F1  et F2  pendant trois secondes sur l’écran de réglage du mot de passe de maintenance.

3 F1  ou F2 , puis appuyez sur le bouton . (Fig. 6-3)
4 F1  ou F2 , puis appuyez sur le bouton . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

Fig. 6-3

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig. 6-4

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig. 6-2

6. Essai de fonctionnement

6.1. Avant l'essai de fonctionnement
 Lorsque l’installation, le tuyautage et le câblage des appareils intérieur et 
extérieur sont terminés, vérifiez l’absence de fuites de réfrigérant, la fixation 
des câbles d’alimentation et de commande, l’absence d’erreur de polarité et 

 N'effectuez pas ce test sur les bornes des câbles de commande (circuit à 
basse tension).

 Avertissement :
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6.3. Vérification de l'écoulement (Fig. 6-9)

* Le bac de récupération et le ventilateur sont activés simultanément lorsque les 
bornes L et N sont activées avec un courant monophasé de 220-240 V après le 
réglage sur ON du connecteur (SWE) sur la carte de commande du boîtier électrique 
de dérivation.

1 Mettez l’appareil sous tension au moins 12 heures avant l’essai de fonctionnement.
2 Appuyez sur la touche  pendant 5 secondes. (Fig. 6-7)
 (Effectuez cette opération lorsque l’affichage de la télécommande est éteint.)
3 Appuyez sur la touche  .
 La mention A [TEST] et le mode de fonctionnement en cours sont affichés. (Fig. 

4 Appuyez sur la touche  pour activer le mode refroidissement, puis vérifiez 
que de l’air froid est soufflé par l’appareil.

5 Appuyez sur la touche  pour activer le mode chauffage, puis vérifiez que 
de l’air chaud est soufflé par l’appareil.

6 Appuyez sur la touche  et vérifiez que la vitesse du ventilateur change.
7 Appuyez sur la touche  et vérifiez que l’ailette automatique fonctionne cor-

rectement.
8 Appuyez sur la touche  pour terminer l’essai de fonctionnement.
 (Après deux heures, un signal sera émis pour arrêter l’essai de fonctionnement.)

Remarque :

vous effectuez les étapes 3 à 8.

6. Essai de fonctionnement

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig. 6-5

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig. 6-6

1 Appuyez sur le bouton F1  pour changer de mode de fonctionnement entre 
"Refroidissement" et "Chauffage". (Fig. 6-5)

 
2 Appuyez sur le bouton  et ouvrez l'écran de réglage des ailettes.

1 F1  F2  boutons. 
(Fig. 6-6)

2 Appuyez sur le bouton  pour revenir à l'écran "Test run operation" (Test fonc-
tions).

3 Appuyez sur le bouton .

B

C

D

A A Pompe d'alimentation en eau
B Eau (environ 1 000 cm3)
C Bouchon de vidange
D Versez l’eau par l'ouverture

 Veillez à ne pas éclabousser 
d’eau dans le mécanisme de la 
pompe d’écoulement.

Fig. 6-9

45

8

6

23

7

Fig. 6-7

Fig. 6-8
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 Voordat u de unit installeert, moet u eerst alle “Veiligheidsvoorschriften” 
hebben gelezen.

 Neem contact op met uw energieleverancier en vraag om toestemming 
voordat u deze apparatuur aansluit op de stroomvoorziening. 

Waarschuwing:
Beschrijft te nemen voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van letsel bij de 
gebruiker of dodelijke ongevallen.

 Voorzichtig:
Beschrijft te nemen voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van schade aan 
de unit.

Nadat de installatiewerkzaamheden zijn afgerond, legt u de “Veiligheidsvoorschriften”, 
het gebruik en het onderhoud van de unit uit aan de klant volgens de informatie in de 
gebruikershandleiding en draait u proef om zeker te zijn van een normale werking. 
Zowel de installatiehandleiding als de gebruikershandleiding moeten aan de gebrui-
ker worden gegeven, die ze vervolgens moet bewaren. Deze handleidingen moeten 
worden doorgegeven aan latere gebruikers.

Waarschuwing:

De gebruiker moet nooit proberen de unit te repareren of te verplaatsen naar een 
andere locatie.

Gebruik alleen gespecificeerde kabels voor de bedrading. De aansluitingen 
voor de bedrading moeten veilig worden aangebracht, zonder dat er spanning 
wordt uitgeoefend op de aansluitingspunten. Splijt ook nooit de kabels van 
de bedrading (tenzij anders aangegeven in dit document).

 Veronachtzaming van deze instructies kan leiden tot oververhitting of brand.

dealer of een erkende installateur om deze te installeren.

-
ding.
Laat alle elektrische aansluitingen uitvoeren door een erkende installateur volgens 
de lokale voorschriften.
Het apparaat moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de nationaal 
geldende regels voor bedrading.

zijn serviceorganisatie of gelijkwaardig gekwalificeerde personen om gevaar 
te vermijden.

maatregelen worden genomen om te voorkomen dat de concentratie van 
koelmiddel de grenswaarden niet overschrijdt, zelfs niet als er koelmiddel 
zou lekken.

-
oorzaken door de scherpe randen. Draag bij het installeren beschermende 
handschoenen.

-

er geen lucht in de pijpen achterblijft.
 Koelstof vermengd met lucht kan leiden tot abnormale hoge druk in de koelstofleiding 

wat explosiegevaar of andere gevaren tot gevolg kan hebben.

het slechtste geval kan de productveiligheid ernstig in het geding komen.

 : Geeft een handeling aan die u beslist niet moet uitvoeren.

 : Geeft aan dat er belangrijke instructies opgevolgd moeten worden.

 : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

 : Betekent dat u voorzichtig moet zijn met draaiende onderdelen.

 : Geeft aan dat het apparaat moet worden uitgezet voor onderhoud. 

 : Geeft aan dat er een risico van elektrische schokken bestaat.

 : Geeft aan dat u op dient te passen voor hete oppervlakken.

 : Bij onderhoud dient u de spanning voor zowel het binnenapparaat als het 
buitenapparaat geheel uit te zetten.

Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.

Voor apparaten die niet toegankelijk zijn voor publiek.

 Voorzichtig:

laagje koelolie aan te brengen op de flenzen en flensverbindingen.

precisie-instrumenten of kunstwerken worden bewaard.

hebben.

de gespecificeerde capaciteit.

-
pervlak van de unit en het plafondmateriaal toe te voegen om condensvorming 
te voorkomen.

De binnenunit moet zijn geleverd met de volgende accessoires.

Accessoire naam Aantal
1 Installatiesjabloon 1

2
Sluitringen (met isolatie)
Sluitringen (zonder isolatie)

4
4

3

Leidingafsluiting (koelleidingsverbinding)
kleine diameter (vloeibaar)
grote diameter (gas)

1
1

4

Bevestigingsbandje (groot)
Bevestigingsbandje (medium)
Bevestigingsbandje (klein) * Slechts één gebruiken

6
2
2

5 Aftapbus 1

6 Isolatie 1

1 2

3 4

5 6

Opmerking:

afstandsbediening.

1. Veiligheidsvoorschriften ...........................................................................53
2. De binnenunit installeren .........................................................................53
3. Koelleidingwerk .......................................................................................56

4. Elektrische aansluitingen .........................................................................57
5. Het rooster installeren .............................................................................64
6. Proefdraaien ............................................................................................68



N
L

rooster) een opening in het plafond zodat de hoofdunit kan worden geïnstalleerd 
volgens de afbeelding. (Het gebruik van de mal en het meetplaatje worden getoond.)

* Controleer voor gebruik de afmetingen van de mal en het meetplaatje, aangezien 
deze kunnen wijzigen door schommelingen in temperatuur en vochtigheid.

* De afmetingen van de plafondopening kunnen aangepast worden binnen de 
begrenzingen zoals in onderstaande afbeelding zijn aangegeven; u moet dus 
de unit tegen de plafondopening centreren, waarbij u ervoor moet zorgen dat de 
respectievelijke tegengestelde zijden aan alle kanten van de opening hetzelfde 
zijn.

* Ophangbouten moet u zelf kopen.

en het rooster, en tussen de hoofdunit en het rooster.
A Buitenkant van de hoofdunit
B Afstand bouten
C Plafondopening
D Buitenkant van rooster
E Rooster
F Plafond

G

 Zorg er bij het afmeten van de onderhouds-
ruimte bij G
vrijhoudt.

H Ruimte voor onderhoud
I Buitenluchttoevoer
J Hoek
K Schakeldoos

* Laat ruimte vrij voor onderhoud aan de zijde met de schakeldoos.

*1 Wanneer u installeert op de plek van een bestaande plafondunit of extra warmte-isolatie 
aanbrengt, zorg dan voor een minimale ruimte van 25 mm.

 Voorzichtig:
Kanaalventilator en airconditioner koppelen

-
koppeld met de airconditioner wanneer er buitenlucht moet worden aangezogen.
Laat de kanaalventilator niet alleen draaien. Dit kan leiden tot condensvorming.

De kanaalflens installeren

 

Het toevoerkanaal installeren (ter plaatse te vervaardigen)

past.

warmte-isolerend materiaal om te voorkomen dat zich condens vormt op de muur.
Verwijder de isolatie van het afvoervat.

A Aanbevolen vorm van de kanaalflens 

B 3-ø5 gat
C Detailtekening van buitenluchttoevoer
D Binnenunit
E Plafond

F 3-Zelftappende schroefgat
G ø73,4 toevoeropening
H Kanaalflens (ter plaatse vervaardigd)
I 4 

aangeschaft)
J Isolatie

(mm)(576) C

(5
76

) C

J

625 D

408

88 525 B

570 A150
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3
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B
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1
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9
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K
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H
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LA Ophangbout (Ter plaatse aan te schaffen)

B Plafond
C

D Sluitring (met isolatie) (Accessoire)

Hang de hoofdunit op zoals aangegeven in de tekening.
1. Plaats vooraf de verschillende onderdelen op de ophangbouten in de volgorde: 

sluitringen (met isolatie), sluitringen (zonder isolatie) en de dubbele moeren.

is gericht.

onderste sluitringen (met isolatie) en moeren (dubbel) er later worden opgezet.
2. Hijs het apparaat op tot de juiste hoogte van de ophangbouten om de ophangplaat 

tussen de sluitringen te plaatsen en zet het dan stevig vast.
3. Als u het apparaat niet exact tegen het gat in het plafond kunt ophangen, dan kunt 

u het verschuiven door middel van een gleuf in de ophangplaat. (Fig. 2-6)

als u niet binnen dit bereik blijft.

onderkant van de hoofdunit goed is uitgelijnd met de opening in het plafond. Con-
troleer dit extra goed, anders kan er condensatie en druppelvorming plaatsvinden 
door luchtlekkage, enz.

of een met water gevulde vinylslang.
-

bouten stevig om de hoofdunit vast te maken.

stof in de hoofdunit komt, zolang de roosters nog niet zijn bevestigd of wanneer u 
nog aan het plafond wilt werken nadat de unit is geïnstalleerd.

* Raadpleeg voor fittingdetails de instructies over de installatiemal.

E Ophangplaat
F Sluitring (zonder isolatie) (Accessoire)
G Controleren met behulp van het meet-

plaatje

A Apparaat
B Plafond
C

D Afmetingen opening plafond

A Unit
B Plafond
C Installatiemal (Accessoire)

37
+5

12
7

-
structie maakt daar waar u het apparaat ophangt) 

aannemers en binnenhuisarchitecten raadplegen voor details.
(1) Omvang plafondverwijdering: Het plafond moet volledig horizontaal blijven en de 

plafondconstructie (draagconstructie: houten latten en lattenhouders) moet worden 
versterkt om het plafond te beschermen tegen trilling.

(2) Zaag de plafondconstructie door en verwijder deze.
(3) Versterk de uiteinden van de plafondconstructie op de plekken waar deze is 

doorgezaagd en maak een extra constructie om de uiteinden van de plafondplaten 
vast te zetten.

(4) Wanneer de unit wordt bevestigd aan een hellend plafond plaatst u een afstands-
blok tussen het plafond en het rooster zodat de unit horizontaal hangt.

1 Houten constructies

verdiepingsbalken (voor huizen met verdiepingen) als versteviging.

de balkdoorsnede ervan moet ten minste 6 cm zijn als de h.o.h. afstand tussen de 

dan moet de balkdoorsnede ten minste 9 cm zijn. De grootte van de ophangbouten 

2 Constructies van gewapend beton
Zet de ophangbouten op de afgebeelde wijze vast, of gebruik stalen of houten hangers, 
enz. om de ophangbouten te installeren.

A Apparaat
B Rooster
C Steun

D Plafond
E Plafondbalk
F Balk
G Dakbalk

H

aan te schaffen)
I

u zelf kopen)
J Bewapeningsstaal

1 2

*B: Afstand tot ophangbout (zie Fig. 2-2 B voor details)

D

A
=3

7+5
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3. Koelleidingwerk

-

A Afvoerleiding
B Plafond
C Rooster
D Koelleiding (vloeistof)
E Koelleiding (gas)
F Hoofdunit

A Afsnijmaten tromp

mm of meer).

meer).
-

pervlak voordat u de "flare-moer" aandraait.

binnenzijde van de binnenunit te isoleren. Voorzichtig isoleren.

Buitendiameter koperen 
pijp (mm)

Afmetingen tromp øA 
afmetingen (mm)

ø 6,35 8,7 - 9,1

ø 9,52 12,8 - 13,2

ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7

22,9 - 23,3

øA

B Afmetingen koelmiddelpijpen & aanhaalmoment flensmoer

C Breng koelende machineolie aan op het volledige raakvlak van de afdichting.

Warmte-isolatie voor koelleidingen:
1 Wikkel de bijgesloten grote leidingisolatie rondom de gasleiding en zorg ervoor 

dat het uiteinde van het islolatiemateriaal de zijkant van de unit raakt.
2 Wikkel de bijgesloten kleine leidingisolatie rondom de vloeistofleiding en zorg 

ervoor dat het uiteinde van de isolatie de zijkant van de unit raakt.
3 Zet beide uiteinden van de leidingisolatie vast met de bijgesloten bevestigings-

leidingisolatie.)
 Zorg ervoor dat de gleuf in de leidingafsluiting omhoog is gericht tijdens de instal-

latie.
-

tingen met stikstofgas worden getest op lekkage. (Controleer of er geen koelmid-
dellekkage is vanuit de koelleidingen die naar de binnenunit lopen.)

A Koelleiding en isolatiemateriaal
 (Ter plaatse aan te schaffen)
B Leidingbedekking (groot) (Accessoire)
C Leidingbedekking (klein) (Accessoire)
D Koelstofleiding (gas)
E Koelstofleiding (vloeibaar)
F Band (Accessoire)
G Dwarsdoorsnede van de aansluiting
H Koelstofleiding
I Isolatiemateriaal
J Duwpunt

Buitendiameter flensmoer
Vloeistofleiding Gasleiding

Leidinggrootte
(mm)

Aanhaalkoppel
(Nm)

Leidinggrootte
(mm)

Aanhaalkoppel
(Nm)

Vloeistofleiding
(mm)

Gasleiding
(mm)

14 - 18 49 - 61 17 26
14 - 18 49 - 61 17 26
34 - 42 68 - 82 22 29
34 - 42 68 - 82 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

78
 (g

as
)

63
 (v

lo
ei

ba
ar

)

A
F

F
B

D
E

C

Waarschuwing:
-

dat u de compressor start.
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3. Koelleidingwerk

veranderen.
1 Juist aangelegde leidingen
2 Onjuist aangelegde leidingen
A Isolatie (ten minste 9 mm)
B

C Ophangbeugel
K Ontluchter
L Verhoogd
M Stankafsluiter

Gegroepeerd leidingwerk
D PVC BUIS met buitendiameter van ø32
E

F Binnenunit
G Gebruik dikkere leidingen voor gegroepeerd leidingwerk.
H

I PVC BUIS met buitendiameter van ø38 voor gegroepeerd leidingwerk.
 (met ten minste 9 mm isolatie erop)
J

1. Sluit de aftapbus (meegeleverd met de unit) aan op de afvoeropening. (Fig. 3-5)
 (Bevestig de buis met behulp van PVC-plakband en zet deze stevig vast met 

behulp van een band)
2. Installeer een zelf aangeschafte afvoerpijp (PVC-pijp, buitendiameter van ø32).
 (Bevestig de pijp met behulp van PVC-plakband en bevestig deze vervolgens met 

een bevestigingsbandje.)
3. Isoleer de buis en de pijp. (PVC-pijp, buitendiameter van ø32 en aftapbus)
4. Controleer of de afvoer gelijkmatig stroomt.
5. Isoleer de afvoeropening met isolatiemateriaal en zet het materiaal vast met een 

band. (Zowel isolatiemateriaal als bevestigingsbandje zijn met de unit meegeleverd.)
A Unit
B Isolatiemateriaal
C Band (breed)
D Afvoeropening (transparant)
E Insteekmarge
F Overeenkomend
G Afvoerpijp (Buitendiameter ø32 PVC-pijp)
H Isolatiemateriaal (ter plaatse aangeschaft)
I Transparante PVC-pijp
J

K Band (medium)
L Aftapbus

(mm)

1,5~2 m

1

2

1. Verwijder 2 schroeven om de kap van de schakeldoos te verwijderen.
2. Leid elke kabel door de bedradingsingang in de schakeldoos. (voedingskabel en 

regelkabel zelf aanschaffen.)
3. Sluit de voedingskabel en regelkabel stevig aan op de aansluitblokken.
4. Zet de kabels vast met klemmen buiten de schakeldoos.
5. Plaats de kap van de schakeldoos weer terug.

Sluit altijd een aardkabel aan.
 (Aardkabel diameter: dikker dan 1,6 mm)

-
tingsbus. (PG-aansluiting of gelijksoortig.)

A Kap van schakeldoos
B Schakeldoos
C Ingang voor voedingskabel
D Ingang voor afstandsbedieningskabel en 

transmissiekabel
E Kabelklem
F Aansluitblokken voor voedingskabel (L, N)

G 
H -

ning (1. 2)
I Bedieningseenheid binnenunit
J Afstandsbedieningskabel
K Transmissiekabel
L Voedingskabel
M Kabelbinder

N
L

F L

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Vastzetten met een bevestigingsbandje 4 (klein) 
op de plek zoals aangegeven in de tekening.



58

N
L

CN5Y

CN4Z

CN90

 Voorzichtig:
-

dingskabel is aangesloten.

roosterverpakking verbindingskabels.

■ Wanneer het paneel met draadloze signaalontvanger of i-See-sensor wordt 
gebruikt, installeert u voorafgaand aan de installatie van de hoofdunit de 
draadloze verbindingskabel voor verbinding met de kabel vanaf het paneel 
via de volgende stappen.

Waarschuwing:
-

bevestigd, kan het brand, een elektrische schok door stof, of water, enz. tot 
gevolg hebben.

binnen- en buitenunits te verbinden en maak de kabel stevig aan het aansluit-
blok vast, zodat er geen kracht wordt uitgeoefend op de verbindingspunten 
van het blok. Door onvolledige verbinding of bevestiging van de kabel kan 
brand ontstaan.

15Zorg ervoor dat de afstandsbe-

aangesloten op de punten 
die worden aangegeven in de 
tekening.

verbindingskabel voor binnen en 
buiten vast met de kabelbinder.

Kabelbinder

12

(mm)

B

C

Voordat het rooster wordt geïnstalleerd sluit u de verbindingsbedrading die is bijge-
sloten bij de roosteraccessoires aan op de schakeldoos.
1 Verwijder de 2 schroeven waarmee de bedradingskap vastzit uit de hoofdunit en 

open de kap.
2 Leid de bedrading van de i-See-sensor en signaalontvanger door de draadingangen 

in de schakeldoos zoals aangegeven in de tekening en door de doorvoeren aan 
de zijkant van de hoofdunit. (Fig. 4-4)

 Wanneer u de draden leidt, opent u de klem die de verbindingsbedrading van 
het rooster vasthoudt en vervolgens bevestigt u de verbindingsbedrading van het 
rooster en de bedrading van de i-See-sensor en de signaalontvanger weer met 
de klem.

3 Verwijder de schroef waarmee de kap van de schakeldoos vastzit en open de kap.  
(Fig. 4-5)

4 Plaats de connector van de verbindingsbedrading in de schakeldoos.
5 Installeer de kap van de bedrading en de kap van de schakeldoos.

 Voorzichtig:
Wanneer u de kap installeert, moet u ervoor zorgen dat de draden niet klem 
komen te zitten.
Plaats het bevestigingsbandje waarmee de verbindingsbedrading wordt vast-
gezet tussen de lipjes op de schakeldoos zoals aangegeven in de tekening. 

A Kap bedrading
B Kap schakeldoos
C Schakeldoos
D Hoofdbedrading I-See-sensor of signaalontvanger (roosteraccessoires)
E Band

D

E

Tussen lipjes

A

D



N
L

Binnenunit V1 V2

Type 1 19,8 2,4

Type 2 38 1,6

Type 3 46,6 4,8

Andere Andere binnenunit

Kies "C" uit de uitschakelkenmerken van de onderbreker.

<Voorbeeld van "F2"-berekening> 

=  14.65

*3 Stroomgevoeligheid wordt berekend met behulp van de volgende formule.
 

G1 Stroomgevoeligheid

Draaddikte V3

1,5 mm2 48

2,5 mm2 56
2 66

nationale normen.

IEC57, 245 IEC 53 of 227 IEC 53.

geplaatst tijdens de installatie van de airconditioner.

A Aardfout-onderbreker
B 

C Binnenunit
D Kabeldoos

Waarschuwing:

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Totale stroomsterkte van de binnenunit Aardfout-onderbreker *1
Lokale schakelaar (A) Stroomonderbre-

ker (NFB)Hoofdkabel Aftakking Capaciteit Zekering

1,5 1,5 1,5 16 16

2,5 2,5 2,5 25 25

32 32

*1  De aardfout-onderbreker moet omvormercircuits ondersteunen.
De aardfout-onderbreker moet met een lokale schakelaar of stroomonderbreker worden gecombineerd.

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Voorbeeldgrafiek

Nominale uitschakelstroom (x)

Voorkom rookvorming, brand en communicatiestoringen en splijt derhalve 
de voedingskabel en de kabel tussen het binnen- en buitenapparaat niet.
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Typen transmissiekabels Gepantserde CVVS- of CPEVS-bedra-
ding

Kabeldiameter 2

Lengte

“S” op de binnenunit TB5 is een gepantserde draadverbinding. Raadpleeg de instal-
latiehandleiding van de buitenunit voor specificaties van de verbindingskabels.

-
diening is meegeleverd.

2. Als de afstand groter 
2.

1

2-draads)

2

(Apolair 2-draads)

3 Draadloze afstandsbediening (bij installatie van draadloze signaalontvanger)

van het bedieningspaneel van de binnenunit.

installatiehandleiding die bij de draadloze afstandsbediening hoort. (De 
standaardinstelling van de binnenunit en draadloze afstandsbediening, heeft als 

A Aansluitblok voor transmissiekabel binnen 
B (S))
C Afstandsbediening 
D Draadloze signaalontvanger 
E Draadloze afstandsbediening

1

2

3

Soort afstandsbedieningskabels

Kabeldiameter 2

Lengte
toegestane lengte van de transmissiekabel 

Soort afstandsbedieningskabels 2-aderige kabel (niet afgeschermd)

Kabeldiameter 2

Lengte

(Zorg ervoor dat het apparaat uit staat als u de adressen instelt.)

1 Adressen instellen

2 Aftakkingsnummers instellen met de SW14 (alleen R2-serie)
 Gebruik voor de koelleiding van het binnenapparaat het eindverbindingsnummer 

van de BC-controller.

worden gebruikt om unitadressen en aftakkingsnummers in te stellen.

systeem ter plaatse af. Stel de adressen in zoals aangegeven in het Informatieblad.

sensor in een afstandsbediening.
Als u de kamertemperatuur wilt detecteren met de ingebouwde sensor van 
een afstandsbediening, stelt u SW1-1 op het bedieningspaneel in op “ON”. 
Desgewenst kunt u met SW1-7 en SW1-8 de luchtstroom instellen wanneer de 
verwarmingsthermometer uitgeschakeld (OFF) is.

AFTAK-
KINGS- Nr. CIJFER

1s CIJ-
FER
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Voedingsspanning
Uitgang (kW) FLA (A)

-
bel hieronder op basis van de locatie van de installatie.
* Zorg ervoor dat de SW21-1- en SW21-2-schakelaar zijn ingesteld, anders kunnen er problemen optreden en zal het mogelijk niet koel of warm worden.

SW21-1 SW21-2 Hoogte
Stil – ON 2,5 m
Norm OFF OFF 2,7 m: standaardinstelling
Hoog plafond ON OFF

SW3-4
Positie 1 OFF
Positie 3 ON

 Woordbetekenis
  "Address No. of indoor unit" (Adresnummer van binnenunit) is het nummer dat is 
toegekend aan elke afzonderlijke airconditioner.

toegekend aan elke afzonderlijke uitlaat van de airconditioner. 
    (Zie rechts.)

moet worden vastgezet.

vastgezet via de procedures hieronder. Eenmaal vastgezet wordt elke keer 
wanneer de airconditioner wordt ingeschakeld alleen de ingestelde uitlaat 

Schakeldoos

Horizontale luchtstroom

Uitlaat nr. 1

Uitlaat nr. 3
Uitlaat nr. 2

Uitlaat nr. 4

Afstandsbediening instellen
De luchtstroomrichting van deze uitlaat wordt 
geregeld door de luchtstroomrichtinginstelling 
van de afstandsbediening.

Vastgezette instelling
De luchtstroomrichting van deze uitlaat is 
vastgezet in een bepaalde richting.
* Wanneer het koud is vanwege een 

directe luchtstroom, kan de luchtstroom-
richting horizontaal worden vastgezet om 
een directe luchtstroom te voorkomen.

Omlaag

Opmerking: 
Het luchtuitlaatnummer wordt aangeduid door het aantal inkepingen aan weers-
zijden van elke luchtuitlaat. Stel de luchtrichting in terwijl u de informatie op 
het display van de afstandsbediening controleert.

Luchtuitlaatmarkeringen

De hoek van de horizontale luchtstroomrichting kan worden gewijzigd met SW3-5.
SW3-5

Tochtvrij (standaard) OFF
Omlaag gericht ON
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 Waaierinstelling

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Er  word t  een  scherm weergegeven  da t  aangee f t  da t  de 
instellingsinformatie wordt verzonden.
De instellingswijzigingen worden aangebracht voor de geselecteerde 
uitlaat.
Het scherm zal automatisch terugkeren naar het scherm dat hierboven 
wordt weergegeven (stap 5) zodra de verzending is voltooid. 
Verander meer instellingen voor de andere uitlaten volgens dezelfde 
procedures.

wordt ingeschakeld  weergegeven.

Door de schermen navigeren
 .Teruggaan naar Hoofdmenu ...........................
 .Teruggaan naar voorgaande scherm  ............

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Handmatige waaierhoek

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 -
houd) in het Hoofdmenu en druk op 

2

(Handmatige waaierhoek) met de 

3

adres) voor de units waarvan de 
waaiers worden vastgezet en druk 

-
vestiging.

 Al leen de waaier van de doel-
binnenunit wijst naar beneden.

1 

adres) voor de units waarvan de 
waaiers worden vastgezet.

bevestiging.

2 Wacht na het indrukken van de 
-

conden en controleer de huidige 
toestand van de airconditioner.

Deze airconditioner wordt op de 
afstandsbediening weergegeven.

  

doorloop de procedure opnieuw 
vanaf het begin.

bestaat niet op dit koelmiddel-
adres.

-
rug te gaan naar het beginscherm.

3

NET-adres) naar het volgende 
nummer.

1 -

en ga verder met de bevestiging.

4 De huidige waaierinstelling wordt 
weergegeven.

Selecteer de gewenste uitlaten van 1 

4, (alle uitlaten)"

setting (reset)” (Geen instelling 
(reset)), “Step 1” (Stap 1), “Step 2” 
(Stap 2), “Step 3” (Stap 3), “Step 4” 
(Stap 4), “Step 5” (Stap 5) en “Draft 
reduction*” (Tochtreductie).
Selecteer de gewenste instelling.

* Tochtreductie
 De luchtstroomrichting voor deze 

instelling is meer horizontaal dan 
die voor de instelling “Step 1” 
(Stap 1) om het gevoel van tocht 
te verminderen. Tochtreductie kan 
voor slechts 1 waaier worden in-
gesteld.



N
L

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

De volgende instellingen kunnen worden opgegeven in de stand voor begininstellingen.
Item Instelling Fig. 4-11

Temperatuurschaal A

Tijdweergave B

AUTO-stand C

Paarnr. D

Achtergrondverlichting E

1. Druk op de toets  1 om de airconditioner te stoppen.
2. Druk op de toets  2.
 Het functie-instellingsscherm wordt weergegeven en het functienummer A knip-

3. Controleer of functienummer 1 wordt weergegeven en druk op de toets  3.
 Het scherm voor het instellen van de schermweergave wordt weergegeven. (Fig. 4-11)
 Druk op de toets  4 om het functienummer te wijzigen.

A)
 Druk op de toets  5.
 Telkens wanneer u op de toets  5 drukt, schakelt de instelling tussen  en .
  : De temperatuur wordt weergegeven graden Celsius.
  : De temperatuur wordt weergegeven graden Fahrenheit.

B)
 Druk op de toets  6.
 Telkens wanneer u op de toets  6 drukt, schakelt de instelling tussen  

en .
  : De tijd wordt in de 12-uurs notatie weergegeven.
  : De tijd wordt in de 24-uurs notatie weergegeven.

C)
 Druk op de toets  7.
 Telkens wanneer u op de toets  7 drukt, schakelt de instelling tussen  en .
  : De AUTO-stand werkt als de gewone automatische bedieningsstand.
  : De AUTO-stand werkt met dubbele instellingen.

D)
 Druk op de toets  4.
 Telkens wanneer u op de toets  4

Paarnummer 
van draadloze 
afstandsbedi-
ening

Besturingskaart binnenunit SW22

SW22-3 SW22-4

ON ON Begininstelling
1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

E

 Druk op de toets  8.
 Telkens wanneer u op de toets  8 drukt, schakelt de instelling tussen  en 

.
  : De achtergrondverlichting wordt aangezet wanneer op een toets wordt gedrukt.
  : De achtergrondverlichting wordt niet aangezet wanneer op een toets wordt gedrukt.

 Druk op de toets  3.
A

 Druk op de toets  2.
De stand voor begininstellingen wordt uitgezet. 

 (De airconditioner wordt gestopt.)

1. Druk op de toets  1 om de airconditioner te stoppen.
Als de Week-timer ingeschakeld is, druk dan op de  toets  6 om de 
timer uit te schakelen. (  B verdwijnt.)

2. Houd de toets  2 gedurende 5 seconden ingedrukt.

stellingsnummer A knippert.)
3. Druk op de toets  5.

4. De instellingen voltooien (Fig. 4-12)
 Houd de toets  2 gedurende 5 seconden ingedrukt.

3

5

6

1

A

4

2

B
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5.3. Het rooster installeren

Lijn de schroefgaten in de hoeken van het rooster uit met de schroefbevestigings-
gaten in de hoeken van de hoofdunit, bevestig de twee haken op het rooster aan 
de uitstekende delen van het afvoervat op de hoofdunit en hang het rooster tijdelijk 
op. (Fig. 5-5, 5-6)

 Voorzichtig:
Wanneer de i-See-sensor en signaalontvanger worden geïnstalleerd, sluit dan 
eerst de aansluitbedrading in de schakeldoos aan voordat het rooster tijdelijk 
wordt opgehangen.

5. Het rooster installeren

-

positie van de unit ten opzichte van het plafond. Als de unit niet correct aan het 
plafond is geplaatst, kan er lucht ontsnappen, condensvorming ontstaan of is het 

 576 

optreden als u zich niet aan dit bereik houdt.
A Hoofdunit
B Plafond
C

D Afmetingen plafondopening

1 om de gril te openen.

de pijl 2, terwijl de gril in de geopende positie staat.
A Inlaatrooster D Roosterhaak
B Rooster E Opening voor roosterhaak
C Inlaatroosterhendels

aangegeven door pijl 1 om het hoekpaneel te verwijderen.
A Rooster
B Hoekpaneel
C Schroef

Accessoire naam Hoe-
veelheid Opmerking

1 Rooster 1 625  625 (mm)

2 Schroef met pakking 4  28 (mm)

3 1

4
Verbindingsdraad voor signaal-
ontvanger 1 met de signaalontvanger.

5
Verbindingsdraad voor i-See-
sensor 1 met de i-See-sensor.

6 Sluiting 2 met de signaalontvanger.

7 Clip 2 met de i-See-sensor.

8 Draadloze afstandsbediening 1 de draadloze afstandsbediening.

9 Houder voor afstandsbediening 1 de draadloze afstandsbediening.

0 LR6 AA-batterijen 2 de draadloze afstandsbediening.

1 schroeven 2 de draadloze afstandsbediening.

D

A
=3

7+5

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

<Roosterhaak> <Rooster wordt tijdelijk opgehangen>

Haak voor 
hoofdunit

1

2 3

 Indien uitgerust met de signaalontvanger  Indien uitgerust met de i-See-sensor

4 6 5 7

Indien uitgerust met de draadloze afstandsbediening

8 9 0 1
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5. Het rooster installeren

B
A

D

C

C
G

* Zorg ervoor dat er geen openingen zijn tussen de hoofdunit en het rooster, of tussen 
het rooster en het plafond. (Fig. 5-8)

A Hoofdunit
B Schakeldoos
C Schroef met sluitring (Accessoire)
D Rooster
E Plafond
F Zorg ervoor dat er geen openingen zijn.
G Tijdelijke ophanghaken op het paneel

 Voorzichtig:
Wanneer de schroef met sluitring C wordt aangedraaid, doe dit dan met een 

Hierdoor kunnen delen beschadigd raken.
Nadat de schroeven zijn aangedraaid, controleert u of de twee roosterhaken 

5.3.3. De bedrading aansluiten
1 Verwijder de schroef waarmee de kap van de schakeldoos vastzit, schuif de kap 

in de richting van de pijl, zoals aangegeven in de tekening, en haal de kap er 
vervolgens af.

2 In de schakeldoos zoekt u de verbindingsdraad voor de waaiermotor van het rooster 
en de draad voor de waaiermotor, en vervolgens sluit u de draden aan.  (Fig. 5-9)

 Er zijn twee connectoren voor de waaiermotor: een blauwe connector en een 
oranje connector. Zorg ervoor dat de kleuren van de connectoren overeenkomen 
wanneer ze worden verbonden.

3 Nadat de bedrading in de schakeldoos is verbonden, sluit u de kap van de scha-

 Wanneer u de kap van de schakeldoos sluit, schuift u de kap in de richting van de 
pijl en zorgt u ervoor dat het uitstekende deel er goed invalt.

A Kap schakeldoos
B Schakeldoos
C Bevestigingsschroef
D Connector voor verbinding
E Connector voor bedrading van de waaiermotor
F Bevestigingsbandje

 Voorzichtig:

van het paneel wordt vastgezet in de schakeldoos zoals aangegeven in de 

draden niet klem komen te zitten.

E D

F
A

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Het rooster installeren

F

E

openingen op de hoeken van het paneel en bevestig de bedrading.

van de i-See-sensor en signaalontvanger aan in de schakeldoos.

de clip zoals aangegeven in de tekening, zodat er geen speling in de bedrading 
zit en snij vervolgens het overtollige eind van de clip af. (Fig. 5-13)

 Voorzichtig:

-
vanger in de schakeldoos en in de bedradingsklem zoals aangegeven in de 

aangesloten, zal de waaier niet bewegen of is er geen communicatie mogelijk 
met de afstandsbediening.

A i-See-sensor
B Signaalontvanger
C Clip
D Bedradingsklem
E 

F 

B

A

i-See-sensor of 
signaalontvanger

Waaier

C

C
D
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-

De uitstroombladen van het apparaat kunnen in een gewenste stand worden 
vastgezet. 

 De bediening van de deze uitstroombladen voor de verticale luchtuitstroomrich-
ting en de andere automatische regelingen kunnen niet via de afstandsbediening 
worden gemaakt. Bovendien kan het voorkomen dat de eigenlijke stand van deze 
uitstroombladen niet dezelfde is als degene die op de afstandsbediening wordt 
aangegeven.

1 Schakel het apparaat uit met de hoofdschakelaar.
 Als de ventilator draait, kunt u zich hieraan verwonden of een elektrische schok 

oplopen.
2 Verbreek de aansluiting van het luchtuitstroomblad dat u wilt afstellen. 
 (Druk de knop in en schuif de aansluiting weg in de richting die door de pijl wordt 

aangegeven, zoals getoond in de afbeelding.) Nadat u de aansluiting heeft ver-
wijderd, dient u deze af te plakken met isolatieband.

 Voorzichtig:
Stel de schoepen omhoog/omlaag niet in buiten het gespecificeerde bereik. 

storingen.

A Knop
B

C -
gaande luchtuitstroom

D Aansluiting

5. Het rooster installeren

Signaalontvanger

-
vestigen van het rooster” uit in omgekeerde volgorde om het inlaatrooster en het 
hoekpaneel te installeren.
A Koelstofleidingen van de hoofdunit
B Afvoerleiding van de hoofdunit
C Hoekpaneel

* Kan in elke positie worden geïnstalleerd.
D Fabrieksinstellingen van hendels op inlaatrooster.

* De klemmen kunnen in elk van de vier posities worden geïnstalleerd.
E Ontvanger (Voor SLP-2FAL*)

* Zorg ervoor dat er geen openingen zijn tussen de unit en het rooster of tussen het 
rooster en het plafond. Als er een opening is tussen de unit en het rooster of tussen 
het rooster en het plafond kan dit leiden tot condensvorming.

bewegen, raadpleeg dan 5.3. en controleer de aansluitingen.

3D i-See-sensor niet draait, doorloop dan opnieuw de procedure in “5.3. Het rooster 
installeren”.

E

A
D B

E

C
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De volgende 3 methodes zijn beschikbaar.

Functietoetsen

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Indrukken om de instelling op te slaan.

3

Indrukken om terug te gaan naar het voorgaande scherm.

4

Indrukken om naar het Hoofdmenu te gaan.

5

Geeft bedieningsinstellingen weer.
Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze weer inschakelen door 
op een willekeurige toets te drukken, waarna de verlichting, afhankelijk van het 
scherm, een bepaalde tijd aan blijft.

Wanneer de verlichting uit is, kunt u op elke willekeurige toets drukken om deze 
weer in te schakelen en zal niet de bijbehorende functie van die toets worden 

6

Dit lampje brandt groen zolang de unit in bedrijf is. Het knippert als de afstands-
bediening wordt opgestart of als er een fout is opgetreden.

7

Hoofddisplay: Indrukken om de bedieningsstand te wijzigen.
Hoofdmenu: Indrukken om de cursor omlaag te verplaatsen.

8

Hoofdscherm: Indrukken om de temperatuur te verlagen.
Hoofdmenu: Indrukken om de cursor omhoog te verplaatsen.

9

Hoofdscherm: Indrukken om de temperatuur te verhogen.
Hoofdmenu: Indrukken om terug te gaan naar de voorgaande pagina.

0

Hoofdscherm: Indrukken om de ventilatorsnelheid te wijzigen.
Hoofdmenu: Indrukken om naar de volgende pagina te gaan.

Bedieningsinterface

1 Selecteer “Service” in het Hoofdmenu en druk op de toets . 
2 Wanneer het Service-menu is geselecteerd, wordt er een venster weergegeven waarin om het wachtwoord wordt gevraagd. (Fig. 6-2)
 Als u het huidige onderhoudswachtwoord (4 cijfers) wilt opgeven, verplaatst u de cursor naar het cijfer dat u wilt wijzigen met de toets F1  of F2  en stelt u elk cijfer  

F3  of F4 . Druk vervolgens op de toets .

 

Opmerking:  Het initiële onderhoudswachtwoord is “9999”. Wijzig eventueel het standaardwachtwoord om toegang zonder 
machtiging te voorkomen. Houd het wachtwoord bij de hand voor de personen die het nodig hebben.

 

Opmerking:  Als u uw onderhoudswachtwoord bent vergeten, kunt u het wachtwoord initialiseren naar het standaardwachtwoord “9999” door gelijktijdig 
de knoppen F1  en F2  gedurende drie seconden ingedrukt te houden op het instellingsscherm voor het onderhoudswachtwoord.

3 Selecteer “Test run” (Proefdraaien) met de toets F1  of F2  en druk op de toets . (Fig. 6-3)
4 Selecteer “Test run” (Proefdraaien) met de toets F1  of F2  en druk op de toets . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

van de binnen- en buitenunits op lekkage van koelmiddel, los zittende voe-
dings- of besturingsbedrading, verkeerde polariteit en of er geen verbreking 
is van een fase in de stroomtoevoer.

 Voer deze test niet uit op de aansluitpunten van de besturingsbedrading 
(laagspanningscircuit).

Waarschuwing:

bedraagt.
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verbindingen.
Wanneer elektrische aansluitingen zijn aangebracht.
· Giet water tijdens de koeling en controleer.
Wanneer elektrische aansluitingen niet zijn aangebracht.
· Giet water tijdens de noodbediening en controleer.

is ingeschakeld op L en N op het aansluitblok, nadat de connector (SWE) op de 
besturingsmodule in de elektrische aftakdoos is ingesteld op ON (AAN).

Vergeet niet om dit weer terug te draaien naar de voorgaande stand na de werk-
zaamheden.

1 Schakel minstens 12 uur voor het proefdraaien de stroom van de unit in.
2 Houd de toets  5 seconden ingedrukt. (Fig. 6-7)
 (Start deze procedure wanneer het scherm van de afstandsbediening uitgeschakeld is.)
3 Druk op de toets  .
 A

4 Druk op de toets  om de koelstand te activeren en controleer vervolgens 
of er koude lucht uit de unit wordt geblazen.

5 Druk op de toets  om de verwarmingsstand te activeren en controleer 
vervolgens of er warme lucht uit de unit wordt geblazen.

6 Druk op de toets  en controleer of de ventilatorsnelheid verandert.
7 Druk op de toets  en controleer of het automatische lamellenrooster goed 

werkt.
8 Druk op de toets  om het proefdraaien te stoppen.
 (Na twee uur wordt een signaal verzonden om het proefdraaien te stoppen.)

Opmerking:

unit terwijl u de stappen 3 tot en met 8 volgt.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

1 Druk op de toets F1  om de bedrijfsstanden te doorlopen in de volgorde “Cool” 
(Koelen) en “Heat” (Verwarmen). (Fig. 6-5)
 Koelstand: controleer of er koude lucht wordt uitgeblazen.
 Verwarmingsstand: controleer of er warme lucht wordt uitgeblazen.

 * Controleer of de ventilator van de buitenunit goed werkt.
2 Druk op de toets  en open het scherm met waaierinstellingen.
 Als de waaiers niet bewegen, controleert u of de connectoren voor de verbin-

dingsbedrading stevig zijn bevestigd en of de kleuren van de connectoren over-
eenkomen.

1 Controleer de automatische waaierinstelling met de toetsen F1  F2 . (Fig. 6-6)
2 Druk op de toets  om terug te gaan naar “Test run” (Proefdraaien).
3 Druk op de toets .

B

C

D

A A Watertoevoerpomp
B  cc)
C Afvoerplug
D Giet water door de uitlaat

 Voorkom dat u water druppelt in 
het afvoerpompmechanisme.

45

8

6

23

7
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 Antes de instalar la unidad, lea detenidamente todas las “Precauciones 
de seguridad”.

 Antes de conectar este equipo al sistema de suministro eléctrico, informe 
a su proveedor u obtenga su consentimiento. 

 Atención:
Describe las precauciones que es necesario tomar para que el usuario no se 
exponga a sufrir lesiones que pueden llegar a causarle la muerte.

 Precaución:
Describe las precauciones que es necesario tomar para que la unidad no 
sufra daños.

Después de terminar la instalación, explique las “Medidas de seguridad”, funciona-
miento y mantenimiento de la unidad al cliente según el Manual de instrucciones y 
realice una prueba de funcionamiento para asegurarse de que funciona correcta-
mente. Entregue una copia del Manual de instalación y del Manual de instrucciones 
al usuario. Estos manuales deben entregarse a los sucesivos usuarios del equipo.

Contenido

 Atención:

autorizado.

Utilice únicamente los cables especificados para realizar el cableado. Las 
conexiones de cableado deben realizarse de forma segura sin aplicar tensión 

para el cableado (a menos que se indique lo contrario en este documento).

o un incendio.

su instalación al distribuidor o a un técnico autorizado.

de instalación.
-

mativas locales.

su agente de mantenimiento o personas igualmente cualificadas para evitar 
cualquier riesgo.

medidas necesarias para evitar que la concentración de refrigerante supere 

deben utilizar equipos protectores tales como guantes, etc.

de mantenimiento, utilice únicamente el refrigerante indicado (R410A) para 

 

para garantizar el uso seguro del producto.

1. Precauciones de seguridad

 : Indica una acción que debe evitarse.

 : Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

 : Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

 : Indica que debe tenerse cuidado con las piezas giratorias.

 : Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de intervenir en la unidad. 

 : Peligro de descarga eléctrica.

 : Peligro por superficie caliente.

 : A la hora de realizar una reparación, desconecte el interruptor principal tanto 
de la unidad interior como de la exterior.

 Atención:

 Precaución:

como lubricante del refrigerante para recubrir las conexiones abocardadas 

animales domésticos, plantas, instrumentos de precisión u obras de arte.

de transmisión de corriente adecuadas.

puesta en funcionamiento.
-

-
miento.

-

La unidad interior debe incluir los siguientes accesorios.

Nombre del accesorio Cant.
1 Plantilla de instalación 1

2
Arandelas (con aislamiento)
Arandelas (sin aislamiento)

4
4

3

Cubierta de la tubería (para la junta de las tuberías de refrigerante)
diámetro pequeño (líquido)
diámetro grande (gas)

1
1

4

Abrazadera (grande)
Abrazadera (media)
Abrazadera (pequeña) * Utilice sólo una.

6
2
2

5 Tubo de desagüe 1

6 Aislamiento 1

1 2

3 4

5 6

1. Precauciones de seguridad .....................................................................70
2. Instalación de la unidad interior ...............................................................70
3. Tubos de refrigerante y de drenaje .........................................................73

4. Trabajo eléctrico ......................................................................................74
5. Instalar la rejilla .......................................................................................81
6. Prueba de funcionamiento ......................................................................85
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la rejilla) para realizar una abertura en el techo que le permita instalar la unidad 
principal tal y como se muestra en el diagrama. (Se muestra el método para utilizar 
la plantilla y el calibre).

* Antes de su uso, compruebe las dimensiones de la plantilla y del calibre, ya 
que pueden cambiar debido a las fluctuaciones de temperatura y humedad.

* Las dimensiones de la abertura en el techo pueden regularse dentro del rango 
que aparece en el siguiente diagrama; así pues, centre la unidad principal en 
la abertura asegurándose de que los respectivos lados opuestos queden a la 
misma distancia del borde de la abertura.

* Los tornillos de suspensión deben adquirirse de manera independiente.

techo y la rejilla, y entre la unidad principal y la rejilla.

A Lado exterior de la unidad principal
B Paso del tornillo
C Abertura en el techo
D Lado exterior de la rejilla
E Rejilla
F Techo

G Mín. 500 mm (toda la periferia)
 Cuando establezca el espacio de mante-

nimiento para G, deje siempre un mínimo 
de 700 mm.

H Espacio para mantenimiento
I Entrada de aire fresco
J Ángulo
K Caja de los componentes eléctricos

* Deje el espacio de mantenimiento en el extremo de la caja de componentes eléctricos.

*1 Si lo instala en una posición de la unidad de techo ya existente, o si desea aplicar un aisla-
miento térmico adicional, deje un espacio mínimo de 25 mm.

 Precaución:

Si se utiliza un ventilador del conducto, asegúrese de unirlo al acondicionador 
de aire cuando se obtenga aire del exterior.

Preparar el reborde del conducto (por parte del técnico)

tres tornillos roscados de 4  10, que debe preparar el técnico.

del conducto.

humedad muy altas, envuelva el conducto con un aislante térmico para evitar 
pérdidas en la pared.

A Forma recomendada del reborde del 
conducto 

 (Grosor: 0,8 o más)
B Orificio de 3-ø5
C Vista detallada de la entrada de aire fresco
D Unidad interior
E Superficie del techo

F 3 orificios para tornillos roscados
G Orificio de corte de ø73,4
H Reborde del conducto (por parte del téc-

nico)
I Tornillo roscado de 4  10 (por parte del 

técnico)
J Aislamiento

(mm)(576) C

(5
76

) C

J

625 D

408

88 525 B

570 A150

31
3

576 - 610 C

40
8

57
6 

- 6
10

 C
62

5 
D

I

57
0 
A

52
5 
B

48
1

7,5 - 24,57,5 - 24,5

Mín. 450 H

7,
5 

- 2
4,

5
7,

5 
- 2

4,
5

M
ín

. 5

M
ín

. 2
50

0

M
ín

. 4
50

 H

20
8

24
5

12
7

18
9

52
50

 - 
92

10

*1

37
+5 0

K

F E
G

Suelo

(mm)
A C

H
I

B

G

E

F

J

D

12
0°

120°

120°

60
°

ø 100

ø 100
ø 75

15

20

70

140

18
6

37
+5  0

20
8

Conexión del reborde del conducto
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A Tornillo de suspensión (no incluido)
B Techo
C Tuerca (no incluida)
D Arandela (con aislamiento) (Accesorio)

Suspenda la unidad principal de la forma mostrada en el diagrama.
1. En primer lugar, coloque las piezas en los tornillos de suspensión en el orden 

siguiente: arandelas (con aislamiento), arandelas (sin aislamiento) y tuercas 
(dobles).

abajo.

arandelas inferiores (con aislamiento) y las tuercas (dobles) deben colocarse 
más tarde.

2. Levante la unidad hasta la altura adecuada de los tornillos de suspensión para 
insertar la placa de montaje entre las arandelas y luego apriétela firmemente.

3. Si no puede alinear la unidad principal en el orificio de montaje del techo, se puede 
ajustar posteriormente gracias a la ranura de la placa de montaje. (Fig. 2-6)

margen, podrían producirse graves daños.

-

principal esté correctamente alineada con la abertura del techo. Confírmelo, ya 
que en caso contrario se puede generar condensación y gotear debido a pérdidas 
de aire, etc.

o un tubo de vinilo relleno de agua.

tuercas de los tornillos de suspensión para fijar la unidad principal.

entre polvo en la unidad principal cuando las rejillas no estén colocadas durante 
un tiempo o cuando deben alinearse los materiales del techo una vez finalizada la 
instalación de la unidad.

* Para más detalles, consulte las instrucciones de la plantilla de instalación.

E Placa de montaje
F Arandela (sin aislamiento) (Accesorio)
G Comprobar utilizando el calibre de insta-

lación

A Unidad principal
B Techo
C Calibre (accesorio de la rejilla)
D Dimensiones de la abertura del techo

A Unidad principal
B Techo
C Plantilla de instalación (Accesorio)

37
+5 0

12
7

Mín.30

deberá consultar a los constructores y decoradores de interiores.
(1) Apertura del techo: El techo debe mantenerse totalmente horizontal y se reforzarán 

la estructura del techo (marco: listones de madera y soportes de listones) para 
protegerlo de vibraciones.

(2) Corte y extraiga la estructura del techo.
(3) Refuerce los bordes de la estructura del techo en los puntos que han sido cortados, 

y añada elementos estructurales para asegurar los extremos del panel del techo.
(4) Al instalar la unidad en un techo inclinado, coloque un montante entre el techo y 

la rejilla y disponga la instalación de forma que la unidad quede horizontal.
1 Estructuras de madera

dos plantas) como refuerzos.
-

tentes y sus lados deben tener como mínimo 6 cm de longitud si están separadas 
menos de 90 cm, y como mínimo 9 cm de longitud si están separadas hasta 180 

no se entregan con la unidad).

2 Estructuras de hormigón armado
Asegure los tornillos de suspensión siguiendo el método ya descrito, o utilice colga-
dores de acero o madera, etc., para instalar los pernos de suspensión.

A Unidad
B Rejilla
C Montante

D Techo
E Cabio
F Viga
G Viga de techo

H Use inserciones con capacidad de 
100-150 kg cada una (no incluidas)

I

incluidos)
J Barra de refuerzo de acero

1 2

*B: Paso del tornillo de suspensión (consulte la Fig. 2-2 B para más detalles)

576 - 610 D

A
=3

7+5 0
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A Tubo de drenaje
B Techo
C Rejilla
D Tubo de refrigerante (líquido)
E Tubo de refrigerante (gas)
F Unidad principal

A Dimensiones del corte abocinado

con materiales aislantes (resistentes a una temperatura mínima de 100 °C, con un 
grosor mínimo de 12 mm).

aislantes de espuma de polietileno (con una gravedad específica de 0,03 y un 
grosor mínimo de 9 mm).

junta de asiento antes de apretar la tuerca abocardada.

de la unidad interior. Realice los aislamientos con cuidado.

Tubo de cobre O.D. (mm) Dimensiones de abocina-
do øA dimensiones (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1

ø9,52 12,8 - 13,2

ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7

ø19,05 22,9 - 23,3

øA

90
° 

±0
,5

°

45° ±2°

R0,4 - R0,8
B Tamaños del tubo de refrigerante y par de apriete de la tuerca abocardada

C Aplique aceite refrigerante para máquinas sobre toda la superficie abocinada.

Aislamiento térmico de los tubos de refrigerante:
1 Envuelva la cubierta adjunta del tubo de mayor tamaño alrededor del tubo de 

gas, comprobando que el extremo de la cubierta del tubo entre en contacto con 
el lateral de la unidad.

2 Envuelva la cubierta adjunta del tubo de menor tamaño alrededor del tubo de 
líquido, comprobando que el extremo de la cubierta del tubo entre en contacto 
con el lateral de la unidad.

3 Sujete ambos extremos de cada cubierta del tubo con las abrazaderas incluidas. 
(Coloque las abrazaderas a 20 mm de los extremos de la cubierta del tubo).

 Compruebe que la rendija de la cubierta del tubo quede hacia arriba al instalarla.

de fuga de gas de las conexiones de los tubos con gas nitrógeno. (Compruebe que 
no haya ninguna fuga entre los tubos de refrigerante y la unidad interior).

A Tubo de refrigerante y material aislante
 (No incluidos)
B Tapa del tubo (grande) (Accesorio)
C Tapa del tubo (pequeña) (Accesorio)
D Tubo de refrigerante (gas)
E Tubo de refrigerante (líquido)
F Abrazadera (Accesorio)
G Sección transversal de la conexión
H Tubo de refrigerante
I Material aislante
J Enróllelo apretando

R410A
Diám. ext. de la tuerca abocardada

Tubería de líquido Tubería de gas
Medida del tubo 

(mm)
Apriete par de apriete

(N·m)
Medida del tubo 

(mm)
Apriete par de apriete

(N·m)
Líquido tubería

(mm)
Gas tubería

(mm)
14 - 18 49 - 61 17 26

P50 14 - 18 49 - 61 17 26
34 - 42 68 - 82 22 29
34 - 42 68 - 82 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

78
 (g

as
)

63
 (l

íq
ui

do
)

A
F

F
B

D
E

C

 Atención:
Al instalar la unidad, conecte firmemente los tubos de refrigerante antes de 
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1 Tubería correcta
2 Tubería incorrecta
A Aislamiento (9 mm o más)
B

C Soporte metálico
K Purgador de aire
L Criado
M Sifón para evitar olores

Agrupación de tuberías
D TUBO DE PVC O.D. ø32
E Hágalo lo más ancho posible
F Unidad interior
G Haga la medida de la tubería ancha para la agrupación de tuberías.
H

I TUBO DE PVC O.D. ø38 para agrupación de tuberías.
 (Aislamiento de 9 mm o más)
J Hasta 850 mm

1. Conecte el tubo de desagüe (suministrado con la unidad) al orificio de desagüe. 
(Fig. 3-5)

 (Sujete el tubo con un adhesivo de PVC y asegure la conexión con una abraza-
dera).

2. Instale un tubo de drenaje (no incluido) (tubo de PVC, O.D. ø32).
 (Sujete la tubería con un adhesivo de PVC y asegure la conexión con una abra-

zadera).
3. Aísle el tubo y la tubería. (Tubería de PVC, O.D. ø32 y manguito)
4. Compruebe que el líquido de drenaje circule correctamente.
5. Aísle el orificio de desagüe con material aislante y sujételo con una abrazadera. 

(Tanto el material aislante como la abrazadera se incluyen con la unidad).
A Unidad
B Material aislante
C Abrazadera (grande)
D Orificio de desagüe (transparente)
E Margen de inserción
F Unión
G Tubo de drenaje (TUBO DE PVC O.D. ø32)
H Material aislante (no incluido)
I Tubo de PVC transparente
J

K Abrazadera (media)
L Tubo de desagüe

(mm)

Máx. 15cm

Máx. 20m
1,5~2m

1

2

1. Retire 2 tornillos para extraer la cubierta de las piezas eléctricas.
2. Pase todos los cables por las tomas de la caja de componentes eléctricos. (El cable 

de alimentación y el de control no están incluidos).
3. Conecte firmemente el cable de alimentación y el cable del control a los paneles 

de terminales.
4. Sujete los cables con abrazaderas fuera de la caja de componentes eléctricos.
5. Vuelva a colocar la cubierta de las piezas eléctricas tal y como estaba.

Instale siempre una toma de tierra.
 (Diámetro del cable de toma de tierra: grosor superior a 1,6 mm)

utilizando manguitos aisladores separadores para fuerza tractiva. (Conexión PG o 
similar).
A Cubierta de las piezas eléctricas
B Caja de componentes eléctricos
C Entrada para el cable de alimentación
D Entrada para el cable del mando a distan-

cia y el cable de transmisión
E Pinza de cable
F Terminales de alimentación (L, N)

G Terminales de transmisión (M1, M2, S)
H Terminal del mando a distancia MA (1. 2)
I Controlador de interior
J Cable del mando a distancia
K Cable de transmisión
L Cable de alimentación
M Cinta de sujeción de cables

N
L

F L

Fig. 4-1

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Sujete con una abrazadera 4 (pequeña) 
en la posición mostrada en el diagrama
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CN5Y

CN4Z

CN90

 Precaución:

■

panel siguiendo estos pasos antes de instalar la unidad principal.

 Atención:
-

se coloca de forma incorrecta, puede provocar un incendio o una descarga 
eléctrica debido al polvo, agua, etc.

15

Fig. 4-4

Conecte siempre el cable del 
mando a distancia (0,3 mm) en 
las posiciones mostradas en el 
diagrama.

Sujete el cable del mando a 

exterior con la cinta de sujeción 
de cables.

Cinta de sujeción 
de cables

12

(mm)

B

C

Antes de instalar la rejilla, conecte los cables de enlace incluidos con los accesorios 
de la rejilla y colóquelos en la caja de conexión.
1 Retire los dos tornillos que sujetan la cubierta de alambre de la unidad principal, 

y luego abra la cubierta.
2 Pase los cables del sensor i-See y del receptor de señales por las entradas de 

cable de la caja de componentes eléctricos, tal como se muestra en el diagrama 
y alrededor de los casquillos del lado de la unidad principal. (Fig. 4-4)

 Al pasar los cables, abra la abrazadera que sujeta el cable de enlace de la rejilla, 
y luego sujete dicho cable y los cables del sensor i-See y del receptor de señales 
con la abrazadera.

3 Retire el tornillo que sujeta la cubierta de la caja de conexión, y luego abra la 
cubierta.  (Fig. 4-5)

4 Coloque el conector del cable de enlace en la caja de conexión.
5 Instale la cubierta de alambre y la cubierta de la caja de conexión.

 Precaución:
Cuando instale las cubiertas, compruebe que los cables no queden atrapados.

A Cubierta de cables
B Cubierta de la caja de conexión
C Caja de conexión
D Cable principal del sensor i-See o del receptor de señales (Accesorio de la rejilla)
E Abrazadera

D

E

Entre los rebordes

A

D
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Unidad interior V1 V2

Tipo 1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS,
PCFY-VKM, PKFY-VHM, PKFY-VKM, PLFY-VFM 19,8 2,4

Tipo 2 PEFY-VMA 38 1,6

Tipo 3 PEFY-VMHS 46,6 4,8

Otros Otra unidad interior 0 0

C: Múltiple de corriente de activación con un tiempo de activación de 0,01 s
Calcule la variable "C" en función del grado de activación del interruptor.

<Ejemplo de cálculo para "F2"> 
*Condición PEFY-VMS × 4 + PEFY-VMA × 1, C = 8 (consulte el gráfico de la derecha)

=  14,65

*3 La sensibilidad de corriente se calcula mediante la siguiente fórmula.
 G1 = V2 × (cantidad del tipo 1) + V2 × (cantidad del tipo 2) + V2 × (cantidad del tipo 3) + V2 × (cantidad de otros)
          + V3 × (Longitud del cable [km])

G1 Sensibilidad a la corriente

30 o menos 30 mA  0,1 s o menos

100 o menos 100 mA  0,1 s o menos

Espesor del cable V3

1,5 mm2 48

2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

aplicables.

53 o 227 IEC57, 245 IEC 53 o 227 IEC 53.

  [Fig.4-7]

A Interruptor de falta de tierra
B 

C Unidad interior
D Caja de derivación

 Atención:

Fig. 4-7

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Intensidad de funcionamiento total 
de la unidad interior

Grosor mínimo del cable (mm²)
Interruptor de falta de tierra *1

Interruptor local (A) Disyuntor para el 
cableado (NFB)Cable principal Derivación Tierra Capacidad Fusible

F0 = 16 A o menos *2 1,5 1,5 1,5 20 A sensibilidad a la corriente *3 16 16 20

F0 = 25 A o menos *2 2,5 2,5 2,5 30 A sensibilidad a la corriente *3 25 25 30

F0 = 32 A o menos *2 4,0 4,0 4,0 40 A sensibilidad a la corriente *3 32 32 40

Aplicar a IEC61000-3-3 aproximadamente máx. impedancia permitida en el sistema.
*1 El interruptor de falta de tierra debería ser compatible con el circuito del inversor.

El interruptor de falta de tierra debería combinar el uso de un disyuntor local o un disyuntor de cable.
*2 Tome el valor que sea superior (F1 o F2) como valor para F0. 
F1 = Intensidad de funcionamiento total de las unidades interiores × 1,2

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Gráfico de muestra

Ti
em

po
 d

e 
ac

tiv
ac

ió
n 

[s
]

0,1

0,01

Corriente de activación nominal (x)

error de comunicación.
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Tipos de cables de transmisión Cable blindado CVVS o CPEVS

Diámetro del cable Más de 1,25 mm2

Longitud Menos de 200 m

Fig. 4-8

4.4. Conectar los cables de transmisión del mando a 

4-8)

La “S” de la unidad interior TB5 indica una conexión de cable blindado. Consulte 
en el manual de instalación de la unidad exterior las especificaciones sobre los 
cables de conexión.

-
nistra con el mismo.

10 m utilizando un cable de núcleo interno de 0,75 mm2. Si la distancia es superior 
a 10 m, utilice un cable de enlace de 1,25 mm2.

1 Mando a distancia MA

no polarizados)

2 Mando a distancia M-NET

cables no polarizados)

3 Mando a distancia inalámbrico (al instalar el receptor de señales inalámbricas)

CN90 del panel del controlador interior.

que se entrega con el mando a distancia inalámbrico. (En la configuración por 
defecto de la unidad interior y del mando a distancia inalámbrico, el número del 
par es 0).  
A Bloque de terminales para el cable de transmisión interior 
B Bloque de terminales para el cable de transmisión exterior (M1(A), M2(B), (S))
C Mando a distancia 
D Receptor de señales inalámbricas 
E Mando a distancia inalámbrico

1

2

3

Tipos de cable del 
mando a distancia

Cable blindado MVVS

Diámetro del cable Más de 0,5 a 1,25 mm2

Longitud Si necesita más de 10 m de cable, añada la longitud 
de cable que se requiera sin superar la longitud 
máxima permitida del cable de transmisión (200 m).

Tipos de cable del mando a distancia Cable de 2 núcleos (no blindado)

Diámetro del cable De 0,3 a 1,25 mm2

Longitud Menos de 200 m

(Trabaje siempre con la unidad desactivada).

la configuración de las direcciones 1 a 9 y por encima de 10; y la otra es la 
configuración de los números de bifurcación.
1 Cómo ajustar direcciones
 Ejemplo: Si la Dirección es “3”, mantenga SW12 (para más de 10) en “0”, y 

equipare SW11 (para 1 a 9) a “3”.
2 Cómo ajustar los números de bifurcación SW14 (sólo para la Serie R2)
 Haga coincidir el tubo de refrigerante de la unidad interior con el número de 

conexión del extremo del controlador BC.
 Mantenga las demás series que no sean la R2 en “0”.

interruptores pueden utilizarse para configurar las direcciones de la unidad y los 
números de bifurcación según se desee.

sistema in situ. Ajústelas según se indica en el Libro de Datos.

integrado en un mando a distancia
Si desea detectar la temperatura ambiente con el sensor integrado en un mando a 
distancia, ajuste SW1-1 en el cuadro de control a “ON”. El ajuste de SW1-7 y SW1-8, 
según sea necesario, también permite ajustar el flujo de aire cuando el termómetro 
de calefacción está apagado.

Nº BIFUR-
CACIÓN

DÍGITO 
DE LAS 

DECENAS

DÍGITO DE 
LAS UNI-
DADES
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Modelo
Alimentación IFM

Rango +- 10% MCA (A) Salida (kW) FLA (A)
PLFY-P15VFM-E1

Máx.: 264V
Mín.: 198 V

0,24 0,05 0,19
PLFY-P20VFM-E1 0,26 0,05 0,21
PLFY-P25VFM-E1 0,28 0,05 0,22
PLFY-P32VFM-E1 0,29 0,05 0,23
PLFY-P40VFM-E1 0,35 0,05 0,28
PLFY-P50VFM-E1 0,50 0,05 0,40

Símbolos: MCA: Amperaje máximo del circuito (= 1,25×FLA)        FLA: Amperaje con carga plena
IFM: Motor del ventilador interno                Salida: Potencia nominal del motor del ventilador

siguiente según la ubicación de la instalación.
* Ajuste siempre los conmutadores SW21-1 y SW21-2, ya que de lo contrario pueden producirse problemas como que no se genere frío o calor.

SW21-1 SW21-2 Altura
Silencioso – ON 2,5 m
Estándar OFF OFF 2,7 m: ajuste por defecto
Techo alto ON OFF 3,0 m

SW3-4
Posición 1 OFF
Posición 3 ON

"Nº de dirección de la unidad interior" es el número asignado a cada 
acondicionador de aire.
"Salida nº" es el número asignado a cada salida del acondicionador de aire. 

   (Consulte la imagen de la derecha.)
 

mando a distancia).

Caja de los componentes eléctricos

Flujo de aire horizontal

Salida nº 1

Salida nº 3
Salida nº 2

Salida nº 4

Ajuste del mando a distancia

controlada por el ajuste seleccionado con el 
mando a distancia.

En esta salida, la circulación del aire está 

* Si tiene frío debido a que el aire le da di-
rectamente, la circulación de éste puede 

ocurra esto.

Hacia abajo
se muestra en la pantalla del mando a distancia.

SW3-5
Sin corrientes (por defecto) OFF
Ajuste hacia abajo ON
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Pulse el botón [ACEPTAR] para guardar los ajustes.
Aparecerá una pantalla indicando que se está transmitiendo la 

Se realizarán los cambios deseados en la salida seleccionada.
Una vez completada la transmisión, la pantalla volverá automáticamente 
a la mostrada arriba (posición 5). 

procedimientos.

 la siguiente vez 
que la unidad entre en funcionamiento.

Navegar por las pantallas
 .Para volver al Menú principal .........................Botón [MENÚ]
 .Para volver a la pantalla anterior ....................Botón [VOLVER]

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Seleccione "Maintenance" (Mante-
nimiento) desde el Menú principal, 
y pulse el botón [ACEPTAR].

2 Seleccione "Manual vane angle" 

el botón [F1] o [F2] y pulse el botón 
[ACEPTAR].

3 Seleccione la "M-NET address" 
( d i r e c c i ó n M - N E T ) p a r a l a s 

pulse el botón [ACEPTAR].

la unidad.
-

rior de destino apunta hacia abajo.

1 Seleccione la "M-NET address" 
(d i recc ión M-NET) para las 

la unidad.

2 Después de pulsar el botón [F4], 
espere unos 15 segundos y com-
pruebe el estado actual del acon-
dicionador de aire.

-

de aire se visualiza en el mando a 
distancia.

 -

y continúe la operación desde el 
principio.

-
-

sitivo de destino no existe en esta 

volver a la pantalla inicial.

3 Cambie la "M-NET address" (di-
rección M-NET) al siguiente nú-
mero.

1 para cambiar 
la “M-NET address” (dirección M-

-
ción.

4 Se mostrará el ajuste actual de los 

Seleccione las salidas que desee de 
1 a 4 con el botón [F1] o [F2].

(todas las salidas)"

Pulse el botón [F3] o [F4] para des-
plazarse por las opciones en este 
orden: "No setting (reset)" (Sin con-

1), "Step 2" (Posición 2), "Step 3" 
(Posición 3), "Step 4" (Posición 4), 
"Step 5" (Posición 5) y "Draft reduc-
tion*" (Reducción de corrientes).
Seleccionar el ajuste deseado.

* Reducción de corrientes

este ajuste es más horizontal 
que la dirección del flujo de aire 
para el ajuste “Step 1” (Posición 
1) para reducir la sensación de 
corrientes de aire. La reducción 
de corrientes solo puede ajustarse 
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Elemento Fig.4-11
Unidad de temperatura A

Visualización de la hora B

Modo AUTO C

N.º de par 0-3 D

Luz de fondo E

1. Pulse el botón  1 para detener el acondicionador de aire.
2. Pulse el botón  2.

función A. (Fig. 4-10)
3. Compruebe que se muestra la función N.º “1”, y luego pulse el botón  3.

(Fig. 4-11)
 Pulse el botón  4 para cambiar el n.º de función.

A)
 Pulse el botón  5.
 Cada vez que pulse el botón  5, el ajuste cambiará de  a .
 : La temperatura se muestra en grados Celsius.
 : La temperatura se muestra en grados Fahrenheit.

B)
 Pulse el botón  6.
 Cada vez que pulse el botón  6, el ajuste cambiará de  a .
 : La hora se visualiza en el formato de 12 horas.
 : La hora se visualiza en el formato de 24 horas.

C)
 Pulse el botón  7.
 Cada vez que pulse el botón  7, el ajuste cambiará de  a .
 : El modo AUTO funciona como el modo automático habitual.
 : El modo AUTO funciona utilizando dos puntos de ajuste.

D)
 Pulse el botón  4.
 Cada vez que pulse el botón  4, cambia el N.º de par 0–3.

 Nº de par del 
mando a distan-
cia inalámbrico

Placa del PC interior SW22

SW22-3 SW22-4

0 ON ON
inicial

1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

E

 Pulse el botón  8.
 Cada vez que pulse el botón  8, el ajuste cambiará de  a .
 : La luz de fondo se enciende al pulsar un botón.
 : La luz de fondo no se enciende al pulsar un botón.

Pulse el botón  3.
A parpadea. (Fig. 4-10)

Pulse el botón  2.
El mando a distancia sale del modo de ajuste inicial. 

 (La operación del acondicionador de aire se ha detenido).

1. Pulse el botón  1 para detener el acondicionador de aire.
 6 para 

desactivarlo. (  B desaparece).
2. Pulse el botón  2 durante 5 segundos.

modelo de grupo A parpadea).
3. Pulse el botón  5.

Introduzca “066” como número de configuración del modelo de grupo. (El ajuste 
predeterminado es “002”).

4. Completar los ajustes (Fig. 4-12)
 Pulse el botón  2 durante 5 segundos.

Fig. 4-10 Fig. 4-11

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

3

5

6

1

A

4

2

B
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-
rrespondientes en las esquinas de la unidad principal, sujete los dos ganchos de 
la rejilla en los resaltes del depósito de drenaje de la unidad principal, y cuelgue 
provisionalmente la rejilla. (Fig. 5-5, 5-6)

 Precaución:

unidad en relación con el techo. Si la unidad no está colocada en el techo de forma 
adecuada, podrían producirse escapes de aire, generarse una condensación o es 

 576  576 - 610  610

podrían producirse graves daños.
A Unidad principal
B Techo
C Calibre (Accesorio)
D Dimensiones de la abertura del techo

1 para abrir la rejilla de 
admisión.

* No retire el gancho de la rejilla de admisión.

admisión de la rejilla tal y como se indica con la flecha 2.
A Rejilla de admisión D Gancho de la rejilla
B Rejilla E

C Palancas de la rejilla de admisión

con la flecha 1 para retirarlo.
A Rejilla
B Panel angular
C Tornillo

Nombre del accesorio Cant. Observación

1 Rejilla 1 625  625 (mm)

2 Tornillo con arandela 4 M5  0,8  28 (mm)

3 Calibre 1

4
Cable de enlace para el receptor 
de señales 1 Se incluye si la unidad dispone 

del receptor de señales.

5
Cable de enlace para el sensor 
i-See 1 Se incluye si la unidad dispone 

del sensor i-See.

6 Remache 2 Se incluye si la unidad dispone 
del receptor de señales.

7 Remache 2 Se incluye si la unidad dispone 
del sensor i-See.

8 Mando a distancia inalámbrico 1 Se incluye si la unidad dispone del 
mando a distancia inalámbrico.

9 Soporte del controlador remoto 1 Se incluye si la unidad dispone del 
mando a distancia inalámbrico.

0 Pilas LR6 AA 2 Se incluye si la unidad dispone del 
mando a distancia inalámbrico.

1 Tornillos roscados de 3,5 × 16 2 Se incluye si la unidad dispone del 
mando a distancia inalámbrico.

576 - 610 D

A
=3

7+5 0

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

<Gancho de la rejilla> <Rejilla colgada provisionalmente>

Gancho 
de la 
unidad 
principal

1

2 3

 Si la unidad dispone del receptor de señales  Si la unidad dispone del sensor i-See

4 6 5 7

Si la unidad dispone del mando a distancia inalámbrico

8 9 0 1
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B
A

D

C

C
G

* Compruebe que no haya huecos entre la unidad principal y la rejilla o entre la rejilla 
y el techo. (Fig. 5-8)

A Unidad principal
B Caja de componentes eléctricos
C Tornillo con arandela (accesorio)
D Rejilla
E Techo
F Asegúrese de que no queden huecos.
G Ganchos para sujeción provisional en el panel

 Precaución:
Cuando apriete el tornillo con arandela cautiva C

1 Retire el tornillo que sujeta la cubierta de la caja de conexión, deslice la cubierta 

abra la cubierta.
2

(Fig. 5-9)

conector naranja. Cuando conecte los conectores, asegúrese de que los colores 
coincidan.

3 Después de colocar los cables en la caja de conexión, cierre la cubierta de la caja 
de conexión. Compruebe que los cables no queden atrapados.  (Fig. 5-10)

 Al cerrar la cubierta de la caja de conexión, deslice la cubierta en la dirección indi-

A Cubierta de la caja de conexión
B Caja de conexión
C

D Conector de enlace
E

F Abrazadera

 Precaución:

no queden atrapados.

E D

F
A

A

CD B

E

F

E

E

D
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F

E

señales

-
drados de las esquinas del panel y conéctelos.

y del receptor de señales en la caja de conexión.

remache de la forma mostrada en el diagrama procurando que queden tensos, y 
luego corte el sobrante en el extremo del remache. (Fig. 5-13)

reborde del panel.

de los conmutadores. (Consulte la página 78).

 Precaución:

A Sensor i-See
B Receptor de señales
C Remache
D Clip para los cables
E

F

B

A

Sensor i-See 
o receptor de 
señales

C

C
D
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Puede ajustar y bloquear los deflectores de la unidad con orientación de ascenso 
o descenso dependiendo de las condiciones ambientales de uso. 

descenso ni todos los controles automáticos. Además, la posición real de los 
deflectores puede variar respecto a la indicada en el mando a distancia.

1 Desactive el interruptor de alimentación principal.
 Pueden producirse lesiones o descargas eléctricas mientras gire el ventilador de 

la unidad.
2 Desconecte el conector del motor de los deflectores del ventilador que desee 

bloquear. 
 (Mientas pulsa el botón, retire el conector en la dirección indicada por la flecha 

tal y como se indica en el diagrama). Después de retirar el conector, aíslelo con 
cinta aislante.

 Precaución:

funcionar correctamente.

A Botón
B Motor de los deflectores
C

D Conector

Receptor de señales

la rejilla” para instalar la rejilla de admisión y el panel angular.
A Tuberías de refrigerante de la unidad principal
B Tuberías de drenaje de la unidad principal
C Panel angular

* Instalación en cualquier posición, en caso de que sea posible.
D Posición de las palancas de la rejilla de admisión con la configuración original de fábrica.

* De todos modos, puede instalar los clips en cualquiera de las cuatro posiciones.
E Receptor (para SLP-2FAL*)

la superficie del techo. Si hubiese alguno, podrían formarse gotas de condensación.

se mueven, consulte el apartado 5.3. y compruebe las conexiones.

Si el sensor 3D i-See no gira, revise el procedimiento de “5.3. Instalar la rejilla”.

E

A
D B

E

C
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Están disponibles los siguientes 3 métodos.

Botones de función

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Pulse para guardar el ajuste.

3

Pulse para volver a la pantalla anterior.

4

Púlselo para ir al Menú principal.

5 LCD con iluminación de fondo

Cuando la luz de fondo esté apagada, al pulsar cualquier botón se ilumina la 
luz de fondo y permanece iluminada durante un período de tiempo determinado 
dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al pulsar cualquier 

6

Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en funcionamiento. 
Parpadea cuando se está iniciando el mando a distancia o cuando hay un error.

7

Pantalla principal: Púlselo para cambiar el modo de operación.
Menú principal: Púlselo para mover el cursor hacia abajo.

8

Pantalla principal: Púlselo para disminuir la temperatura.
Menú principal: Púlselo para mover el cursor hacia arriba.

9

Pantalla principal: Púlselo para aumentar la temperatura.
Menú principal: Púlselo para ir a la página anterior.

0

Pantalla principal: Púlselo para cambiar la velocidad del ventilador.
Menú principal: Púlselo para ir a la página siguiente.

1 Seleccione “Service” (Revisión) desde el Menú principal y pulse el botón . 
2 Una vez seleccionado el menú “Service” (Revisión), aparecerá una ventana que le solicitará la contraseña. (Fig. 6-2)
 Para introducir la contraseña actual de mantenimiento (4 dígitos numéricos), mueva el cursor hasta el dígito que desea cambiar con el botón F1  o F2 , y ajuste los 

números (0 a 9) con el botón F3  o F4 . A continuación, pulse el botón .

 

Nota: La contraseña inicial de mantenimiento es “9999”. Cambie la contraseña predeterminada para evitar un posible acceso no autorizado. 
Tenga la contraseña disponible para aquéllos que la necesiten.

 

Nota: Si se olvida de la contraseña de mantenimiento, puede restablecer la contraseña predeterminada “9999” pulsando y manteniendo 
pulsados los botones F1  y F2  simultáneamente durante tres segundos en la pantalla de ajuste de la contraseña de mantenimiento.

3 Seleccione “Test run” (Modo prueba) con el botón F1  o F2 , y pulse el botón . (Fig. 6-3)
4 Seleccione “Test run” (Modo prueba) con el botón F1  o F2 , y pulse el botón . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

la fuente de alimentación ni el cableado de control, que la polaridad no sea 
 Atención:
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· Vacíe agua durante el funcionamiento de refrigeración y efectúe la comprobación.

· Vacíe agua durante el funcionamiento de emergencia y efectúe la comprobación.
* El depósito de drenaje y el ventilador se activan simultáneamente al conectar 

la tensión monofásica 220-240 V en L y N del bloque de terminales después de 
conectar (ON) el conector (SWE) del cuadro del controlador que hay en la caja de 
derivación eléctrica.

1 Active la unidad al menos 12 horas antes de realizar una prueba de funcionamiento.
2 2 Pulse el botón  durante 5 segundos. (Fig. 6-7)
 (Realice esta operación con la pantalla del mando a distancia apagada).
3 Pulse el botón .
 En pantalla se visualiza A [TEST] (PRUEBA) y el modo actual de funcionamiento. 

(Fig. 6-8)
4 Pulse el botón  para activar el modo de refrigeración, y compruebe si sale 

aire frío de la unidad.
5 Pulse el botón  para activar el modo de calefacción, y compruebe si sale 

aire caliente de la unidad.
6 Pulse el botón  y compruebe si cambia la velocidad del ventilador.
7 Pulse el botón  y compruebe que el sistema automático de desviación del 

aire funciona correctamente.
8 Pulse el botón  para detener la prueba de funcionamiento.
 (Al cabo de dos horas, se enviará una señal para detener la prueba de funciona-

miento).

3 a 8
de la unidad interior.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

1 Pulse el botón F1  para recorrer los modos de funcionamiento siguiendo el or-
den de “Cool” (Frío) y “Heat” (Calor). (Fig. 6-5)
 Modo Frío: compruebe si sale aire frío.
 Modo Calor: compruebe si sale aire caliente.

 * Compruebe el funcionamiento del ventilador de la unidad exterior.
2 Pulse el botón 

enlace estén bien conectados y que los colores de los conectores coincidan.

1 Compruebe el sistema automático de desviación del aire con los botones F1  
F2 . (Fig. 6-6)

2 Pulse el botón  para volver a “Test run operation” (Modo prueba).
3 Pulse el botón .

B

C

D

A A Bomba de alimentación de agua
B Agua (aprox. 1000 cc)
C Tapón de drenaje
D Vaciar agua por la salida

 Tenga cuidado de que no caiga 
agua en el mecanismo de la 
bomba de drenaje.

45

8

6

23

7
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 Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” prima di far 
funzionare l'unità.

 Prima di collegare l'apparecchiatura alla rete di alimentazione, informare 
l'ente energia o richiederne il consenso. 

 Avvertenza:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni, anche 
mortali, per l'utente.

 Cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento dell'unità.

Terminata l'installazione, spiegare le “Misure di sicurezza”, l'uso e la manutenzione 
dell'unità al cliente conformemente alle informazioni riportate nel manuale d'uso ed 
eseguire il ciclo di prova per accertare che l'impianto funzioni normalmente. Conse-
gnare il Manuale d'uso ed il Manuale di installazione al cliente, che li dovrà conservare 
e, in futuro, consegnarli ad eventuali nuovi utenti.

Sommario

 Avvertenza:

alla stessa.

fatti in condizioni di sicurezza, senza tensione sui connettori. Inoltre, non giun-

 La mancata osservanza di queste istruzioni può essere causa di surriscalda-
mento o incendio.

Tutti i lavori elettrici devono essere eseguiti da un elettricista esperto, nel rispetto 
degli standard normativi locali.
L'apparecchio deve essere installato in conformità con gli standard normativi 

1. Misure di sicurezza

 : Indica un'azione da evitare.

 : Indica la necessità di rispettare un'istruzione importante.

 : Indica la necessità di collegare un componente a massa.

 : Indica che occorre operare con grande cautela con le parti rotanti.

 :  Indica che l'interruttore principale deve essere disattivato prima di effettuare la 

manutenzione. 

 : Attenzione alle scosse elettriche.

 : Attenzione alle superfici roventi.

 : Al momento della manutenzione, interrompere l'alimentazione sia della 

sezione interna che esterna.

 Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all'unità principale.
Installare l'unità interna a una quota sopraelevata di almeno 2,5 m sul pavimento 

 Cautela:

od opere d'arte nella zona della portata d'aria del condizionatore.

Utilizzare, per le linee di alimentazione, cavi standard con una capacità sufficiente.

-
mente dopo il funzionamento.

le protezioni siano installati correttamente.

alimentazione principale.
Se l’unità è in funzione per molte ore quando l’aria all’altezza del soffitto è a 

della condensa nell’unità interna o nei materiali del soffitto. Quando le unità 

sull’intera superficie dell’unità e sui materiali del soffitto per evitare la formazione 
di condensa.

2. Installazione della sezione interna

L'unità interna dovrebbe essere in dotazione con i seguenti accessori.

Nome dell'accessorio Q.tà
1 Modello di installazione 1

2
Rondella (con materiale isolante)
Rondella (senza materiale isolante)

4
4

3

Protezione per tubi (per giunto tubi del refrigerante)
piccolo diametro (liquido)
grande diametro (gas)

1
1

4

Nastro (grande)
Nastro (medio)
Nastro (piccolo) * Utilizzarne solo uno.

6
2
2

5 Manicotto di drenaggio 1

6 Isolamento 1

1 2

3 4

5 6

Per informazioni relative all'altro comando a distanza, consultare il manuale di installazione o il manuale delle impostazioni iniziali acclusi a queste 
confezioni.

-

qualificato, in modo da scongiurare pericoli.
-

sioni, occorre adottare le misure necessarie per evitare la concentrazione di 
refrigerante al di là dei limiti di sicurezza, in caso di perdite.

pertanto indossare equipaggiamenti protettivi, come guanti, ecc.

 -

o altri pericoli.
 L’uso di refrigeranti diversi da quello specificato per il sistema provocherà 

in sicurezza del prodotto.

1. Misure di sicurezza ..................................................................................87
2. Installazione della sezione interna ..........................................................87
3. Installazione della tubazione del refrigerante ..........................................90

4. Collegamenti elettrici ...............................................................................91
5. Installazione della griglia .........................................................................98
6. Prova di funzionamento .........................................................................102
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installazione, installare l'unità principale in modo tale che l'apertura a soffitto si trovi 
nel punto indicato nel diagramma (seguire il metodo indicato per l'uso di sagoma 
e indicatore).

* Controllare attentamente le dimensioni del modello e dell'indicatore prima di 
usarli, in quanto questi componenti possono subire delle modifiche a seguito 
delle variazioni di temperatura e umidità.

* Le dimensioni dell'apertura a soffitto possono essere regolate all'interno della 
fascia di valori indicata nel diagramma sottostante. Centrare quindi l'unità 
principale rispetto all'apertura a soffitto, assicurandosi che la distanza fra i bordi 
dell'unità e dell'apertura sia identica sui punti opposti di tutti i lati.

* I bulloni di sospensione devono essere acquistati localmente.

a soffitto e la griglia, nonché fra l'unità principale e la griglia.

2. Installazione della sezione interna

A Lato esterno dell'unità principale
B Passo del bullone
C Apertura a soffitto
D Lato esterno della griglia
E Griglia
F

G Min. 500 mm (intero bordo esterno)
 Nel sistemare lo spazio di manutenzione 

per G, lasciare almeno 700 mm.
H

I Ingresso aria di rinnovo
J Angolo
K

* Lasciare lo spazio per la manutenzione all'estremità della scatola dei componenti elettrici.

ulteriore materiale isolante, assicurare uno spazio minimo di 25 mm.

 Cautela:
Collegamento della ventola del condotto al condizionatore d'aria

-
dizionatore d'aria quando si immette aria esterna.

condensa.

Installazione della flangia

viti autofilettanti 4  10 da preparare sul posto.

della flangia.

avvolgere il condotto con un materiale isolante per evitare la formazione di condensa 
lungo i muri.

A Forma raccomandata per la flangia 
 (spessore: 0,8 o superiore)
B Foro 3-ø5
C

D

E

F Foro per 3 viti autofilettanti
G Foro di diramazione ø73,4
H Flangia (da prepararsi sul posto)
I Vite autofilettante 4  10 (da prepararsi sul 

posto)
J Isolamento

(mm)(576) C
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2. Installazione della sezione interna

A Bullone di sospensione (di fornitura locale)
B

C Dado (di fornitura locale)
D Rondella (con materiale isolante) (Acces-

sorio)

1. In primo luogo, disporre le varie parti sui bulloni di sospensione seguendo quest'or-
dine: rondelle (con materiale isolante), rondelle (senza materiale isolante) e dadi 
(doppi).

inferiori (con il materiale isolante) ed i dadi (doppi) devono essere inseriti in un 
secondo tempo.

piastra di montaggio. (Fig. 2-6)

l'intervallo di valori 37-42 mm.

sia correttamente allineata con l'apertura a soffitto. Occorre esserne assolutamente 
certi, in modo da evitare la formazione di gocce di condensa a seguito di fuoriuscite 
d'aria, ecc.

od un tubo di vinile riempito d'acqua.

bulloni di sospensione per bloccare l'unità principale.

l'ingresso di polvere nell'unità principale, quando le griglie sono state rimosse per 
un certo periodo di tempo o nel caso in cui i materiali del soffitto debbano essere 
ricoperti, una volta conclusa l'installazione dell'unità.

* Per quanto riguarda i dettagli relativi al montaggio, fare riferimento alle istruzioni 
contenute nella sezione relativa al modello.

E Piastra di montaggio
F Rondella (senza materiale isolante) (Ac-

cessorio)
G Controllare usando il modello per l'instal-

lazione

A Unità principale
B

C Calibro (Accessorio della griglia)
D Dimensioni apertura a soffitto

A Unità principale
B

C Modello per l'installazione (Acces-
sorio)

37
+5 0

12
7

Min.30

-

dell'edificio. È opportuno consultare gli impresari od i decoratori per ottenere le 
informazioni dettagliate sulla costruzione.

(1) Cautele da adottare nell'esecuzione delle operazioni di sospensione al soffitto: 
Il soffitto deve rimanere completamente orizzontale e la sua base di appoggio 
(intelaiatura: assi di legno e supporti degli assi) deve essere rinforzata in modo 
da impedire allo stesso di vibrare.

(2) Tagliare e rimuovere la base del soffitto.

aggiungere un rinforzo per assicurare le estremità delle assi.
(4) Per installare un'unità interna su un soffitto inclinato, attaccare un puntello fra il 

soffitto e la griglia, in modo che l'unità venga installata orizzontalmente.
1 Per strutture di legno

su due piani (per le abitazioni a due piani).

sezione trasversale di almeno 6 cm se sono disposte ad intervalli massimi di 90 
cm, ed una sezione di almeno 9 cm se sono disposte ad intervalli massimi di 180 

sono forniti assieme all'unità.)

2

Fissare i bulloni di sospensione facendo ricorso ai metodi visti, oppure utilizzare staffe 
di acciaio o di legno. Per installare i bulloni di sospensione:

A Unità
B Griglia
C Puntello

D

E Travicello
F Trave
G Trave del tetto

H Utilizzare inserti in grado di sostene-
re un peso compreso tra 100 e150 
kg (di fornitura locale)

I

fornitura locale)
J Tondi d'acciaio per cemento armato

1 2

*B: Passo del bullone di sospensione (v. Fig. 2-2 B per i dettagli)

576 - 610 D

A
=3

7+5 0
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A Tubo di drenaggio
B

C Griglia
D Tubo del refrigerante (liquido)
E Tubo del refrigerante (gas)
F Unità principale

A Dimensioni di taglio per raccordo a cartella

-
teriale di isolamento, disponibile in commercio, attorno ai tubi del liquido e del gas 
(resistente alla temperatura di 100°C o superiore, spessore di almeno 12 mm).

-
lamento in schiuma di polietilene (gravità specifica di 0,03, spessore di almeno 9 
mm).

appoggio prima di serrare il dado a cartella.

tubazione del refrigerante. Effettuare l'operazione di isolamento con cura.

D.E. del tubo di rame 
(mm)

Dimensioni cartella 
dimensioni øA (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1

ø9,52 12,8 - 13,2

ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7

ø19,05 22,9 - 23,3

øA

90
° 

±0
,5

°

45° ±2°

R0,4 - R0,8

B Dimensioni dei tubi del refrigerante e torsione di fissaggio del dado svasato

C  Applicare olio adatto alle macchine di refrigerazione sull'intera superficie di 
alloggiamento svasata.

1 Avvolgere il tubo del gas con la protezione grande in dotazione, accertandosi che 
l'estremità della protezione sia in contatto con il lato dell'unità.

2 Avvolgere il tubo del liquido con la protezione piccola in dotazione, accertandosi 
che l'estremità della protezione sia in contatto con il lato dell'unità.

3 Fermare entrambe le estremità di ogni protezione con i nastri in dotazione (attac-
care i nastri a 20 mm dalle estremità della protezione dei tubi).

 Accertarsi che la fessura nel coperchio del tubo sia rivolta verso l'alto una volta 
completata l'installazione.

effettuare la prova di tenuta delle connessioni della tubazione stessa con azoto, 
per ricercare eventuali perdite. (Verificare che non vi siano perdite di refrigerante 
dalla tubazione refrigerante verso la sezione interna).

A Tubo di refrigerazione e materiale isolante
 (di fornitura locale)
B Coperchio del tubo (grande diametro) (Acces-

sorio)
C Coperchio del tubo (piccolo diametro) (Acces-

sorio)
D Tubo del refrigerante (gas)
E Tubo del refrigerante (liquido)
F Nastro (Accessorio)
G Vista trasversale dei collegamenti
H Tubo di refrigerazione
I Materiale isolante
J

R410A D.E. del dado a 
cartellaTubo del liquido Tubo del gas

Dimensioni tubo
(mm)

Coppia di
serraggio

(N·m)

Dimensioni tubo
(mm)

Coppia di
serraggio

(N·m)

Tubo 
del

liquido
(mm)

Tubo
del 
gas

(mm)
14 - 18 49 - 61 17 26

P50 14 - 18 49 - 61 17 26
34 - 42 68 - 82 22 29
34 - 42 68 - 82 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

78
 (g

as
)

63
 (l

iq
ui

do
)

A
F

F
B

D
E

C

 Avvertenza:
-

gerante prima di azionare il compressore.
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-
sentino un'inclinazione di almeno 1 percento.

polivinile.

1 Tubazione corretta
2 Tubazione non corretta
A Materiale isolante (almeno 9 mm)
B

C

K

L

M

Tubazioni raggruppate
D TUBO IN PVC (diam. est. ø32)
E Deve essere il più grande possibile
F

G Utilizzare tubi di grandi dimensioni in presenza di tubazioni raggruppate.
H

I TUBO IN PVC (diam. est. ø38) per tubazioni raggruppate.
 (materiale isolante di almeno 9 mm)
J Fino a 850 mm

1. Collegare il manicotto di drenaggio (fornito con l'unità) all'apertura di drenaggio. 
(Fig. 3-5)

 (Attaccare il tubo con adesivo PVC e fissarlo quindi con un nastro).
2. Installare un tubo di drenaggio di fornitura locale (tubo in PVC, O.D. ø32).
 (Attaccare il tubo con adesivo PVC e fissarlo quindi con un nastro).
3. Isolare sia il tubo flessibile che il tubo di drenaggio. (Tubo in PVC, O.D. ø32 e 

presa)
4. Controllare che il drenaggio si svolga correttamente.
5. Isolare l'apertura di drenaggio con materiale isolante e fissare quindi il materiale 

A Unità
B Materiale isolante
C Nastro (grande)
D Apertura di drenaggio (trasparente)
E Margine di inserimento
F Corrispondenza
G Tubo di drenaggio (Tubo in PVC, O.D. ø32)
H Materiale isolante (di fornitura locale)
I Tubo in PVC trasparente
J

K Nastro (medio)
L Manicotto di drenaggio

(mm)

Max. 15 cm

Max. 20 m
1,5~2 m

1

2

1. Rimuovere le 2 viti per staccare il coperchio della scatola dei componenti elettrici.
2. Inserire ogni cavo nella scatola dei componenti elettrici facendolo passare attraverso 

l'ingresso dei cablaggi. (Utilizzare un cavo di alimentazione e un cavo di comando 
di fornitura locale).

3. Collegare saldamente il cavo di alimentazione e il cavo di comando ai blocchi 
terminale.

4. Fissare correttamente i cavi con morsetti all'esterno della scatola dei componenti 
elettrici.

5. Riattaccare il coperchio della scatola dei componenti elettrici.

Installare sempre il filo di massa.
 (Diam. del filo di massa: superiore a 1,6 mm)

elettrici per mezzo di una boccola di separazione per la forza di trazione. (Connes-
sione PG o simile).

A Coperchio dei componenti elettrici
B

C Ingresso del cavo di alimentazione
D Ingresso del cavo del telecomando e del 

cavo di trasmissione
E Morsetto del cavo
F Terminali di alimentazione (L, N)

G

H Terminale per controller remoto MA (1. 2)
I Verso il controllore interno
J Cavo del telecomando
K Cavo di trasmissione
L Cavo di alimentazione
M Fermacavo

N
L

F L

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Fissare mediante un nastro 4 (piccolo) 
nel punto indicato nello schema
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CN5Y

CN4Z

CN90

 Cautela:

giunzione sono inclusi nella confezione della griglia.

■ Quando si utilizza il pannello con il ricevitore di segnale wireless o con l'i-
see sensor, installare il cavo di giunzione wireless per il collegamento con 
il cavo dal pannello eseguendo le operazioni descritte di seguito prima di 
installare l'unità principale.

 Avvertenza:

incendio o scosse elettriche dovuti a polvere, acqua, o altro.

-

causare un incendio.

15Accertarsi di collegare il cavo 
del telecomando (0,3 mm) nei 
punti illustrati nello schema.

cavo di collegamento interno-ester-
no con il fermacavo.

Fermacavo

12

(mm)

B

C

Prima di installare la griglia, collegare i cavi di giunzione inclusi con gli accessori della 
griglia e inserirli nella scatola dei connettori.
1 

copricavi.
2 -

nenti elettrici facendoli passare attraverso gli ingressi dei cablaggi, come illustrato 
nello schema, e intorno alle boccole sul lato dell'unità principale. (Fig. 4-4)

del ricevitore di segnale mediante il morsetto.
3 

il coperchio.  (Fig. 4-5)
4 Inserire il connettore del cavo di giunzione nella scatola dei connettori.
5 Rimontare il copricavi e il coperchio della scatola dei connettori.

 Cautela:
Durante l'installazione dei coperchi, accertarsi che i cavi non rimangano 
impigliati.

A Copricavi
B Coperchio della scatola dei connettori
C

D

E Nastro

D

E

Tra le nervature

A

D



I

Unità interna V1 V2

Tipo 1
PCFY-VKM, PKFY-VHM, PKFY-VKM, PLFY-VFM 19,8 2,4

Tipo 2 PEFY-VMA 38 1,6

Tipo 3 46,6 4,8

Altri tipi Altra unità interna 0 0

C : multiplo della corrente di intervento con un tempo di intervento di 0,01 s

=  14,65

G1

Massimo 30 Massimo 30 mA 0,1 sec

Massimo 100 Massimo 100 mA 0,1 sec

V3

1,5 mm2 48

2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

245 IEC 53 o 227 IEC57, 245 IEC 53 o 227 IEC 53.

A Interruttore differenziale
B 

C Unità interna
D 

 Avvertenza:

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Corrente di esercizio totale dell'unità 
interna Interruttore differenziale *1

Interruttore locale (A) Disgiuntore di rete 
(NFB)Cavo principale Derivazione Terra Capacità Fusibile

F0 = massimo 16 A *2 1,5 1,5 1,5 16 16 20

F0 = massimo 25 A *2 2,5 2,5 2,5 25 25 30

F0 = massimo 32 A *2 4,0 4,0 4,0 32 32 40

Per l'impedenza di sistema massima consentita, attenersi alla norma IEC61000-3-3.
*1 L'interruttore differenziale deve supportare un circuito di inversione.

L'interruttore differenziale deve operare congiuntamente all'interruttore locale o al disgiuntore di rete.

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Grafico di esempio

0,1

0,01

Corrente nominale di intervento (x)

mancato collegamento.



I

Tipo di cavo di trasmissione

Diametro del cavo Più di 1,25 mm2

Lunghezza Meno di 200 m

cavo. Per le specifiche dei cavi di collegamento, fare riferimento al manuale d'in-
stallazione della sezione esterna.

con l'unità.

sezione di 0,75 mm2 fino a 10 m. Qualora la distanza superi i 10 m, utilizzare un 
cavo di collegamento avente una sezione di 1,25 mm2.

1 Comando a distanza MA

MA, utilizzando 2 fili non polarizzati.

2 Comando a distanza in rete

in rete, usando 2 fili non polarizzati.

3 Telecomando senza fili (se si installa il ricevitore di segnale wireless)

sulla scheda dell'unità di controllo interna.

con il telecomando senza fili (come impostazione predefinita per l'unità interna e il 

A Morsettiera per il cavo di trasmissione interna 
B Morsettiera per il cavo di trasmissione esterna (M1(A), M2(B), 
C Telecomando 
D Ricevitore segnali wireless 
E Telecomando senza fili

1

2

3

Tipi di cavi

Diametro del cavo Da 0,5 a 1,25 mm2

Lunghezza
trasmissione entro una lunghezza massima di 
200 m.

Tipi di cavi A 2 fili (non schermati)

Diametro del cavo Da 0,3 a 1,25 mm2

Lunghezza Meno di 200 m

(Accertarsi di operare con l'alimentazione principale disattivata).

indirizzi da 1 a 9 e sopra 10, e impostazioni dei numeri delle diramazioni.
1 Impostazione degli indirizzi

2

 Far corrispondere il tubo del refrigerante dell'unità interna al numero di 
collegamento sul lato dell'unità di controllo BC.

 Per tutti i modelli diversi dalla serie R2, lasciare su “0”.

possono essere utilizzati per impostare gli indirizzi delle unità e i numeri di 
diramazione.

indirizzi, consultare il manuale dati.

sensore integrato del telecomando

BRANCH 
No.

10s 
DIGIT

1s 
DIGIT
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Modello
Alimentazione IFM

Intervallo +- 10% MCA (A) FLA (A)
PLFY-P15VFM-E1

Max.: 264 V
Min.: 198 V

0,24 0,05 0,19
PLFY-P20VFM-E1 0,26 0,05 0,21
PLFY-P25VFM-E1 0,28 0,05 0,22
PLFY-P32VFM-E1 0,29 0,05 0,23
PLFY-P40VFM-E1 0,35 0,05 0,28
PLFY-P50VFM-E1 0,50 0,05 0,40

IFM: motore ventola unità interna                Uscita: uscita nominale motore ventola

dalla tabella sotto riportata in base al punto di installazione.

Altezza
– ON 2,5 m

OFF OFF 2,7 m: impostazione predefinita
ON OFF 3,0 m

Posizione 1 OFF
Posizione 3 ON

 Spiegazione dei termini
 

 d'aria.

   (Vedere a destra).
 

condizionatore d'aria. (Le altre uscite seguono l'impostazione del regolatore a 

Flusso d'aria oriz-
zontale

Uscita N. 1

Uscita N. 3
Uscita N. 2

Uscita N. 4

Impostazione del regolatore a di-
stanza -

* Quando si sente freddo a causa del 

-

Verso il basso

di ciascuna uscita d'aria. Impostare la direzione dell'aria controllando le infor-
mazioni indicate sul display del telecomando.

Contrassegni uscite d'aria

Eliminazione del getto (predefinita) OFF
Impostazione verso il basso ON
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Appare una schermata a indicare che le informazioni di impostazione 
sono state trasmesse.

La schermata tornerà automaticamente a quella mostrata sopra (Inclinaz 
5) al termine della trasmissione. 
Eseguire le impostazioni per le altre uscite, seguendo la stessa 
procedura.

Se tutte le uscite sono selezionate,  verrà visualizzato la volta suc-
cessiva in cui l'unità entra in funzione.

Navigazione all'interno delle pagine
 .Per tornare al Menu principale .......................
 .Per tornare alla schermata precedente  .........

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 -
nutenzione) dal Menu principale, 

-

2

(Angolazione deflettore manuale) 

3 -

-

confermare l'unità.

basso.

1 
(indirizzo M-NET) per le unità i cui 
deflettori devono essere fissati 

.
-

fermare l'unità.

2

attendere circa 15 secondi, quindi 
verificare lo stato corrente del 
condizionatore d’aria.

viene visualizzato sul telecoman-
do.

 

riprendere la procedura dall’inizio.
-
-

a questo indirizzo del refrigerante.

per tornare allo schermo iniziale.

3 -
rizzo M-NET) sul numero succes-
sivo.

1 per 

-

4 Appare l'impostazione deflettore 
corrente.

-

-

5” (Inclinaz 5) e “Draft reduction*” 
(Riduzione del getto).

-
rata.

* Draft reduction (Riduzione del get-
to)

 Con questa impostazione la di-

orizzontale rispetto alla direzione 

ridurre la sensazione di presenza 
di spifferi. La riduzione del getto 
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È possibile effettuare le seguenti impostazioni nel modo di impostazione iniziale.
Voce Impostazione Fig. 4-11

Unità di temperatura A

Visualizzazione ora B

Modo AUTO C

N. di coppia 0-3 D

Retroilluminazione E

1. Premere il pulsante  1 per arrestare il condizionatore d’aria.
2. Premere il pulsante  2.
 Verrà visualizzata la schermata di impostazione Funzione e lampeggerà il n. di 

funzione A. (Fig. 4-10)
3.   3.
 Verrà visualizzata la schermata Impostazione della visualizzazione schermata. 

(Fig. 4-11)
 Premere il pulsante  4

A

 Premere il pulsante  5.
 Ad ogni pressione del pulsante  5, l’impostazione cambia da  a .
  : La temperatura viene visualizzata in gradi Celsius.
  : La temperatura viene visualizzata in gradi Fahrenheit.

B

 Premere il pulsante  6.
 Ad ogni pressione del pulsante  6, l’impostazione cambia da  a .
  : L’ora viene visualizzata nel formato a 12 ore.
  : L’ora viene visualizzata nel formato a 24 ore.

C

 Premere il pulsante  7.
 Ad ogni pressione del pulsante  7, l’impostazione cambia da  a .
  : Il modo AUTO funziona come normale modo automatico.
  : Il modo AUTO funziona utilizzando doppi set point.

D

 Premere il pulsante  4.
 Ad ogni pressione del pulsante  4

Numero di 
coppia del 
telecomando 
wireless

0 ON ON
Impostazione di 

fabbrica
1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

E

 Premere il pulsante  8.
 Ad ogni pressione del pulsante  8, l’impostazione cambia da  a .
  : La retroilluminazione si accende alla pressione di un pulsante.
  : La retroilluminazione non si accende alla pressione di un pulsante.

 Premere il pulsante  3.
A lampeggia. (Fig. 4-10)

 Premere il pulsante  2.
Il telecomando esce dal modo di impostazione iniziale. 

 (Il funzionamento del condizionatore d’aria viene interrotto.)

1. Premere il pulsante  1 per arrestare il condizionatore d’aria.
 6 per disatti-

varlo. (  B scompare.)
2. Premere il pulsante  2 per 5 secondi.

del modello del gruppo A lampeggia).
3. Premere il pulsante  5.

4. Completamento delle impostazioni (Fig. 4-12)
 Premere il pulsante  2 per 5 secondi.

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

3

5

6

1

A

4

2

B
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griglia.

Allineare i fori delle viti negli angoli della griglia con i fori di montaggio delle viti negli 
angoli dell'unità principale, bloccare i due ganci della griglia sulle sporgenze della 
vaschetta di raccolta dell'unità principale e agganciare temporaneamente la griglia. 
(Fig. 5-5, 5-6)

 Cautela:
Durante l'installazione dell'i-See sensor e del ricevitore di segnale, inserire i 
cavi di giunzione nella scatola dei connettori prima di agganciare temporane-
amente la griglia.

5. Installazione della griglia

dell'unità rispetto al soffitto. Qualora la posizione dell'unità rispetto al soffitto non 

condensa.

 576  576 - 610  610
-

vallo di valori 37-42 mm.
A Unità principale
B

C Calibro (Accessorio)
D Dimensioni apertura a soffitto

1 per aprire la griglia di 
ingresso stessa.

* Non sbloccare il gancio della griglia di ingresso.

stessa, come indicato dalla freccia 2.
A Griglia di aspirazione D Gancio della griglia
B Griglia E Foro del gancio della griglia
C Levette sulla griglia di aspirazione

secondo quanto indicato dalla freccia 1 per rimuovere il pannello stesso.
A Griglia
B Pannello angolare
C Vite

Nome dell'accessorio Q.tà Osservazione

1 Griglia 1 625  625 (mm)

2 Vite con rondella di frenata 4 M5  0,8  28 (mm)

3 Calibro 1

4
Cavo di giunzione per ricevitore 
di segnale 1 -

tore di segnale.

5 sensor 1 sensor.

6 Dispositivo di attacco 2 -
tore di segnale.

7 Dispositivo di attacco 2 sensor.

8 Telecomando senza fili 1 -
ecomando wireless.

9 1 -
ecomando wireless.

0 Batterie AA LR6 2 -
ecomando wireless.

1 2 -
ecomando wireless.

576 - 610 D

A
=3

7+5 0

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

Gancio 
dell’unità 
principale

1

2 3

4 6 5 7

8 9 0 1
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5. Installazione della griglia

B
A

D

C

C
G

* Accertarsi che non vi sia alcuno spazio vuoto tra l'unità principale e la griglia o tra 

A Unità principale
B 

C Vite con rondella (Accessorio)
D Griglia
E 

F Accertarsi che non vi sia alcuno spazio vuoto.
G 

 Cautela:
Quando si serra la vite con la rondella di frenata C, stringerla a una coppia di 

1 -
rere il coperchio nella direzione indicata dalla freccia come illustrato nello schema, 
quindi aprire il coperchio.

2 

connettore arancio. Durante il collegamento, accertarsi che i colori dei connettori 
combacino.

3 Dopo avere inserito i cavi nella scatola dei connettori, chiudere il coperchio. Ac-
certarsi che i cavi non rimangano impigliati.  (Fig. 5-10)

 Durante la chiusura del coperchio della scatola dei connettori, fare scorrere il 
coperchio nella direzione indicata dalla freccia e accertarsi che la sporgenza sia 
saldamente inserita.

A Coperchio della scatola dei connettori
B 

C 

D Connettore di giunzione
E 

F Nastro

 Cautela:

i cavi non rimangano impigliati.

E D

F
A

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Installazione della griglia

F

E

-
tore di segnale

negli angoli del pannello e installarli.

e del ricevitore di segnale nella scatola dei connettori.

-
sitivo di attacco come illustrato nello schema, in modo che non siano allentati, 
quindi tagliare l'estremità in eccesso del dispositivo di attacco. (Fig. 5-13)

sul pannello.

alla pagina 95.)

 Cautela:

di segnale nella scatola dei componenti elettrici attraverso la clip per cavi 

del ricevitore di segnale sia posizionato all’interno della scatola dei connettori. 

A 

B Ricevitore di segnale
C Dispositivo di attacco
D Clip per cavi
E 

F 

B

A

o ricevitore di 
segnale

C

C
D
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il basso in funzione delle condizioni ambientali. 

non possono essere attivati con il telecomando. Inoltre, la posizione reale dei 

1 Disattivare l'interruttore di alimentazione principale.

ventilatore dell'unità sta girando.
2

bloccare. 
 (Mentre si preme il pulsante, rimuovere il connettore della direzione indicata dalla 

freccia, come mostrato nello schema). Dopo aver rimosso il connettore, isolarlo 
con nastro.

 Cautela:

A Pulsante
B Motore dei deflettori
C

D Connettore

5. Installazione della griglia

descritta al punto “5.2. Preparazione dell'attacco della griglia” in ordine inverso.
A Tubazione del refrigerante dell'unità principale
B Tubazione di drenaggio dell'unità principale
C Pannello angolare

* Installazione in qualsiasi posizione possibile.
D Posizione delle leve della griglia di ingresso al momento della spedizione dalla fabbrica.

E

condensa.

si muovono, fare riferimento al punto 5.3. e controllare i collegamenti.

Installazione della griglia”.

E

A
D B

E

C
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Pulsanti funzione

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Premere per salvare le impostazioni.

3

Premere per tornare alla schermata precedente.

4

Premere per attivare il Menu principale.

5 LCD retroilluminato
Apparirà l'impostazione dell'operazione.

essa rimarrà in funzione per un certo periodo di tempo secondo la schermata.

-

6

7

Menu principale: Premere per spostare il cursore in basso.

8

Menu principale: Premere per spostare il cursore in alto.

9

Menu principale: Premere per tornare alla pagina precedente.

0

Menu principale: Premere per andare alla pagina successiva.

Interfaccia dell'unità di controllo

1 . 
2

F1  o F2 , quindi immettere ciascuna cifra (da 0 a 9) 
con il pulsante F3  o F4 . Quindi, premere il pulsante .

 
autorizzati. Conservare la password per comunicarla ad altri utenti ove necessario.

 

F1  
e F2  simultaneamente per tre secondi nella schermata di impostazione della password.

3 F1  o F2 , quindi premere il pulsante . (Fig. 6-3)
4 F1  o F2 , quindi premere il pulsante . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

delle sezioni interne ed esterne, verificare l'assenza di perdite di refrigeran-
te, allentamenti dei cavi di alimentazione o di comando, errori di polarità e 
scollegamenti di una fase dell'alimentazione elettrica.  Avvertenza:
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corrispondenza dei giunti.

Se i collegamenti elettrici sono stati completati.

Se i collegamenti elettrici non sono stati completati.

* La vaschetta di raccolta e la ventola vengono attivate contemporaneamente quando 
si abilita la tensione 220-240 V monofase sui terminali L e N della morsettiera dopo 

di derivazione.

Dopo l'intervento, ricordarsi di ripristinare la condizione iniziale.

1 Attivare l'alimentazione almeno 12 ore prima della prova di funzionamento.

2 Premere il pulsante  per 5 secondi. (Fig. 6-7)

3 Premere il pulsante .

 Vengono visualizzati A

4 Premere il pulsante  per attivare il modo raffreddamento e controllare poi 

se l’aria fredda viene soffiata dall’unità.

5 Premere il pulsante  per attivare il modo riscaldamento e controllare se 

l’aria riscaldata viene soffiata dall’unità.

6 Premere il pulsante  e verificare se la velocità del ventilatore cambia.

7 Premere il tasto  e controllare se il deflettore automatico si muove corret-

tamente.

8 Premere il pulsante  per arrestare la prova di funzionamento.

 (Dopo due ore, verrà inviato un segnale per arrestare la prova di funzionamento).

interna mentre si eseguono le fasi da 3 fino a 8 della procedura.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

1 Premere il pulsante F1  per visualizzare le modalità di funzionamento nell'ordi-
ne “Cool” (Raffred) e “Heat” (Riscald). (Fig. 6-5)
 Modalità raffreddamento: assicurarsi che venga emessa aria fredda.
 Modalità riscaldamento: assicurarsi che venga emessa aria calda.

 
2 Premere il pulsante 

siano collegati saldamente e che i colori dei connettori combacino.

1 F1  F2 . (Fig. 6-6)
2 Premere il pulsante  per tornare alla schermata “Test run operation” (Prova di 

funzionamento).
3 Premere il pulsante .

B

C

D

A A Pompa alimentazione acqua
B Acqua (circa 1000 cc)
C Tappo di scarico
D Versare l'acqua nell'apertura

 Prestare attenzione a non 
versare acqua nel meccanismo 
della pompa di scarico.

45

8

6

23

7
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Return:
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Main menu
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Service
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 Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Precauções de segu-
rança”.

 Reporte-se ou peça autorização à autoridade responsável pelo forne-
cimento de energia antes de proceder à ligação deste equipamento ao 
sistema de alimentação elétrica. 

 Aviso:
Descreve as precauções a observar para evitar riscos de ferimentos ou morte 
ao utilizador.

 Cuidado:
Descreve os cuidados a ter para não danificar a unidade.

Após ter concluído a instalação, explique as “Precauções de segurança”, a utilização 
e a manutenção da unidade ao cliente, de acordo com as informações do Manual 
de Funcionamento, e efetue um teste para garantir um funcionamento correto. 
O Manual de Instalação e o Manual de Funcionamento devem ser fornecidos ao 
utilizador para que este os guarde. Os referidos manuais deverão ser fornecidos a 
utilizadores futuros.

Índice

 Aviso:

condicionado.
O utilizador nunca deve tentar reparar a unidade ou transferi-la para um outro local.

Utilize apenas os cabos especificados. As ligações devem ser efetuadas 
firmemente e sem tensão nos terminais. Do mesmo modo, nunca una os 
cabos para ligação (salvo indicado em contrário neste documento).

 A inobservância destas instruções pode resultar em sobreaquecimento ou 
num incêndio.

revendedor ou a um técnico autorizado que os instale.

em conformidade com as normas locais.

instalações elétricas.

para evitar situações perigosas.
-

no, deverão ser tomadas medidas por forma a evitar que a concentração do 
refrigerante exceda o limite de segurança, mesmo que ocorram fugas de 
refrigerante.

etc. É necessário que as pessoas que fazem a instalação usem equipamento 
de proteção, como luvas, etc.

condicionado, utilize apenas o refrigerante especificado (R410A) para carregar 

-
gerante o que, por sua vez, pode originar uma explosão ou outras situações perigosas.

 A utilização de um refrigerante diferente do especificado para o sistema resultará 

pior dos cenários, poderá constituir uma ameaça grave à segurança do produto.

1. Precauções de segurança

 : Indica uma ação a evitar.

 : Indica a existência de instruções importantes a seguir.

 : Indica uma peça a ligar à terra.

 : Indica que se deve ter cuidado com as peças rotativas.

 :  Indica que o interruptor principal deve ser desligado antes de proceder à ma-
nutenção. 

 : Perigo de choques elétricos.

 : Atenção à superfície quente.

 : Ao proceder à manutenção, desligue a alimentação tanto na unidade interior 
como na unidade exterior.

 Aviso:
Leia atentamente as etiquetas afixadas na unidade principal.

 Cuidado:

flange.
-

neçam produtos de alimentação, animais domésticos, plantas, instrumentos 
de precisão ou obras de arte.

-
namento.

-
rados.

2-1)
A unidade interior deve ser fornecida com os acessórios indicados em seguida.

Nome do acessório Qtd
1 Modelo de instalação 1

2
Anilhas (com isolamento)
Anilhas (sem isolamento)

4
4

3

Cobertura de tubos (para junta da tubagem de refrigerante)
Pequeno diâmetro (líquido)
Grande diâmetro (gás)

1
1

4

Banda (grande)
Banda (média)
Banda (pequena) * Utilizar apenas uma.

6
2
2

5 Bocal de drenagem 1

6 Isolamento 1

1 2

3 4

5 6

1. Precauções de segurança .....................................................................121
2. Instalação da unidade interior ...............................................................121
3. Tubo de refrigerante e tubo de drenagem .............................................124

4. Trabalho de eletricidade ........................................................................125
5. Instalação da grelha ..............................................................................132
6. Teste de funcionamento ........................................................................136
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2.2. Locais das aberturas no teto e da instalação dos 

a grelha), faça uma abertura no teto de forma a que a unidade principal possa 
ser instalada tal como exibido no diagrama. (É exibido o método de utilização do 
modelo e do medidor.)

* Antes de utilizar, verifique as dimensões do modelo e do medidor pois estas 
mudam devido à flutuação da temperatura e da humidade.

* As dimensões da abertura no teto podem ser reguladas dentro dos limites 
indicados no diagrama que se segue. Por isso, centre a unidade principal na 
abertura no teto, certificando-se de que os lados opostos de todos os lados do 
espaço livre é idêntico.

* Os parafusos de suspensão devem ser adquiridos localmente.

teto e a grelha, nem entre a unidade principal e a grelha.
A Face exterior da unidade principal
B Distância do parafuso
C Abertura no teto
D Face exterior da grelha
E Grelha
F Teto

G

 Se definir o espaço de manutenção para 
G, certifique-se de que deixa um espaço 

H Espaço de manutenção
I Entrada de ar fresco
J Ângulo
K Caixa dos componentes elétricos

* Deixe o espaço de manutenção no final da caixa dos componentes elétricos.

*1 Quando efetuar a instalação num local com uma unidade de teto ou quando aplicar isolamento 
adicional de calor, garanta um espaço mínimo de 25 mm.

 Cuidado:

pode provocar a queda de gotas de água.

três parafusos de derivação de 4 

conduta.

envolva a conduta num isolamento térmico para evitar a queda de gotas de água 
na parede.

A Forma da flange da conduta recomendada 

B Orifício 3-ø5
C Desenho pormenorizado da entrada de ar 

fresco
D Unidade interior
E Superfície do teto

F Orifício do parafuso de derivação - 3
G Orifício separador ø73,4
H Flange da conduta (Preparada no local)
I   Parafuso de derivação 4 

no local)
J Isolamento
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A Parafuso de suspensão (Adquirir local-
mente)

B Teto
C Porca (Adquirir localmente)

Suspenda a unidade principal tal como exibido no diagrama.
1. Coloque, primeiro, as peças nos parafusos de suspensão na ordem que segue:  

anilhas (com isolamento), anilhas (sem isolamento) e porcas (duplas).

anilhas inferiores (com isolamento) e as porcas (duplas) devem ser colocadas 
posteriormente.

2. Levante a unidade até à altura dos parafusos de suspensão para colocar a placa 
de montagem entre as anilhas e, em seguida, aperte-a firmemente.

3. Se a unidade principal não puder ser alinhada contra o orifício de montagem no 
teto, é possível ajustar este orifício com a fenda existente na placa de montagem. 
(Fig. 2-6)

estes valores, poderão ocorrer danos.

2.6. Confirmação da posição da unidade principal e 

-
cipal fica adequadamente alinhado com a abertura no teto. Confirme esta situação; 
caso contrário, poderá formar-se condensação e ocorrer a queda de gotas de água 
devido a fugas de ar, etc.

ou um tubo vinílico com água.

dos parafusos de suspensão para fixar a unidade.

evitar que as poeiras entrem na unidade principal quando as grelhas são deixadas 
abertas durante algum tempo ou quando os materiais do teto se destinam a ser 
revestidos após a instalação da unidade ter terminado.

* Para obter detalhes sobre a instalação, consulte as instruções fornecidas no Modelo 
de instalação.

D Anilha (com isolamento) (Acessório)
E Placa de montagem
F Anilha (sem isolamento) (Acessório)
G Verificar utilizando o medidor de instalação

A Unidade principal
B Teto
C Medidor (Acessório da grelha)
D Dimensões da abertura do teto

A Unidade principal
B Teto
C Modelo de instalação (Acessório)

37
+5

12
7

os construtores e decoradores de interior para informações precisas.
(1) Amplitude da remoção do teto: o teto deve ser mantido completamente horizontal 

e as bases do teto (estrutura: fasquias de madeira e suportes das fasquias) devem 
ser reforçadas para proteger o teto contra as vibrações.

(2) Corte e retire a base do teto.

do teto para segurar as extremidades da estrutura do teto.
(4) Quando instalar a unidade num teto inclinado, encaixe um suporte entre o teto e 

a grelha e faça com que a unidade fique instalada horizontalmente.
1 Estruturas de madeira

com dois pisos) para reforçar.

resistentes e as partes laterais devem ter, pelo menos, 6 cm de comprimento se as 

não são fornecidos com a unidade.)

2 Estruturas de betão armado
Segure os parafusos de suspensão recorrendo ao método indicado ou utilizando 
ganchos de aço ou madeira, etc. para instalar os parafusos de suspensão.

A Unidade
B Grelha
C Suporte

D Teto
E  Barrote
F Viga
G Viga do telhado

H

cada (adquirir localmente)
I

(adquirir localmente)
J Tarugo de reforço em aço

1 2

*B: Distância do parafuso de suspensão (ver Fig. 2-2 B para obter detalhes)

D

A
=3

7+5
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A Tubo de drenagem
B Teto
C Grelha
D Tubo de refrigerante (líquido)
E Tubo de refrigerante (gás)
F Unidade principal

A Dimensões do corte de afunilamento

de líquido e de gás com materiais de isolamento comercialmente disponíveis 

de 9 mm ou mais).

da junta antes de apertar a porca afunilada.

 
da unidade interior. Isole cuidadosamente.

Tubo de cobre O.D. (mm) Dimensões de afunilamento 
øA dimensões (mm)

ø6,35

ø9,52

ø12,7 16,2 - 16,6

19,3 - 19,7

22,9 - 23,3

øA

B Tamanhos dos tubos de refrigerante e Binário de aperto da porca afunilada

C  Aplique óleo de máquina refrigerante em toda a superfície de encaixe de afuni-
lamento.

1 Enrole a cobertura de tubos de grandes dimensões incluída à volta do tubo de 
gás, certificando-se de que a extremidade da cobertura toca na parte lateral da 
unidade.

2 Enrole a cobertura de tubos de pequenas dimensões incluída à volta do tubo de 
líquido, certificando-se de que a extremidade da cobertura toca na parte lateral 
da unidade.

3 Segure as duas extremidades de cada cobertura de tubos com as bandas incluídas. 

 
quando esta é instalada.

testa fugas de gás com gás nitrogénio nas ligações dos tubos. (Verifique se não 
há fugas de refrigerante da tubagem de refrigerante para a unidade interior.)

A Tubo de refrigerante e material de isolamento
 (Adquirir localmente)
B Cobertura de tubos (grande) (Acessório)
C Cobertura de tubos (pequena) (Acessório)
D Tubo de refrigerante (gás)
E Tubo de refrigerante (líquido)
F Banda (Acessório)
G Vista seccional cruzada da ligação
H Tubo de refrigerante
I Material de isolamento
J Apertar

Porca afunilada O.D.
Tubo de líquido Tubo de gás

Dimensão do tubo
(mm)

Binário de aperto 
(N·m)

Dimensão do tubo
(mm)

Binário de aperto
(N·m)

Tubo de líquido
(mm)

Tubo de gás
(mm)

49 - 61 17 26
49 - 61 17 26

34 - 42 22 29
34 - 42 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

63
 (l

íq
ui

do
)

A
F

F
B

D
E

C

 Aviso:

de ligar o compressor.
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1 Tubagem correta
2 Tubagem errada
A Isolamento (9 mm ou mais)
B

C Suporte de metal
K

L Levantado
M Sifão de odor

Tubagem agrupada
D Tubo em PVC, O.D. ø32
E Fazer o mais largo possível
F Unidade interior
G Fazer tubagem de dimensão suficientemente grande para a tubagem agrupada.
H

I

 (Isolamento de 9 mm ou mais)
J

1. Ligue o bocal de drenagem (fornecido com a unidade) à porta de drenagem. (Fig. 3-5)
 (Fixe o tubo com adesivo em PVC e, em seguida, segure-o com uma banda.)
2. Instale um tubo de drenagem (tubo em PVC, O.D. ø32), adquirido localmente.
 (Fixe o tubo com adesivo em PVC e, em seguida, segure-o com uma banda.)
3. Isole ambos os tubos. (Inclusive o tubo em PVC, O.D. ø32 e casquilho)
4. Verifique se a drenagem flui suavemente.
5. Isole a porta de drenagem com o material de isolamento e, em seguida, segure 

o material com uma banda. (Tanto o material de isolamento como a banda são 
fornecidos com a unidade.)
A Unidade
B Material de isolamento
C Banda (grande)
D Porta de drenagem (transparente)
E Margem de inserção
F Adequação
G Tubo de drenagem (Tubo em PVC, O.D. ø32)
H Material de isolamento (adquirido localmente)
I Tubo em PVC transparente
J

K Banda (média)
L Bocal de drenagem

(mm)

Máx. 15 cm

1,5~2 m

1

2

2. Passe cada cabo pela entrada da cablagem para o interior da caixa dos compo-
nentes elétricos. (Adquira o cabo de alimentação e o cabo de controlo localmente.)

3. Ligue firmemente o cabo de alimentação e o cabo de controlo aos blocos dos 
terminais.

4. Segure os cabos com grampos fora da caixa dos componentes elétricos.
5. Volte a colocar a tampa da caixa dos componentes elétricos tal como estava.

Faça sempre a ligação à terra.
 (Diâmetro do cabo de terra: espessura superior a 1,6 mm)

utilizando o casquilho compensador para a força de tensão. (Para uma ligação PG 
ou semelhante.)
A Tampa da caixa dos componentes elétricos
B Caixa dos componentes elétricos
C Entrada para o cabo de alimentação
D Entrada para o cabo do controlo remoto e 

o cabo de transmissão
E Grampo do cabo
F Terminais da alimentação (L, N)

G Terminais de transmissão (M1, M2, S)
H Terminal do controlo remoto MA (1. 2)
I Controlador interior
J Cabo do controlo remoto
K Cabo de transmissão
L Cabo de alimentação
M Abraçadeira de cabos

N
L

F L

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Segurar com uma banda 4 (pequena) 
no local exibido no diagrama
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CN5Y

CN4Z

CN90

 Cuidado:

■

os passos seguintes antes de instalar a unidade principal.

 Aviso:
-

15Certifique-se de que liga o cabo 

locais exibidos no diagrama.

cabo de ligação interior-exterior 
com a abraçadeira de cabos.

Abraçadeira de cabos

12

(mm)

B

C

e coloque-os na caixa de conexão.
1 

em seguida, abra a tampa.
2 

caixa dos componentes elétricos, tal como exibido no diagrama, e à volta dos 
casquilhos existentes na parte lateral da unidade principal. (Fig. 4-4)

 

e do recetor de sinais com o grampo.
3 

a tampa.  (Fig. 4-5)
4 

5 

 Cuidado:

A

B Tampa da caixa de conexão
C Caixa de conexão
D Fio condutor do I-See sensor ou do recetor de sinais (Acessório da grelha)
E Banda

D

E

Entre encaixes

A

D
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Unidade interior V1 V2

Tipo 1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS,
PCFY-VKM, PKFY-VHM, PKFY-VKM, PLFY-VFM 2,4

Tipo 2 PEFY-VMA 1,6

Tipo 3 PEFY-VMHS 46,6

Outras Outras unidades interiores

Selecione "C" nas características de disparo do disjuntor.

<Exemplo de cálculo de "F2"> 

=  14,65

*3 A sensibilidade da corrente é calculada utilizando a seguinte fórmula:
 G1 = V2 × (Quantidade do Tipo1) + V2 × (Quantidade do Tipo2) + V2 × (Quantidade do Tipo3) + V2 × (Quantidade de Outras)

G1 Sensibilidade da corrente

Espessura dos fios V3

1,5 mm2

2,5 mm2 56
2 66

4.2. Cablagem de alimentação

nacionais e locais aplicáveis.

227 IEC57, 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.

distância mínima de separação de 3 mm entre contactos em cada polo.

A Interruptor diferencial
B 

C Unidade interior
D Caixa de derivação

 Aviso:

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Corrente de funcionamento 
total da unidade interior

Espessura mínima dos fios (mm²)
Interruptor diferencial *1

Interruptor local (A) Disjuntor da cabla-
gem (NFB)

Cabo principal Derivação Terra Capacidade Fusível

1,5 1,5 1,5 16 16

2,5 2,5 2,5 25 25

32 32

*1  O interruptor diferencial deve suportar o circuito do inversor.
O interruptor diferencial deve combinar através do interruptor local ou do disjuntor da cablagem.

F1 = Total de corrente máxima de funcionamento das unidades interiores × 1,2

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Tabela de exemplo

Corrente de disparo nominal (x)

comunicação.
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1. Cabos de transmissão da ligação elétrica
Tipos de cabos de transmissão Fio blindado CVVS ou CPEVS

Diâmetro do cabo Mais de 1,25 mm2

Comprimento

4.4. Ligação dos cabos de transmissão do controlo 

da unidade interior TB5 é uma ligação de fio blindado. Para obter as especificações 
sobre os cabos de ligação, consulte o manual de instalação da unidade exterior.

2

utilize um cabo de junção de 1,25 mm2.
1 Controlo remoto MA

polarizados)

2 Controlo remoto M-NET

não polarizados)

3 Controlo remoto sem fios (Quando instalar um recetor de sinais sem fios)

controlador interior.

com o controlo remoto sem fios. (Na predefinição da unidade interior e do controlo 

A Bloco de terminais para o cabo de transmissão interior 
B 

C Controlo remoto 
D 

E Controlo remoto sem fios

1

2

3

Tipos de cabos do controlo 
remoto

Fio blindado MVVS

Diâmetro do cabo 2

Comprimento -
mento máximo permitido do cabo de transmis-

Tipos de cabos do controlo remoto Cabo de 2 núcleos (não blindado)

Diâmetro do cabo 2

Comprimento

(Certifique-se de que trabalha sempre com a corrente DESLIGADA.)

1 Como definir endereços

SW11 (para 1 a 9) para “3”.
2

 Faça corresponder o tubo de refrigerante da unidade interior ao número de 
ligação terminal do controlador BC.

utilizar estes interruptores para definir endereços e números de derivação das 
unidades conforme o pretendido.

local. Consulte o Livro de Dados para os definir.

4.6. Determinação da temperatura ambiente com o 
sensor incorporado num controlo remoto

Se pretender determinar a temperatura ambiente com o sensor incorporado num 

termómetro de aquecimento estiver desligado.

 de  
DÍGITO

 
DÍGITO
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Modelo
Alimentação IFM

MCA (A) FLA (A)
PLFY-P15VFM-E1

Máx.: 264 VPLFY-P25VFM-E1
PLFY-P32VFM-E1

Símbolos: MCA: corrente máxima no circuito (= 1,25×FLA)        FLA: corrente a plena carga
IFM: motor da ventoinha interior                Potência: potência nominal do motor da ventoinha 

-
da a partir da tabela seguinte de acordo com o local de instalação.

Através do painel do i-See sensor, o SW3-4 tem de ser regulado como posição do i-See sensor. (Consulte a página 134.)

SW21-1 SW21-2 Altura
Silencioso – ON 2,5 m
Padrão OFF OFF 2,7 m: predefinição
Teto alto ON OFF

SW3-4
Posição 1 OFF
Posição 3 ON

atribuído a cada aparelho de ar condicionado.

condicionado. 
 (Consulte secção à direita.)

  
a regular.

Para o PLFY-FM, apenas a saída em questão pode ser regulada para uma 
determinada direção com os procedimentos abaixo indicados. Uma vez 
regulada, apenas a saída programada é regulada sempre que o aparelho de ar 
condicionado é ligado. (As restantes saídas seguem a programação da direção 

Caixa dos componentes elétricos

Fluxo de ar horizontal

Programação do controlo remoto

pelo controlo remoto.

Programação (regular)
-

lada numa determinada direção.

regulada horizontalmente para evitar o 

Para baixo

SW3-5
OFF

Definição descendente ON
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

ser transmitida.
-

da.
O ecrã irá regressar automaticamente para o ecrã exibido anteriormen-
te (Pos. 5) quando a transmissão estiver concluída. 

-
ma vez que a unidade entrar em funcionamento.

Navegar nos ecrãs
 .........................

 .....................

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Selecione "Maintenance" (Manu-
tenção) no Menu principal e, em 

2 Selecione "Manual vane angle" 
(Ângulo da palheta manual) com o 

3 Selecione o "M-NET address" (En-
dereço M-NET) para as unidades 
cujas palhetas serão reguladas, 

a unidade.
 Apenas a palheta da unidade inte-

rior alvo aponta para baixo.

1 Selecione o "M-NET address" 
(Endereço M-NET) para as unida-
des cujas palhetas serão regula-

.

a unidade.

2

aguarde aproximadamente 15 se-
gundos e, em seguida, verifique 
o estado atual do aparelho de ar 
condicionado.

condicionado é apresentado no 
controlo remoto.

 -

prossiga com a operação desde o 
início.

-

dispositivo alvo não existe neste 
endereço do refrigerante.

-
gressar ao ecrã inicial.

3 Altere o "M-NET address" (En-
dereço M-NET) para o número 
seguinte.

1 para alterar 
o "M-NET address" (Endereço M-

-
mação.

4 Irá aparecer a programação atual 
da palheta.

Selecione as saídas pretendidas de 

(todas as saídas)"

-
correr as opções pela ordem "No 

2" (Pos. 2), "Step 3" (Pos. 3), "Step 
4" (Pos. 4), "Step 5" (Pos. 5) e “Draft 
reduction*
de ar).

-

“Step 1” (Pos. 1) para diminuir a 
sensação de corrente de ar. A re-
dução de corrente de ar pode ser 
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4.12. Definição inicial

Item Fig. 4-11
Unidade de temperatura A

Apresentação da hora B

Modo AUTO (AUTOMÁTICO) C

D

E

1. Prima o botão  1 para parar o aparelho de ar condicionado.
2. Prima o botão  2.

A

o botão  3.

 Prima o botão  4 para alterar o número da função.

A)
 Prima o botão 5.
 Sempre que o botão 5

entre  e .
  : A temperatura é apresentada em graus centígrados (Celsius).
  : A temperatura é apresentada em graus Fahrenheit.

B)
 Prima o botão 6.
 Sempre que o botão 6  

e .
  : A hora é apresentada no formato de 12 horas.
  : A hora é apresentada no formato de 24 horas.

C)
 Prima o botão  (AUTOMÁTICO) 7.
 Sempre que o botão  (AUTOMÁTICO) 7

entre  e .
  : O modo AUTO (AUTOMÁTICO) funciona como o modo automático normal.
 

D)
 Prima o botão  4.
 Sempre que o botão  4

controlo remoto 
Placa de circuito impresso interna SW22

SW22-3 SW22-4

ON ON
1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

4.12.6. E

 Prima o botão  8.
 Sempre que o botão  8  e .
  : A retroiluminação acende sempre que se premir um botão.
  : A retroiluminação não acende quando se premir um botão.

 Prima o botão  3.
A

 Prima o botão  2.
O controlo remoto sai do modo de definição inicial. 

 (O funcionamento do ar condicionado é interrompido.)

1. Prima o botão  1 para parar o aparelho de ar condicionado.
Se o temporizador semanal estiver activo, prima o botão  6 para desactivar o 
temporizador. (  B desaparece.)

2. Prima o botão  2 durante 5 segundos.

modelo do grupo A pisca.)
3. Prima o botão  5.

 Prima o botão  2 durante 5 segundos.

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

3

5

6

1

A

4

2

B
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Alinhe os orifícios dos parafusos existentes nos cantos da grelha com os orifícios de 
montagem dos parafusos existentes nos cantos da unidade principal, engate os dois 
ganchos da grelha nas saliências do reservatório de drenagem na unidade principal 
e suspenda temporariamente a grelha. (Fig. 5-5, 5-6)

 Cuidado:

em relação ao teto. Se a unidade não estiver numa posição adequada no teto, 
poderão ocorrer fugas de ar e a formação de condensação ou as palhetas para 

 576 

valores, poderão ocorrer danos.
A Unidade principal
B Teto
C Medidor (Acessório)
D Dimensões da abertura do teto

1 para abrir a grelha de 
admissão.

* Não desengate o gancho da grelha de admissão.

admissão da grelha tal como indicado pela seta 2.
A Grelha de admissão D Gancho da grelha
B Grelha E Orifício para o gancho da grelha
C Alavancas da grelha de admissão

como indicado pela seta 1 para retirar o painel.
A Grelha
B Painel de canto
C Parafuso

Nome do acessório Qtd Observação

1 Grelha 1 625  625 (mm)

2 Parafuso com anilha 4 M5 

3 Medidor 1

4
Fio de junção para recetor de 
sinais 1 Incluído quando equipado com o 

recetor de sinais.

5 Fio de junção para i-See sensor 1 Incluído quando equipado com o 
i-See sensor.

6 Presilha 2 Incluído quando equipado com o 
recetor de sinais.

7 Presilha 2 Incluído quando equipado com o 
i-See sensor.

8 Controlo remoto sem fios 1 Incluído quando equipado com o 
controlo remoto sem fios.

9 Suporte do controlo remoto 1 Incluído quando equipado com o 
controlo remoto sem fios.

0 2 Incluído quando equipado com o 
controlo remoto sem fios.

1
Parafusos de derivação de 
3,5 × 16 2 Incluído quando equipado com o 

controlo remoto sem fios.

D

A
=3

7+5

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

<Gancho da grelha>

Gancho da 
unidade 
principal

1

2 3

 Quando equipado com o recetor de sinais  Quando equipado com o i-See sensor

4 6 5 7

Quando equipado com o controlo remoto sem fios

8 9 0 1
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B
A

D

C

C
G

A Unidade principal
B Caixa dos componentes elétricos
C Parafuso com anilha (Acessório)
D Grelha
E Teto
F Garantir que não existem folgas
G Ganchos para suspensão temporária no painel

 Cuidado:
C, aperte-o para um 

1 

na direção indicada pela seta tal como exibido no diagrama e, em seguida, abra 
a tampa.

2 

 Existem dois conectores do motor de palhetas: um conector azul e um conector 

os ligar.
3 -

 Quando pretender fechar a tampa da caixa de conexão, faça deslizar a tampa 

inserida.

A Tampa da caixa de conexão
B Caixa de conexão
C 

D Conector de junção
E 

F Banda

 Cuidado:

E D

F
A

A

CD B

E

F

E

E

D
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F

E

sinais
-

existentes nos quadros do painel e instale-os.

do recetor de sinais na caixa de conexão.

tal como exibido no diagrama de modo a que não existam folgas e, em seguida, 
corte o excesso da presilha. (Fig. 5-13)

existente no painel.

 Cuidado:

estabelecer comunicação com o controlo remoto.

A i-See sensor
B 

C Presilha
D 

E 

F 

B

A

i-See sensor 
ou recetor de 
sinaisPalheta

C

C
D
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As palhetas da unidade podem ser reguladas e bloqueadas nas orientações para 
cima ou para baixo dependendo do ambiente de utilização. 

-
máticos não pode ser efetuado através do controlo remoto. Além disso, a posição 
real das palhetas pode ser diferente daquela indicada no controlo remoto.

1 Desligue o interruptor de alimentação.
 Enquanto a ventoinha da unidade estiver a rodar podem ocorrer ferimentos ou 

choque elétrico.
2 Desligue o conector para o motor de palhetas da saída que deseja bloquear. 
 (Enquanto prime o botão, retire o conector na direção indicada pela seta tal como 

exibido no diagrama.) Depois de retirar o conector, isole-o com fita.

 Cuidado:

Poderá formar-se condensação e ocorrer a queda de gotas de água do teto ou 
a unidade pode funcionar mal.

A Botão
B Motor de palhetas
C

D Conector

Recetor de sinais

ordem inversa para instalar a grelha de admissão e o painel de canto.
A Tubagem de refrigerante da unidade principal
B Tubagem de drenagem da unidade principal
C Painel de canto

* * É possível instalar em qualquer posição.
D Posição das alavancas na grelha de admissão quando enviada da fábrica.

* Embora os grampos possam ser instalados em qualquer uma de quatro posições.
E

grelha e a superfície do teto. Se existirem folgas entre a unidade e a grelha, ou 
entre a grelha e a superfície do teto, poderão acumular-se gotas de água.

moverem, consulte a secção 5.3. e verifique as ligações.

i-See sensor 3D não rodar, reveja o procedimento da secção “5.3. Instalação da 
grelha”.E

A
D B

E

C
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Estão disponíveis os 3 métodos apresentados em seguida.

Botões de funções

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

3

Prima este botão para regressar ao ecrã anterior.

4

Prima este botão para aceder ao Menu principal.

5 LCD retroiluminado

Quando a retroiluminação estiver apagada, será ligada ao premir qualquer botão e 
permanecerá acesa durante um determinado período de tempo dependendo do ecrã.

Quando a retroiluminação estiver apagada, será ligada ao premir qualquer botão que 

6

Este indicador permanece aceso a verde enquanto a unidade estiver a funcionar. 
Fica intermitente enquanto o controlo remoto está a iniciar ou quando ocorre um 
erro.

7

Visor principal: Prima o botão para alterar o modo de funcionamento.
Menu principal: Prima o botão para mover o cursor para baixo.

8

Visor principal: Prima o botão para reduzir a temperatura.
Menu principal: Prima o botão para mover o cursor para cima.

9

Visor principal: Prima o botão para aumentar a temperatura.
Menu principal: Prima o botão para voltar para a página anterior.

0

Visor principal: Prima o botão para mudar a velocidade da ventoinha.
Menu principal: Prima o botão para avançar para a página seguinte.

1 Selecione “Service” (Assistência) no Menu principal e, em seguida, prima o botão . 
2 Quando selecionar o menu Service (Assistência), aparecerá uma janela a pedir a palavra-passe. (Fig. 6-2)
 Para introduzir a palavra-passe de manutenção atual (4 dígitos numéricos), mova o cursor para o dígito que pretende alterar utilizando o botão F1  ou F2  e, em se-

F3  ou F4 . Em seguida, prima o botão .

 
acessos não autorizados. Disponibilize a palavra-passe aos utilizadores que dela necessitem.

 
botões F1  e F2

3 Selecione “Test run” (Testar funcio.) com o botão F1  ou F2  e, em seguida, prima o botão . (Fig. 6-3)
4 Selecione “Test run” (Testar funcio.) com o botão F1  ou F2  e, em seguida, prima o botão . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

6.1. Antes do teste de funcionamento
 Depois de concluir a instalação, a cablagem e a tubagem das unidades 

fonte de alimentação ou na cablagem de controlo, polaridade errada e se 
não foi desligada qualquer fase na alimentação.

baixa voltagem).

 Aviso:
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água pelas juntas.

* O reservatório de drenagem e a ventoinha são ativados simultaneamente quando 

conector (SWE) da placa controladora na caixa de derivação elétrica ser colocado 
em ON.

trabalho.

6.2.2. Utilização do controlo remoto sem fios
1 Ligue a alimentação à unidade, pelo menos, 12 horas antes do teste de funcio-

namento.
2 Prima o botão  durante 5 segundos. (Fig. 6-7)
 (Efetue esta operação quando o visor do controlo remoto estiver desligado.)
3 Prima o botão  .
 São apresentadas a indicação A

4 Prima o botão  para ativar o modo de arrefecimento e, em seguida, verifique 
se sai ar frio da unidade.

5 Prima o botão  para ativar o modo de aquecimento e, em seguida, verifique 
se sai ar quente da unidade.

6 Prima o botão  e verifique se a velocidade da ventoinha muda.
7 Prima o botão  e verifique se a palheta automática funciona corretamente.
8 Prima o botão  para parar o teste de funcionamento.
 (Depois de decorridas duas horas, será emitido um sinal para parar o teste de 

funcionamento.)

os passos 3 a 8 seguintes.

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

1 Prima o botão F1  para percorrer os modos de funcionamento pela ordem “Cool” 
(Frio) e “Heat” (Calor). (Fig. 6-5)

 
2 Prima o botão  e abra o ecrã de programação da palheta.

1 F1  F2 . (Fig. 6-6)
2 Prima o botão  para regressar ao ecrã “Test run operation” (Operação Testar 

funcionamento).
3 Prima o botão .

B

C

D

A A Bomba de abastecimento de água
B  cc)
C Bujão de drenagem
D Descarga de água através da 

saída
 Tenha cuidado para que a água 
não passe para o mecanismo da 
bomba de drenagem.

45

8

6

23

7
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D
A

 Læs alle "Sikkerhedsforanstaltninger", før du installerer enheden.
 Oplys det lokale elselskab om anlægget, eller indhent deres tilladelse, 
før udstyret sluttes til strømforsyningen. 

 Advarsel:
Beskriver de foranstaltninger, der skal træffes, for at undgå personskade eller 
dødsfald.

 Forsigtig:
Beskriver de foranstaltninger, der skal træffes for at forhindre, at enheden 
bliver beskadiget.

Efter afslutning af installationsarbejdet skal "Sikkerhedsforanstaltninger", brugen og 
vedligeholdelsen af enheden forklares for kunden i henhold til betjeningsvejledningen. 
Foretag en testkørsel for at sikre normal funktion. Både installations- og betjenings-
vejledningen skal overdrages til brugeren. Disse vejledninger skal gives videre til 
efterfølgende brugere.

Indholdsfortegnelse

 Advarsel:

Brugeren bør aldrig forsøge at reparere enheden eller flytte den til en anden placering.

Brug kun de angivne kabler til kabelføring. Kabelforbindelserne skal være 
sikre, så der ikke forekommer belastning af terminalforbindelserne. Undgå 
desuden at splejse kabler til kabelføring (medmindre andet er angivet i dette 
dokument).

 Manglende overholdelse af disse instruktioner kan medføre overophedning 
eller brand.

eller en autoriseret tekniker installere det.

Få alt elektrisk arbejde udført af en autoriseret elektriker i henhold til de lokale be-
stemmelser.
Apparatet skal installeres i overensstemmelse med nationale bestemmelser for 
elektrisk installation.

serviceteknikeren eller en lignende kvalificeret person for at undgå fare.

at forhindre, at kølemiddelkoncentrationen overstiger sikkerhedsgrænsen i 
tilfælde af kølemiddellækage.

snitsår etc. Installatøren bør bære beskyttelsesudstyr som f.eks. handsker 
etc.

-
rørene. Bland det ikke med noget andet kølemiddel, og sørg for, at der ikke 
forbliver nogen luft i linjerne.

 
hvilket kan føre til eksplosion og andre risici.

 Brug af andre kølemidler end det, der er specificeret for systemet, vil forårsage 
mekanisk fejl, systemfejl eller ødelæggelse af enheden. I værste fald kan det 
medføre en alvorlig reduktion af produktsikkerheden.

1. Sikkerhedsforanstaltninger

 : Indikerer en handling, der skal undgås.

 : Indikerer vigtige instruktioner, der skal følges.

 : Indikerer en del, der skal jordforbindes.

 : Indikerer, at der skal udvises forsigtighed i forbindelse med roterende dele.

 : Indikerer, at der skal slukkes på hovedkontakten før serviceeftersyn. 

 : Fare for elektrisk stød.

 : Fare for varm overflade.

 : Strømforsyningen til både indendørs- og udendørsenheden skal afbrydes 

ved serviceeftersyn.

 Advarsel:
Læs mærkaterne, der er påsat hovedenheden, omhyggeligt.
Installer indendørsenheden mindst 2,5 m over gulv- eller jordhøjde.
For apparater, der ikke er tilgængelige for menigmand.

 Forsigtig:

til at smøre på de opkravede sektioner og flangeforbindelserne.

præcisionsinstrumenter eller kunst.

nominel effekt.

luftfugtighed (dugpunkt over 26 ºC), kan der dannes kondens i indendørsen-
heden eller loftsmaterialerne. Når enhederne anvendes under disse forhold, 

og loftsmaterialerne for at undgå kondens.

2. Installation af indendørsenheden

2.1. Kontrollér tilbehørsdelene til indendørsenheden 
(Fig. 2-1)

Indendørsenheden skal være leveret sammen med følgende tilbehørsdele.

Tilbehørsdelens navn Antal
1 Installationsskabelon 1

2
Spændskiver (med isolering)
Spændskiver (uden isolering)

4
4

3

Rørafdækning (til kølerørssamling)
Lille diameter (væske)
Stor diameter (gas)

1
1

4

Bånd (stort)
Bånd (medium)
Bånd (lille) * Brug kun ét.

6
2
2

5 Afløbsmuffe 1

6 Isolering 1

Fig. 2-1

1 2

3 4

5 6

Bemærk:

Se enten installationsvejledningen eller startindstillingsvejledningen, der ligger i disse kasser, hvis du har behov for yderligere oplysninger om den anden 
fjernbetjening.

1. Sikkerhedsforanstaltninger ....................................................................138
2. Installation af indendørsenheden ..........................................................138

 ...................................................................141

4. Elektrisk arbejde ....................................................................................142
5. Installation af gitteret .............................................................................149
6. Testkørsel ..............................................................................................153
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2.2. Åbninger mod loft og placering for installation af 
suspensionsbolt (Fig. 2-2)

gitteret) til at lave en åbning i loftet, så hovedenheden kan installeres som vist i 
diagrammet. (Det vises, hvordan skabelon og måleanordning anvendes).

* Kontrollér dimensionerne på skabelon og måleanordning inden brug, da de 
ændrer sig som følge af udsving i temperatur og luftfugtighed.

* Loftsåbningens mål kan justeres inden for det område, der fremgår af følgende 
diagram. Centrér hovedenheden mod loftets åbning, så de modstående sider i 
alle mellemrum har samme afstand.

* Suspensionsbolte skal indkøbes lokalt.
-

panel og gitter og mellem hovedenhed og gitter.

2. Installation af indendørsenheden

A Ydre side af hovedenhed
B Boltstigning
C Loftsåbning
D Ydre side af gitter
E Gitter
F Loft

G

 Ved indstilling af vedligeholdelsespladsen 
for G
mm.

H Vedligeholdelsesplads
I Friskluftsindtag
J Vinkel
K Boks med elektriske komponenter

* Gør plads til vedligeholdelse i enden ved boksen med elektriske komponenter.

*1 Ved installation i en eksisterende loftsenhedsplacering eller ved montering af yderligere 
varmeisolering skal pladsen hertil som minimum være 25 mm.

2.3. Installation af luftkanal (i tilfælde af friskluftsindtag)
 (Fig. 2-3)

 Forsigtig:
Forbindelse af luftkanalsventilator og klimaanlæg

når udeluft trækkes ind.

Fremstilling af en luftkanalflange (fremstilles lokalt)

Installation af luftkanalflange

pladeskruer, der fremstilles lokalt.
Installation af luftkanal (fremstilles lokalt)

diameter.

for at forhindre kondensdråber på væggen.
Fjern afløbsfordybningens isolering.

A Luftkanalflangens anbefalede form 

B 3 huller ø5
C Detaljeret tegning af friskluftsindtag
D Indendørsenhed
E Loftsflade

F 3 huller til pladeskrue
G Udskæringshul ø73,4
H Luftkanalflange (fremstilles lokalt)
I 4 
J Isolering

Fig. 2-2

Fig. 2-3

(mm)(576) C
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76

) C

J
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408
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31
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40
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D
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B
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H
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H
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G
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2. Installation af indendørsenheden

A Suspensionsbolt (indkøbes lokalt)
B Loft
C

D Spændskive (med isolering) (tilbehør)

Fig. 2-5

2.5. Procedurer ved ophængning af enheden (Fig. 2-5)

1. Sæt i forvejen delene på suspensionsboltene i rækkefølgen: spændskiverne (med 
isolering), spændskiver (uden isolering) og møtrikker (dobbelte).

nederste spændskiver (med isolering) og møtrikker (dobbelte) monteres senere.
2. Løft enheden til den korrekte højde for suspensionsboltene for at indsætte mon-

teringspladen mellem spændskiver, og fastgør den derefter omhyggeligt.

justeres vha. et langhul i monteringspladen. (Fig. 2-6)

det medføre beskadigelse.

2.6. Kontrol af hovedenhedens placering og spænding 
af suspensionsboltene (Fig. 2-7)

hovedenheden flugter korrekt med loftsåbningen. Vær opmærksom på at kontrollere 
dette, da der ellers kan forekomme kondensdryp som følge af lækning af luft etc.

vaterpas eller et vinylrør fyldt med vand.

omhyggeligt for at fastgøre hovedenheden.

kommer støv ind i hovedenheden, når gitrene ikke er monteret på enheden, eller 
når loftmaterialerne skal opsættes efter installation af enheden.

* Se instruktionerne på installationsskabelonen angående detaljer om montage.

Fig. 2-7

Fig. 2-6

E

F Spændskive (uden isolering) (tilbehør)
G Kontrollér vha. installationsmåleanordnin-

gen

A

B Loft
C

D Loftsåbningens dimensioner

A

B Loft
C Installationsskabelon (tilbehør)

37
+5

12
7

-

bør du rådføre dig med bygningskonstruktører og indendørsarkitekter.
(1) Udstrækning for fjernelse af loft: Loftet skal holdes fuldstændig horisontalt, og 

loftfunderingen (skelet: trælister og listeholdere) skal forstærkes for at beskytte 
loftet mod vibrationer.

(2) Overskær og fjern loftsfunderingen.
(3) Forstærk enderne af loftsfunderingen, hvor denne er blevet skåret over, og tilføj 

loftsfundering for at sikre enderne af loftspladen.
(4) Når enheden installeres på et skrånende loft, fastgøres en støtte mellem loftet og 

gitteret og placeres, så enheden installeres horisontalt.
1 Trækonstruktioner

forstærkningselementer.

sammen med enheden).

2 Konstruktioner i jernbeton
Fastgør suspensionsboltene ved hjælp af den viste metode, eller anvend stål- eller 
træbøjler etc. til installation af suspensionsboltene.

A Enhed
B Gitter
C Støtte

D Loft
E Loftsbjælke
F Bjælke
G Tagbjælke

H

kg hver (indkøbes lokalt)
I -

bes lokalt)
J Stålarmeringsjern

1 2

*B: Suspensionsboltstigning (få flere oplysninger i Fig. 2-2 B)

D

A
=3

7+5
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3. Kølemiddelrør og afløbsrør

3.1. Placering af indendørsenhedens kølemiddelrør og 
afløbsrør (Fig. 3-1)

A Drænrør
B Loft
C Gitter
D Kølemiddelrør (væske)
E Kølemiddelrør (gas)
F

Fig. 3-1

A Skæremål for krave

Fig. 3-2

3.2. Forbindelsesrør (Fig. 3-2)

eller derover).
-

indendørsenheden. Foretag isoleringen omhyggeligt.

Kobberrør udv. dia. (mm) Kravemål øA-mål (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1

ø9,52 12,8 - 13,2

ø12,7 16,2 - 16,6

ø15,88 19,3 - 19,7

22,9 - 23,3

øA

Fig. 3-3

B Kølemiddelrørstørrelser og tilspændingsmoment for brystmøtrik

C Påfør kølemaskinolie på hele opkravningssædets overflade.

3.3. Indendørsenhed (Fig. 3-3)

1 Vikl den medfølgende, store rørafdækning om gasrøret, og sørg for, at rørafdæk-
ningens ende rører enhedens side.

2 Vikl den medfølgende, lille rørafdækning om væskerøret, og sørg for, at rørafdæk-
ningens ende rører enhedens side.

3 Fastgør begge ender af hver rørafdækning med de vedlagte bånd. (Fastgør 

 Kontrollér, at slidsen i rørafdækningerne vender opad ved installation.
-

serne for gaslækage med kvælstof. (Kontroller, at der ikke lækker kølemiddel fra 
rørene til indendørsenheden).

A Kølemiddelrør og isoleringsmateriale
 (indkøbes lokalt)
B Rørafdækning (stor) (tilbehør)
C Rørafdækning (lille) (tilbehør)
D Kølemiddelrør (gas)
E Kølemiddelrør (væske)
F Bånd (tilbehør)
G Tværsnitsvisning af forbindelse
H Kølemiddelrør
I Isoleringsmateriale
J Tryk

Brystmøtrik udv. dia.
Væskerør Gasrør

Rørstørrelse
(mm)

Tilspændings-
moment
(N·m)

Rørstørrelse
(mm)

Tilspæn-
dings-

moment
(N·m)

Væ-
ske-
rør

(mm)

Gas-
rør

(mm)

14 - 18 49 - 61 17 26
14 - 18 49 - 61 17 26
34 - 42 68 - 82 22 29
34 - 42 68 - 82 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

78
 (g

as
)

63
 (v

æ
sk

e)

A
F

F
B

D
E

C

 Advarsel:
Tilslut omhyggeligt rørene, før kompressoren startes, når enheden installe-
res.
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eller mere.

1 Korrekt rørføring
2 Forkert rørføring
A Isolering (9 mm eller mere)
B

C

K Luftudtag
L

M Lugtfælde
Grupperet rørføring

D

E Gøres så stor som muligt
F Indendørsenhed
G Gør rørføringsstørrelsen stor til grupperet rørføring.
H

I

 (9 mm isolering eller mere)
J

1. Tilslut drænmuffen (følger med enheden) til drænporten. (Fig. 3-5)
 
2. Installer et lokalt indkøbt drænrør (PVC-rør, udv. dia. ø32).

3. Isoler slangen og røret. (PVC rør, udv. dia. ø32 og muffe)
4. Kontrollér, at drænet flyder jævnt.
5. Isoler drænporten med isoleringsmateriale, og fastgør derefter materialet med et 

bånd. (Både isoleringsmateriale og bånd følger med enheden).
A Enhed
B Isoleringsmateriale
C Bånd (stort)
D Drænport (gennemsigtig)
E Indsættelsesmargen
F

G

H Isoleringsmateriale (indkøbt lokalt)
I Gennemsigtigt PVC-rør
J

K Bånd (medium)
L Afløbsmuffe

Fig. 3-5

(mm)

1,5~2m

1

2

1. Fjern 2 skruer for at afmontere afdækningen over de elektriske komponenter.
2. Før hvert kabel gennem åbningen til ledningsføring og ind i boksen med elektriske 

komponenter. (Strømforsyningskabel og styrekabel indkøbes lokalt).
3. Forbind omhyggeligt strømforsyningskablet og styrekablet til klemrækkerne.
4. Fastgør kablerne med klemmer uden på boksen med elektriske komponenter.

Etabler altid jordforbindelse.
 (Jordkabeldia.: Tykkere end 1,6 mm)

-
nenter vha. bufferbøsninger til trækkraft. (PG-tilslutning eller lignende).

A Afdækning over elektriske komponenter
B Boks med elektriske komponenter
C Indgang for strømforsyningskabel
D Indgang for fjernbetjeningskabel og trans-

missionskabel
E Ledningsklemme
F Strømforsyningsklemmer (L, N)

G

H

I Indendørskontrolenhed
J Fjernbetjeningskabel
K Transmissionskabel
L Strømforsyningskabel
M Kabelbinder

N
L

F L

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Fastgør med et bånd 4 (lille) på det 
sted, der er vist i diagrammet
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CN5Y

CN4Z

CN90

 Forsigtig:

gitteret tilslutningskabler.

■ Når panelet med den trådløse signalmodtager eller i-See-sensor anvendes, 
skal det trådløse tilslutningskabel til forbindelse med kablet fra panelet 
installeres som beskrevet i følgende trin, før hovedenheden installeres.

 i-See-sensor: CN5Y

 Advarsel:

på boksen med elektriske komponenter, og monter afdækningen omhyggeligt. 

støv, vand etc.

forbinde indendørs- og udendørsenheden, og fastgør kablet til klemrækken på 
en sådan måde, at klemrækkens forbindelsesdel ikke belastes. Ufuldstændig 
tilslutning eller mangelfuld fastgøring af kablet kan medføre brand.

15
mm) på de steder, der er vist i 
diagrammet.

-
dørs-udendørsforbindelseskablet 
med kabelbinderen.

Kabelbinder

12

(mm)

B

C

Før gitteret monteres, skal tilslutningsledningerne, der følger med gitteret, tilsluttes 
og placeres i el-boksen.
1 Fjern de to skruer, der holder ledningsafdækningen fast på hovedenheden, og åbn 

afdækningen.
2 Før i-See-sensorens og signalmodtagerens ledninger gennem ledningsindgangene 

i boksen med elektriske komponenter som vist i diagrammet og omkring gennem-
føringerne på siden af hovedenheden. (Fig. 4-4)

 Under ledningsføringen åbnes beslaget, der holder gittertilslutningsledningen fast. 
Derefter fastgøres gittertilslutningsledningen og i-See-sensorens og signalmodta-
gerens ledninger med beslaget.

3 Fjern den skrue, der holder el-boksens afdækning fast, og åbn afdækningen.  (Fig. 
4-5)

4 Placer tilslutningsledningsstikket i el-boksen.
5 

 Forsigtig:
Pas på, at ledningerne ikke kommer i klemme, når afdækningerne monteres.
Monter båndet, der holder tilslutningskablerne fast mellem el-boksens ribber 

A Ledningsafdækning
B El-boksafdækning
C El-boks
D I-See-sensor eller signalmodtagerledning (tilbehør til gitter)
E Bånd

D

E

A

D
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Indendørsenhed V1 V2

Type 1 19,8 2,4

Type 2 38 1,6

Type 3 46,6 4,8

Andre Anden indendørsenhed

Ret "C" op i henhold til afbryderens udløsningsegenskaber.

<Eksempel på "F2"-beregning> 

=  14,65

*3 Strømfølsomhed beregnes vha. følgende formel.

G1 Strømfølsomhed

Ledningstykkelse V3

1,5 mm2 48

2,5 mm2 56
2 66

227 IEC57, 245 IEC 53 eller 227 IEC 53.

A Jordfejlsrelæ
B 

C Indendørsenhed
D Ledningsføringsboks

 Advarsel:

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Indendørsenhedens samlede drifts-
strøm Jordfejlsrelæ *1

Lokal kontakt (A) Afbryder for led-
ningsføring (NFB)Forgrening Jord Kapacitet Sikring

1,5 1,5 1,5 16 16

2,5 2,5 2,5 25 25

32 32

*1  Jordfejlsrelæet skal understøtte ensretterens kredsløb.
Jordfejlsafbryderen skal kombinere brug af lokalkontakten eller afbryderen til ledningsføring.

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Eksempeldiagram

Nominel udløsningsstrøm (x)

Strømforsyningskablet eller forbindelseskablet mellem indendørs- og 
udendørsenheden må aldrig splejses, da det kan medføre røgudvikling, 
brand eller kommunikationssvigt.
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1. Føring af transmissionskabler
Transmissionskabeltyper Afskærmet kabel CVVS eller CPEVS

Kabeldiameter 2

Længde

"S" på indendørsenhed TB5 er en afskærmet ledningstilslutning. Se installationsvej-
ledningen til udendørsenheden vedrørende specifikationer for tilslutningskablerne.

-
gen.

2 kerne. Brug et 1,25 mm2 tilslutningskabel, hvis afstanden er mere end 

1

2-trådet)

2

polariseret 2-trådet)

3 Trådløs fjernbetjening (ved installation af modtager til trådløst signal)

indendørsenhedens kontrolkort.

ændring af parnummerindstilling. (I standardindstillingen for indendørsenheden og 

A Klemrække til indendørsenhedens transmissionskabel 
B (S))
C Fjernbetjening 
D

E Trådløs fjernbetjening

1

2

3

Fjernbetjeningskabeltyper

Kabeldiameter 2

Længde  
for den længst tilladte transmissionskabellængde 

3. MA-fjernbetjeningskabler
Fjernbetjeningskabeltyper 2-kernet kabel (uafskærmet)

Kabeldiameter 2

Længde

(Der skal altid være slukket på hovedafbryderen imens).

1 Sådan indstilles adresser

(for 1 til 9) tilpasses til "3".
2

 Tilpas indendørsenhedens kølemiddelrør med BC-kontrolenhedens 
slutforbindelsesnummer.

kan anvendes til indstilling af enhedsadresser og forgreningsnumre efter ønske.

Indstil dem som angivet i databogen.

sensor i en fjernbetjening

efter behov giver også mulighed for at justere luftstrømmen på et tidspunkt, hvor 
varmetermometeret er deaktiveret.

FORGRE-
NING nr.

CIFFER CIFFER 
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Strømforsyning
FLA (A)

henhold til installationsstedet.

 Kontaktindstilling i-See-sensor

Stille – ON 2,5 m
Standard OFF OFF 2,7 m: standardindstilling

ON OFF

Position 1 OFF
Position 3 ON

 Ordforklaring
"Adressenr. på indendørsenhed" er det nummer, der er tildelt til hvert klimaanlæg.
"Udgangsnr." er det nummer, der er tildelt til hver af udgangene på klimaanlægget.

    (Se til højre herfor).
 

retning med nedenstående procedure. Når denne indstilling er foretaget, vil den 
pågældende udgang være fast indstillet, hver gang klimaanlægget tændes. 

fjernbetjeningen).

Boks med elektriske komponenter

Vandret luftstrøm

Udgang nr. 1

Udgang nr. 3
Udgang nr. 2

Udgang nr. 4

Indstilling med fjernbetjening
Luftstrømmens retning fra denne udgang styres 
med indstillingen for luftstrømmens retning på 
fjernbetjeningen.

Fast indstilling
Luftstrømmens retning fra denne udgang er 
indstillet fast til den angivne retning.

direkte luftstrøm, kan luftstrømmens ret-
ning indstilles fast til vandret for at undgå 
den direkte luftstrøm.

Nedad

Bemærk: 
Nummeret på udgangen kan ses af antallet af riller i begge ender af hver 
luftudgang. Indstil luftretningen, mens du ser på de oplysninger, der vises på 
fjernbetjeningens display.

Trækløs (standard) OFF
Nedadgående indstilling ON
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 Indstilling af ventilatorvinge

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Der vises en skærm, som viser, at indstillingsoplysningerne sendes.
Indstillingen ændres for den valgte udgang.
Skærmen går automatisk tilbage til den, der er vist ovenfor (trin 5), når 
overførslen er færdig. 
Foretag indstillinger af de andre udgange på samme måde.

, næste gang enheden tændes.

Sådan navigeres i skærmene
 .  ..........
 .Gå tilbage til den foregående skærm  ............

 Bekræftelsesprocedure

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 Manual vane angle (Manuel ventilatorvingevinkel)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 -
vedmenu), og tryk på knappen 

2

3

adresse) for de enheder, hvor 
ventilatorvingen skal indstilles fast, 

bekræfte enheden.
 Kun ven t i l a to rv ingen på den 

indendørs målenhed peger nedad.

1 
adresse) for de enheder, hvor 
ventilatorvingen skal indstilles 

-
kræfte enheden.

2

skal du vente ca. 15 sekunder og 
derefter kontrollere klimaanlæg-
gets aktuelle status.

-
betjeningen.

 
-

sæt driften fra begyndelsen.

denne kølemiddeladresse.

vende tilbage til startskærmen.

3

adresse) til det næste nummer.
1

fortsæt med bekræftelsen.

4 Den aktuelle indstilling for ventilator-
vingen vises.

Vælg de ønskede udgange fra 1 til og 

4, (alle udgange)"

for at skifte mellem mulighederne 
i rækkefølgen "No setting (reset)" 
(Ingen indstilling (nulstil)), "Step 
1" (Trin 1), "Step 2" (Trin 2), "Step 
3" (Trin 3), "Step 4" (Trin 4), "Step 
5" (Trin 5) og "Draft reduction" 
(Reduktion af træk)*.
Vælg den ønskede indstilling.

* Draft reduction (Reduktion af træk)
 I denne indstilling er luftstrøms-

retningen mere vandret end luft-
strømsretningen i indstillingen "Step 
1" (Trin 1) for at mindske fornem-
melsen af træk. Reduktionen af 
træk kan kun indstilles for 1 ventila-
torvinge.
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Følgende indstillinger kan udføres i startindstillingstilstanden.
Element Fig. 4-11

Temperaturenhed A

Tidsvisning B

AUTO-tilstand C

Parnummer D

Baggrundsbelysning E

1. Tryk på -knappen 1 for at stoppe klimaanlægget.
2. Tryk på -knappen 2.
 Skærmen til funktionsindstilling vises, og funktionsnr. A
3. Kontrollér, at funktionsnr. "1" vises, og tryk derefter på -knappen 3.
 Indstillingsskærmen til skærmvisning vises. (Fig. 4-11)
 Tryk på -knappen 4 for at ændre funktionsnr.

A)
 Tryk på -knappen 5.

-knappen 5, skifter indstillingen mellem  og .
  : Temperaturen vises i grader Celsius.
  : Temperaturen vises i grader Fahrenheit.

B)
 Tryk på -knappen 6.

-knappen 6, skifter indstillingen mellem  og 
.

  : Tiden vises i 12-timers format.
  : Tiden vises i 24-timers format.

C)
 Tryk på -knappen 7.

-knappen 7, skifter indstillingen mellem  og .
  : AUTO-tilstanden fungerer som den normale automatiske tilstand.
  : AUTO-tilstanden fungerer med to indstillingspunkter.

D)
 Tryk på -knappen 4.

-knappen 4

Parnr. for trådløs 
fjernbetjening

Indendørs printplade

ON ON Standardindstilling
1 OFF ON
2 ON OFF
3 OFF OFF

E

 Tryk på -knappen 8.
 -knappen 8, skifter indstillingen mellem  og 

.
  : Baggrundsbelysningen tændes, når der trykkes på en knap.
  : Baggrundsbelysningen tændes ikke, når der trykkes på en knap.

 Tryk på -knappen 3.
A

 Tryk på -knappen 2.

 (klimaanlæggets drift er stoppet).

1. Tryk på  -knappen 1 for at stoppe klimaanlægget.
-knappen 6 for at 

deaktivere timeren. (  B forsvinder.)
2. Tryk på -knap 2 i 5 sekunder.

Indstillingsnummer A til 
gruppemodellen blinker.)

3. Tryk på -knappen 5.

4. Gennemførelse af indstillingerne (Fig. 4-12)
 Tryk på -knap 2 i 5 sekunder.

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

3

5

6

1

A

4

2

B
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5.3. Installation af gitteret

5.3.1. Midlertidig installation af gitteret
Sæt skruehullerne i hjørnerne af gitteret ud for skruemonteringshullerne i hjørnerne 

hovedenheden, og ophæng gitteret midlertidigt. (Fig. 5-5, 5-6)

 Forsigtig:
Når i-See-sensoren og signalmodtageren installeres, skal tilslutningslednin-
gerne placeres i el-boksen, før gitteret ophænges midlertidigt.

5. Installation af gitteret

Fig. 5-3

5.2. Forberedelse af gittermontering (Fig. 5-2)

fungerer muligvis ikke korrekt.

 576 

det medføre beskadigelse.
A

B Loft
C

D Loftsåbningens dimensioner

5.2.1.  Afmontering af indtagsgitteret (Fig. 5-3)
1 for at åbne indtagsgitteret.

* Løft ikke indtagsgitterets krog af.

som vist med pilen 2.
A Indtagsgitter D Gitterets krog
B Gitter E

C Greb på indtagsgitter

1 
for at fjerne det.
A Gitter
B

C Skrue

Fig. 5-2

5.1. Check tilbehørsdelene til gitteret (Fig. 5-1)

Tilbehørsdelens navn Antal Bemærkning

1 Gitter 1 625  625 (mm)

2 Skrue med spændskive 4  28 (mm)

3 1

4
Tilslutningsledning til signal-
modtager 1 -

modtager.

5
Tilslutningsledning til i-See-
sensor 1 sensor.

6 Beslag 2 -
modtager.

7 Beslag 2 sensor.

8 Trådløs fjernbetjening 1 -
løs fjernbetjening.

9 1 -
løs fjernbetjening.

0 LR6 AA-batterier 2 -
løs fjernbetjening.

1 2 -
løs fjernbetjening.

Fig. 5-1

D

A
=3

7+5

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

Fig. 5-5 Fig. 5-6

<Gitterkrog> <Gitteret ophænges midlertidigt>

-
hedens 
krog

1

2 3

4 6 5 7

8 9 0 1
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5. Installation af gitteret

B
A

D

C

C
G

Fig. 5-8Fig. 5-7

5.3.2. Fastgørelse af gitteret

* Kontrollér, at der ikke er afstand mellem hovedenheden og gitteret eller gitteret og 
loftet. (Fig. 5-8)

A 

B Boks med elektriske komponenter
C Skrue med spændskive (tilbehør)
D Gitter
E Loft
F Kontrollér, at der ikke er afstand.
G 

 Forsigtig:
Når skruen med låseskiven C

Når skruen er spændt, skal det kontrolleres, at de to gitterkroge (Fig. 5-6) har 
fat i krogene på hovedenheden.

5.3.3. Forbindelse af ledningerne
1 Fjern den skrue, der holder el-boksafdækningen fast, skub afdækningen i pilens 

retning som vist i diagrammet, og åbn afdækningen.
2 Find tilslutningsledningen til gitterets ventilatorvingemotor og ledningen til ventila-

torvingemotoren, og forbind derefter ledningerne i el-boksen.  (Fig. 5-9)
 Der er to ventilatorvingemotorstik: et blåt stik og et orange stik. Kontrollér, at stik-

kenes farve stemmer overens, når de forbindes.
3 Luk afdækningen på el-boksen, når ledningerne er placeret i el-boksen. Pas på, 

 Når el-boksens afdækning lukkes, skal afdækningen skubbes i pilens retning; 
kontrollér, at fremspringet er sat helt ind.

A El-boksens afdækning
B El-boks
C Fastgørelsesskrue
D Tilslutningsstik
E Ledningsstik til ventilatorvingemotoren
F Bånd

 Forsigtig:

som vist i diagrammet.  (Fig. 5-11)

lukkes.

E D

F
A

Fig. 5-9

Fig. 5-11

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Installation af gitteret

i hjørnerne af panelet, og installer dem.

signalmodtageren i el-boksen.

så der ikke er slæk i ledningerne, og skær derefter den overskydende ende af 
beslaget. (Fig. 5-13)

på panelet.

(F), skal kontaktindstillingerne ændres. (Se side 146).

 Forsigtig:

-
slutningsledninger i ledningsklipsen i boksen med elektriske komponenter 
som vist i diagrammet, og fastgør ledningerne sammen med beslaget. (Fig. 
5-15)

 Kontrollér, at båndet, der holder i-See-sensorens og signalmodtagerens 
tilslutningsledninger fast, er placeret i el-boksen. (Fig. 5-16)

forkert, vil ventilatorvingen ikke bevæge sig, eller kommunikation med fjern-
betjeningen er ikke mulig.

A i-See-sensor
B Signalmodtager
C Beslag
D Ledningsklips
E 

F 

B

A

i-See-sensor eller 
signalmodtager

Ventilatorvinge

Fig. 5-15

Fig. 5-16

Fig. 5-12

C

Fig. 5-13

F

E

C
D
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Enhedens ventilatorvinger kan indstilles og fastlåses i retning op eller ned afhæn-
gigt af anvendelsesmiljøet. 

fjernbetjeningen. Endvidere kan ventilatorvingernes faktiske position afvige fra den 
position, der er angivet på fjernbetjeningen.

1 Sluk på hovedkontakten.

stød.
2 Deaktiver stikket for den ventilatorvingemotor, du vil fastlåse. 
 (Tryk på knappen, og flyt stikket i retningen angivet af pilen som vist i diagrammet). 

Isoler stikket med tape, når det er fjernet.

 Forsigtig:
-

nes kondens, som drypper ned fra loftet, eller der kan opstå fejl på enheden.

Fig. 5-17

A Knap
B Ventilatorvingemotor
C

D Stik

5. Installation af gitteret

Signalmodtager

Fig. 5-18

5.5. Installation af indtagsgitteret (Fig. 5-18)

i omvendt rækkefølge for at installere indtagsgitteret og hjørnepanelet.
A

B

C

* Installation mulig i alle positioner.
D

* Klipsene kan monteres i alle fire positioner.
E

5.6. Kontrollér

loftsfladen. Afstand mellem enheden og gitteret eller mellem gitteret og loftsfalden 
kan forårsage kondensansamling.

-
gerne, hvis to eller fire ventilatorvinger ikke bevæger sig.

 
ikke roterer, gennemgå da proceduren i "5.3. Installation af gitteret".

E

A
D B

E

C
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6.2. Testkørsel
Følgende 3 metoder er til rådighed.
6.2.1. Brug af den ledningsforbundne fjernbetjening (Fig. 6-1)

Funktionsknapper

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Tryk for at gemme indstillingen.

3

Tryk for at gå tilbage til den foregående skærm.

4

Tryk for at få vist hovedmenuen.

5 
Funktionsindstillingerne vises.
Når baggrundsbelysningen er slukket, tændes den, når der trykkes på en vilkårlig 
knap, og den forbliver tændt i et bestemt tidsrum afhængig af skærmen.

Når baggrundsbelysningen er slukket, tændes den, når der trykkes på en vilkårlig knap, 

6

Denne lampe lyser grønt, når enheden arbejder. Den blinker, når fjernbetjeningen 
starter, eller hvis der opstår en fejl.

7

8

9

0

Kontrolenhedens interface

Fig. 6-1

Trin 1 Slå fjernbetjeningen over på "Test run" (testkørsel).

1 -knappen. 
2 Når servicemenuen er valgt, vises et vindue, hvor der anmodes om adgangskoden. (Fig. 6-2)

F1 -knappen eller F2 -knappen, og 
hver tal F3 - eller F4 -knappen. Tryk derefter på -knappen.

 

Bemærk:  Vedligeholdelsesadgangskoden er indledningsvist "9999". Standardadgangskoden bør ændres efter behov for at 
forhindre uautoriseret adgang. Stil adgangskoden til rådighed for dem, der har brug for den.

 

Bemærk:  
trykke på og holde F1 - og F2 -knappen nede samtidigt i tre sekunder på skærmen til indstilling af vedligeholdelsesadgangskode.

3 Vælg "Test run" (Testkørsel) med F1 - eller F2 -knappen, og tryk på -knappen. (Fig. 6-3)
4 Vælg "Test run" (Testkørsel) med F1 - eller F2 -knappen, og tryk på -knappen. (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

Fig. 6-3

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig. 6-2

6. Testkørsel

6.1. Før testkørsel

skal der kontrolleres for kølemiddellækage, at strømforsynings- eller kon-
trolenhedsledninger sidder fast, forkert polaritet og afbrydelse af en fase i 
forsyningen.

 Udfør ikke denne test på styreledningernes klemmer (lavspændingskreds-
løb).

 Advarsel:
Brug ikke klimaanlægget, hvis isoleringsmaterialets modstand er mindre end 
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6.3. Kontrol af afløb (Fig. 6-9)

Når el-arbejdet er færdiggjort.

Når el-arbejdet ikke er færdiggjort.

elektriske fordelerboks er sat til ON.

Sørg for at sætte den tilbage til den foregående indstilling efter arbejdet.

6.2.2. Brug af den trådløse fjernbetjening
1 Tænd for strømmen til enheden mindst 12 timer før testkørslen.
2 Tryk på  -knappen i 5 sekunder. (Fig. 6-7)
 (Udfør denne funktion, når fjernbetjeningens display er slukket).
3 Tryk på  -knappen.
 A

4 Tryk på  -knappen for at aktivere afkølingstilstanden, og kontrollér derefter, 
om der blæses kold luft ud fra enheden.

5 Tryk på  -knappen for at aktivere opvarmningstilstanden, og kontrollér 
derefter, om der blæses varm luft ud fra enheden.

6 Tryk på  -knappen, og kontrollér, om ventilatorhastigheden ændres.
7 Tryk på  -knappen, og kontrollér, om autovingen fungerer korrekt.
8 Tryk på  -knappen for at stoppe testkørslen.
 (Efter to timer sendes et signal til stop af testkørslen).

Bemærk:
3 til 8 

følges.

AUTO.

6. Testkørsel

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig. 6-5

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig. 6-6

Trin 2 Udfør testkørslen, og kontrollér luftstrømningstemperaturen og autovingen.

1 Tryk på F1 -knappen for at skifte gennem funktionsmåderne i rækkefølgen 
"Cool" (Køling)  (Fig. 6-5)
 Kølefunktion: Kontrollér udblæsningen af kold luft.
 Varmefunktion: Kontrollér udblæsningen af varm luft.

 * Kontrollér funktionen af udendørsenhedens ventilator.
2 Tryk på -knappen, og åbn skærmen til indstilling af ventilatorvinge.

ningerne er korrekt tilsluttet, og at stikkenes farver stemmer overens.

Kontrol af autovingen

1 Kontrollér autovingen med F1  F2 -knapperne.  (Fig. 6-6)
2 Tryk på -knappen for at vende tilbage til "Testkørsel".
3 Tryk på -knappen.

B

C

D

A A Vandforsyningspumpe
B  ml)
C Drænprop
D

 Vær forsigtig med ikke at 
sprøjte vand ind i drænpumpens 
mekanisme.

Fig. 6-9

45

8

6

23

7

Fig. 6-7

Fig. 6-8
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 Läs avsnittet ”Säkerhetsföreskrifter” i sin helhet innan du installerar 
enheten.

 Rapportera till eller få medgivande från den som levererar el före anslut-
ning till systemet. 

 Varning:
Anger försiktighetsmått som måste vidtas för att förhindra att användaren 
utsätts för livsfara eller olycksrisk.

 Försiktighet:
Anger försiktighetsmått som måste vidtas för att undvika skada på enheten.

När installationen är klar ser du till att förklara ”säkerhetsåtgärderna” samt hur enhe-
ten används och underhålls för kunden enligt informationen i bruksanvisningen och 
utför provkörningen för att kontrollera att den fungerar som den ska. Användaren ska 
behålla både installationsanvisningen och bruksanvisningen. Dessa manualer ska 
lämnas över till kommande användare.

Innehåll

 Varning:

installation av luftkonditioneringssystemet.

Använd endast specificerade kablar för installation. Anslutningarna måste 
utföras på ett säkert sätt och utan spänning i terminalanslutningarna. Kablar 
får aldrig skarvas (om inte annat anges i detta dokument).

 Felaktiga anslutningar kan leda till överhettning eller brand.

-
systemet.

installationsanvisningarna.

ledningsdragning.

-
viceombud eller annan person med liknande kvalifikationer för att undvika 
risker.

-
der så att koncentrationen av köldmedel inte överskrider säkerhetsgränsen 
i händelse av att köldmedel läcker ut.

-
latörer bör använda skyddshandskar under arbetet.

köldmedel (R410A) användas för att fylla på köldmedelsrören. Blanda det inte 
med något annat köldmedel och låt inte luft finnas kvar i rören.

 

 Användning av något annat köldmedium är det som anges för systemet kan 

värsta fall kan detta leda till allvarliga problem med att säkerställa produktens 
säkerhet.

 : Indikerar en åtgärd som måste undvikas.

 : Indikerar viktiga instruktioner som måste följas.

 : Indikerar en del som måste jordas.

 : Indikerar att försiktighet måste iakttas med roterande delar.

 :  Indikerar att huvudströmbrytaren måste stängas av innan något servicearbete utförs. 

 : Varning för elektrisk stöt.

 : Varning för het yta.

 : Vid servicearbete måste strömförsörjningen stängas av för både inomhusen-

heten och utomhusenheten.

 Varning:

För enheter som inte är tillgängliga för allmänheten.

 Försiktighet:

som används på flänsarna.
-

-
värde.

luftfuktighet (daggpunkt över 26 ºC) kan kondensbildning uppstå i inomhusen-

tillsättas (10–20 mm) på enhetens hela yta samt i taket för att undvika kon-
densbildning.

2. Installera inomhusenheten

2.1 Kontroll av inomhusenhetens tillbehör (Fig. 2-1)
Inomhusenheten ska levereras med följande tillbehör.

Tillbehörets namn Ant.
1 Installationsmall 1

2
Brickor (med isolering)
Brickor (utan isolering)

4
4

3

Rörskydd (för köldmedelsrörsanslutningar)
liten diameter (vätska)
stor diameter (gas)

1
1

4

Band (stort)
Band (mellanstort)
Band (litet) * Använd endast ett.

6
2
2

5 Dräneringsanslutning 1

6 Isolering 1

Fig. 2-1

1 2

3 4

5 6

1. Säkerhetsföreskrifter .............................................................................155
2. Installera inomhusenheten ....................................................................155
3. Köldmedelsrör och kondensvattenrör ....................................................158

1. Säkerhetsföreskrifter

4. Elarbeten ...............................................................................................159
5. Installation av gallret ..............................................................................166
6. Testkörning ............................................................................................170
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(Fig. 2-2)

en öppning i taket så att huvudenheten kan installeras så som diagrammet visar. 
(Metoden för att använda mallen och tolken visas.)

* Innan enheten används bör du kontrollera dimensionerna på mallen och tolken 
eftersom de kan variera beroende på temperaturen och fuktigheten.

* Måtten på taköppningen kan regleras inom området som visas i följande dia-
gram, så centrera huvudenheten mot taköppningen och försäkra att respektive 
motsatta sidor på alla sidor om spelrummet mellan dem blir identiska.

* Upphängningsbultarna inköps lokalt.

takpanelen och gallret, samt mellan huvudenheten och gallret.

2. Installera inomhusenheten

A Huvudenhetens yttre sida
B Bultavstånd
C Taköppning
D Gallret yttre sida
E Galler
F Tak

G Min. 500 mm (hela omkretsen)
 Lämna minst 700 mm om du ställer in 

underhållsavståndet för G.
H Underhållsavstånd
I Friskluftsintag
J Vinkel
K Elkomponentlåda

* Låt underhållsavståndet vara i elkomponentlådans ände.

värmeisolering säkerställa ett minimiavstånd på 25 mm.

 Försiktighet:
Koppling mellan kanalfläkt och luftkonditionering

utomhusluft används.

Göra en kanalfläns (förbereds lokalt)

Installation av kanalfläns

 10 självgäng-
ande skruvar som anskaffas lokalt.

Installation av kanal (ska förberedas lokalt)

värmeisolering för att förhindra kondensvatten på väggen.
Ta bort isoleringen för kondensvattentråget.

A Rekommenderad form på kanalfläns 
 (Tjocklek: 0,8 eller mer)
B 3 st hål, ø 5
C Detaljritning av friskluftsintag
D Inomhusenhet
E Takyta

F 3 st självgängande skruvhål
G Utskuret hål, ø 73,4
H Kanalfläns (förberedd lokalt)
I 4  10 Självgängande skruv (anskaffas 

lokalt)
J Isolering

Fig. 2–2
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2. Installera inomhusenheten

A Upphängningsbultar (köp in lokalt)
B Tak
C Mutter (köp in lokalt)
D Bricka (med isolering) (tillbehör)

Fig. 2-5

2.5. Upphängning av enheten (Fig. 2-5)
Häng upp huvudenheten enligt bilden.
1. Förbered upphängningsbultarna med brickor (med isolering), brickor (utan isole-

ring) och muttrar (dubbla).

brickorna (med isolering) och muttrar (dubbla) monteras senare.
2. Lyft enheten till rätt höjd med upphängningsbultarna för att föra in monteringsplåten 

mellan brickorna och dra sedan fast ordentligt.
3. När huvudenheten inte kan inriktas mot monteringshålet i taket kan den justeras 

med hjälp av en slits som finns på monteringsplåten. (Fig. 2-6)

2.6. Kontrollera positionen på huvudenheten och åt-
dragning av upphängningsbultarna (Fig. 2-7)

-
ten sitter rätt i förhållande till öppningen i taket. Se till att kontrollera detta. I annat 
fall kan kondens bildas och som kan börja droppa på grund av luftläckage, o.s.v.

-
ningsbultarna så att huvudenheten sitter fast.

tränger in i huvudenheten när gallren är borta eller när takmaterial ska återställas 
när installation av enheten är klar.

* Detaljerade monteringsanvisningar finns på installationsmallen.

Fig. 2-7

Fig. 2-6

E Monteringsplåt
F Bricka (utan isolering) (tillbehör)
G Kontrollera med installationstolken

A Huvudenhet
B Tak
C Galler (gallertillbehör)
D Mått på öppningen i taket

A Huvudenhet
B Tak
C Installationsmall (tillbehör)

37
+5 0

12
7

Min.30

2.4. Struktur för upphängning (förstärkning av upphäng-
ningsplatsen) (Fig. 2-4)

-
struktörer och inredningsarkitekter bör konsulteras för mer information.

-
men (stomme: träribbor och tvärstycken) måste förstärkas för att skydda taket från 
vibrationer.

(2) Kapa och avlägsna takstommen.
(3) Förstärk ändarna av takstommen där den har kapats och förstärk ändarna på 

takskivan.
(4) När enheten installeras i ett snedtak ska en distans placeras mellan taket och 

gallret så att enheten installeras horisontellt.
1 Trästrukturer

-
hus) som förstärkningar.

deras sidor måste vara minst 9 cm om de ligger på så mycket som 180 cm avstånd. 

enheten).

2

Säkra upphängningsbultarna med metoden som visas eller använd hållare av stål 
eller trä osv. för att installera upphängningsbultarna.

A Enhet
B Galler
C Distans

D Takyta
E Taksparre
F Bjälke
G Takbjälke

H Använd insatser med nominell last 
100-150 kg vardera (köp in lokalt)

I

in lokalt)
J Armeringsstång av stål

1 2

Fig. 2-4

*B: Upphängningsbultens gängstigning (se fig. 2-2 B för detaljer)

576 – 610 D

A
=3

7+5 0
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A Kondensvattenrör
B Tak
C Galler
D Köldmedelsrör (vätska)
E Köldmedelsrör (gas)
F Huvudenhet

A Flänskapningsmått

gasrör med kommersiellt tillgängliga isoleringsmaterial (värmebeständig till 100 °C 
eller mer, tjocklek på 12 mm eller mer).

-
skum (specifik vikt på 0,03, tjocklek 9 mm eller mer).

du drar åt flänsmuttern.

-
hetens anslutningar. Isolera noga.

Kopparrör Y.D. (mm) Flänsmått ø A mått (mm)

ø 6,35 8,7 – 9,1

ø 9,52 12,8 – 13,2

ø 12,7 16,2 – 16,6

ø 15,88 19,3 – 19,7

ø 19,05 22,9 – 23,3

ø 
A

90
° 

±0
,5

°

45° ±2°

R0,4 - R0,8

B Storlekar på köldmedelsrör och åtdragningsmoment för flänsmuttern

C Applicera köldmedelsolja på flänsens hela yta.

Värmeisolering för köldmedelsrör:
1 Linda det medföljande stora rörskyddet runt gasröret och kontrollera att rörskyd-

dets ände rör vid enhetens sida.
2 Linda det medföljande lilla rörskyddet runt vätskeröret och kontrollera att rörskyd-

dets ände rör vid enhetens sida.
3 Fäst rörskyddets båda ändar med de medföljande banden. (Fäst banden 20 mm 

från rörskyddets ändar.)
 Se till att öppningen i rörskyddet är vänd uppåt.

-
ningarna så att de inte läcker. Använd kvävgas för detta ändamål. (Kontrollera att 
det inte läcker köldmedel från köldmedelsrören till inomhusenheten).

A Köldmedelsrör och isoleringsmaterial
 (köp in lokalt)
B Rörskydd (stort) (Tillbehör)
C Rörskydd (litet) (Tillbehör)
D Köldmedelsrör (gas)
E Köldmedelsrör (vätska)
F Band (Tillbehör)
G Tvärsnitt av anslutningen
H Köldmedelsrör
I Isoleringsmaterial
J Kläm

R410A
Flänsmutter Y.D.

Vätskerör Gasrör

Rörstorlek
(mm)

Åtdrag-
nings-

moment
(Nm)

Rörstorlek
(mm)

Åtdrag-
nings-

moment
(Nm)

Väts-
ke-
rör

(mm)

Gas-
rör

(mm)

14 – 18 49 – 61 17 26
P50 14 – 18 49 – 61 17 26

34 – 42 68 – 82 22 29
34 – 42 68 – 82 22 29

6 196 196

18
8

13
3

69
64

A

C

E

F

D
B

78
 (g

as
)

63
 (v

ät
sk

a)

A
F

F
B

D
E

C

 Varning:
När du installerar enheten ska köldmedelsrörledningarna anslutas ordentligt 
innan du startar kompressorn.
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1 Rätt rördragning
2 Felaktig rördragning
A Isolering (9 mm eller mer)
B

C Metallstöd
K Luftare
L Lyft
M Luktfälla

Grupperade rör
D Y.D. ø 32 PVC-slang
E Gör den så stor som möjligt
F Inomhusenhet
G Använd grövre rör för grupperade rör.
H

I Y.D. ø 38 PVC-slang för grupperade rör.
 (isolering 9 mm eller mer)
J Upp till 850 mm

1. Anslut kondensvattenanslutningen (levereras med enheten) till kondensvattenut-
loppet (Fig. 3-5)

 (Fäst upp slangen med PVC-lim och säkra den med ett band.)
2. Installera ett lokalt anskaffat kondensvattenrör (PVC-rör, Y.D. ø 32).
 (Fäst upp röret med PVC-lim och säkra det med ett band.)
3. Isolera slang och rör. (PVC-rör, Y.D. ø 32 och anslutning)
4. Kontrollera att kondensvattnet rinner ordentligt.
5. Isolera kondensvattenutloppet med isoleringsmaterial och säkra det med ett band. 

(Både isoleringsmaterial och band medföljer enheten.)
A Enhet
B Isoleringsmaterial
C Band (stort)
D Utlopp (transparent)
E Införingsmarginal
F Passar
G Kondensvattenrör (Y.D. ø 32 PVC-slang)
H Isoleringsmaterial (köp in lokalt)
I Transparent PVC-rör
J

K Band (mellanstort)
L Kondensvattenanslutning

(mm)

1,5~2 m

1

2

1. Lossa 2 skruvar för att ta av elkomponentskyddet.
2. Dra in varje kabel genom kabelgenomföringen i elkomponentlådan. (Köp in elkabel 

och anslutningskabel lokalt.)
3. Anslut elkabel och anslutningskabel i kopplingsplinten.
4. Fäst kablarna med klämmor utanpå elkomponentlådan.
5. Fäst elkomponentskyddet som det satt tidigare.

Montera alltid jordanslutningen.
 (Jordkabelns diameter: Mer än 1,6 mm)

(PG-anslutning eller liknande.)

A Elkomponentskydd
B Elkomponentlåda
C Ingång för elkabel
D Ingång för elkabel och överföringskabel
E Kabelklämma
F Kopplingsplintar för strömförsörjning (L, N)

G Kopplingsplintar för överföringskabeln (M1, 
M2, S)

H Kopplingsplint för MA fjärrkontroll (1. 2)
I Inomhuskontroll
J Fjärrkontrollkabel
K Överföringskabel
L Elkabel
M Buntband

N
L

F L

Fig. 4-1

55 mm

12 mm

JKL

DCIA

B

H

EF
G

K M

C

J

AA

I

J

C,K
B

C

F

K

30 30 30
D E E

L
G

H

M

Säkra med ett band 4 (litet) vid det 
ställe som visas i bilden
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Fig. 4-2
CN5Y

CN4Z

CN90

 Försiktighet:

-
ningskablar.

■ När en panel med trådlös signalmottagare eller i-See-sensor används ska du 
installera trådlösa anslutningskablar för anslutning med kabeln från panelen 

 Signalmottagare: CN90
 i-See-sensor: CN5Y
 motor för i-See-sensor: CN4Z

 Varning:

inom- och utomhusenheterna och fäst kabeln ordentligt i kopplingsplinten 

kabeln kan orsaka brand.15

Fig. 4-4

Fig. 4-5

Se till att ansluta fjärrkontroll-
kabeln (0,3 mm) till de anslut-
ningar som visas i bilden.

-
-

kabel med buntband.

Buntband

12

(mm)

B

C

4.1.1. Installation av i-See-sensorn och signalmottagaren
Innan gallret monteras måste de anslutningskablar som levererades med gallret 
anslutas och läggas i anslutningsdosan.
1 Avlägsna de två skruvarna som håller kabelskyddet på huvudenheten och öppna 

skyddet.
2 Dra kablarna från i-See-sensorn och signalmottagaren genom kabelinloppen i el-

komponentlådan som visas på bilden och genom dragavlastningen i huvudenheten. 
(Fig. 4-4)

 När du drar kablarna öppnar du klammern som håller gallrets anslutningskabel 
och säkrar sedan kabeln och kablarna från i-See-sensorn och signalmottagaren i 
klammern.

3 Avlägsna en skruv som håller anslutningsdosans lock och öppna locket.  (Fig. 4-5)
4 Placera kontakten för anslutningskabeln i anslutningsdosan.
5 Montera kabelskyddet och anslutningsdosans lock.

 Försiktighet:
Se till att ingen kabel kommer i kläm när locken monteras.

-

A Kabelskydd
B Anslutningsdosans lock
C Anslutningsdosa
D Anslutningskablar för i-See-sensor eller signalmottagare (gallertillbehör)
E Band

Fig. 4-6

D

E

Mellan ribborna

A

D
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Inomhusenhet V1 V2

Typ 1 PLFY-VBM, PMFY-VBM, PEFY-VMS,
PCFY-VKM, PKFY-VHM, PKFY-VKM, PLFY-VFM 19,8 2,4

Typ 2 PEFY-VMA 38 1,6

Typ 3 PEFY-VMHS 46,6 4,8

Övriga Övrig inomhusenhet 0 0

C: Multipel av utlösningsström vid utlösningstiden 0,01 s
Hämta ”C” från brytarens utlösningsegenskaper.

= 14,65

*3 Strömkänslighet beräknas med följande formel.
 G1 = V2 × (antal av typ 1) + V2 × (antal av typ 2) + V2 × (antal av typ 3) + V2 × (antal övriga)
          + V3 × (Kabellängd [km])

G1 Strömkänslighet

30 eller mindre 30 mA 0,1 sek eller mindre

100 eller mindre 100 mA 0,1 sek eller mindre

Ledningstjocklek V3

1,5 mm2 48

2,5 mm2 56

4,0 mm2 66

IEC57, 245 IEC 53 eller 227 IEC 53.

oneringsinstallationen.
  [Fig. 4-7]

A Jordfelsbrytare
B Lokal brytare
C Inomhusenhet
D 

 Varning:
Fig. 4-7

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

Total driftström för inomhusenhet
Minsta kabeltjocklek (mm2)

Jordfelsbrytare *1
Lokal strömbrytare (A) Brytare för led-

ningsdragning 
(NFB)Huvudledning Avgrening Jord Effekt Säkring

F0 = 16 A eller mindre *2 1,5 1,5 1,5 20 A strömkänslighet *3 16 16 20

F0 = 25 A eller mindre *2 2,5 2,5 2,5 30 A strömkänslighet *3 25 25 30

F0 = 32 A eller mindre *2 4,0 4,0 4,0 40 A strömkänslighet *3 32 32 40

Jordfelsbrytaren ska kombineras med användning av lokal strömbrytare eller brytare för ledningsdragning.
*2  Använd det största värdet från F1 eller F2 som värde för F0. 

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

U
tlö

sn
in

gs
tid

 [s
]

0,1

0,01

Skarva aldrig strömkabeln eller anslutningskabeln mellan inomhus- och  



162

S
V

1. Ledningsdragning av överföringskablar
Typer av överföringskablar Skärmad kabel CVVS eller CPEVS

Kabeldiameter Mer än 1,25 mm2

Längd Mindre än 200 m

Fig. 4-8

inomhusenhet och utomhusenhet (Fig. 4-8)

inomhusenhet TB5 har en skärmad anslutning. Specifikationer om anslutningskablar 
finns i utomhusenhetens installationsmanual.

medföljde fjärrkontrollen.
Anslut fjärrkontrollens överföringskabel inom 10 m med en kabel vars grovlek är 0,75 
mm2 2.

1 MA fjärrkontroll

polaritet)

2 M-NET fjärrkontroll

utan polaritet)

3 Trådlös fjärrkontroll (När en trådlös signalmottagare installeras)

inomhusenhetens styrkort.

ändring av Pair No. (I standardinställningen för inomhusenheten och den trådlösa 
fjärrkontrollen är Pair No. 0.)  
A Kopplingsplint för överföringskabel inomhus 
B Kopplingsplint för överföringskabel utomhus (M1(A), M2(B), (S))
C Fjärrkontroll 
D Trådlös signalmottagare 
E Trådlös fjärrkontroll

1

2

3

Typer av fjärrkontrollkablar Skärmad kabel MVVS

Kabeldiameter Mer än 0,5 till 1,25 mm2

Längd Lägg någon del som överstiger 10 m till inom 
den längsta tillåtna överföringskabellängden 
på 200 m

Typer av fjärrkontrollkablar 2-ledad kabel (oskärmad)

Kabeldiameter 0,3 till 1,25 mm2

Längd Mindre än 200 m

4.5. Inställningsadresser (Fig. 4-9)
(Se till att utföra detta med huvudströmmen avstängd.)

och över 10, samt ställa in förgreningsnumren.
1 Ställa in adresser

2

 Passa in inomhusenhetens köldmedelsrör med BC-enhetens ändens 
anslutningsnummer.

 Låt andra än Series R2 vara kvar på ”0”.

kan användas för att ställa in enheters adresser och förgreningsnummer.

4.6. Känna av rumstemperaturen med den inbyggda 

möjligt att justera luftflödet när uppvärmningstermometern är AV.

Fig. 4-9

AVGRE-
NING Nr.

10s 
SIFFRA

1s 
SIFFRA
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-
platsen.

4.8. 

Höjd
Tyst – PÅ 2,5 m
Standard AV AV 2,7 m: standardinställning
Högt i tak PÅ AV 3,0 m

Position 1 AV
Position 3 PÅ

Modell
Strömförsörjning IFM
Variation +- 10% MCA (A) FLA (A)

PLFY-P15VFM-E1

Min.: 198 V

0,24 0,05 0,19
PLFY-P20VFM-E1 0,26 0,05 0,21
PLFY-P25VFM-E1 0,28 0,05 0,22
PLFY-P32VFM-E1 0,29 0,05 0,23
PLFY-P40VFM-E1 0,35 0,05 0,28
PLFY-P50VFM-E1 0,50 0,05 0,40

IFM: Inomhusenhetens fläktmotor                Ut: Fläktmotorns märkeffekt

”Address No. of indoor unit” är den adress som ges varje luftkonditionerare.
”Utblås nr.” är numret som givits varje utblås på luftkonditioneraren. 

    (Se höger.)
 

nedan. 

NER på fjärrkontrollen.)

Elkomponentlåda

Utlopp nr. 1

Utlopp nr. 3
Utlopp nr. 2

Utlopp nr. 4

Inställning av fjärrkontroll
-
-

trollen.

Fast inställning

* När det är kallt på grund av direkt 

Nedåt

4.9. Ändra inställningen för horisontellt luftflöde

Dragfri (standard) AV
Nedåtriktad inställning PÅ
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

Tryck på knappen [VÄLJ] för att spara inställningarna.
En skärm visas som anger att inställningsinformationen överförs.
Ändringarna utförs på det valda utblåset.
Skärmen återgå automatiskt till den som visas ovan (steg 5) när 
överföringen är avslutad. 
Gör inställningar för andra utblås genom att följa samma procedur.

 att visas nästa gång enheten sätter 
igång.

Navigera mellan menyerna
 .För att återgå till huvudmenyn ........................knappen [MENY]
 .För att återgå till föregående meny  ...............knappen [TILLBAKA]

 Rutin för bekräftelse

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 Välj ”Maintenance” (Service) på 
Huvudmenyn och tryck sedan på 
[VÄLJ].

2 Välj ”Manual vane angle” (Manuell 
fläktbladsvinkel) med knapparna 
[F1] eller [F2] och tryck sedan på 
[VÄLJ].

3 Välj ”M-NET address” (M-NET-
a d r e s s ) f ö r d e e n h e t e r d ä r 

knapparna [F2] eller [F3] och tryck 
sedan på [VÄLJ].

 Tryck på knappen [F4] för at t 
bekräfta enheten.

 Endast den valda inomhusenhetens 
skovel pekar nedåt.

1 Välj ”M-NET address” (M-NET-
adress) för de enheter där fläkt-

-
parna [F2] eller [F3].
Tryck på knappen [F4] för att be-
kräfta enheten.

2 När du har tryckt på [F4] väntar 
du cirka 15 sekunder varefter du 
kontrollerar luftkonditioneringsen-
hetens aktuella status.

Den här luftkonditioneringsenhe-
ten visas på fjärrkontrollen.

 
på [TILLBAKA] och fortsätt arbets-
momentet från början.

-

den här köldmedelsadressen.

till startskärmen.

3 Ändra ”M-NET-adress” (M-NET-
adress) till nästa värde.

1 för att ändra ”M-NET 
address” (M-NET-adress) och fort-
sätta med bekräftelsen.

4 
visas.

Välj önskade utblås från 1 till 4 med 
hjälp av knapparna [F1] eller [F2].

4, (alla utblås)”

Tryck på [F3] eller [F4] för att blädd-
ra igenom alternativen i följande 
ordning: ”No setting (reset),” (ingen 
inställning (återställ)) ”Step 1” (steg 
1), ”Step 2” (steg 2), ”Step 3” (steg 
3), ”Step 4” (steg 4), ”Step 5” (steg 5) 
och ”Draft reduction*” (dragminsk-
ning).
Välj önskad inställning.

* Dragminskning
 Luftflödets riktning för den här 

inställningen är mer horisontell 
än den för ”Step 1” (steg 1) så 
att känslan av drag ska minska. 
Dragminskning kan bara ställas in 
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4.12. Grundinställning
Följande inställningar kan göras i grundinställningsläge.

Inställning Fig. 4-11
Temperaturenhet A

Tidsvisning B

C

Parnr. 0-3 D

Bakgrundsbelysning E

4.12.1. Gå in i grundinställningsläge
1. Tryck på knappen , 1 för att stänga av luftkonditioneringen.
2. Tryck på knappen  2.
 Skärmen för funktionsinställning visas och funktionsnummer A blinkar. (Fig. 

4-10)
3. Kontrollera att funktionsnummer ”1” visas och tryck sedan på knappen  3.
 Skärmen för inställning av skärmen visas. (Fig. 4-11)
 Tryck på knappen  4 för att ändra funktionsnumret.

4.12.2. Ändra temperaturenhet (Fig. 4-11 A)
 Tryck på knappen  5.
 Varje gång knappen  5 trycks in, ändras inställningen mellan  och .
  : Temperaturen visas i grader Celsius.
  : Temperaturen visas i grader Fahrenheit.

B)
 Tryck på knappen  6.
 Varje gång knappen  6 trycks in, ändras inställningen mellan  och 

.
  : Tiden visas i 12-timmarsformat.
  : Tiden visas i 24-timmarsformat.

C)
 Tryck på knappen  7.
 Varje gång knappen  7 trycks in, ändras inställningen mellan  och .
 
 

4.12.5. Ändra parnumret (Fig. 4-11 D)
 Tryck på knappen  4.

 Varje gång knappen  4 trycks in, ändras parnummer 0–3.

Parnummer på 
den trådlösa 
fjärrkontrollen

0 PÅ PÅ Grundinställning
1 AV PÅ
2 PÅ AV
3 AV AV

4.12.6. Ändra inställningen E för bakgrundsbelysningen
 Tryck på knappen  8.
 Varje gång knappen  8 trycks in, ändras inställningen mellan  och .
  : Bakgrundsbelysningen tänds när en knapp trycks in.
  : Bakgrundsbelysningen tänds inte när en knapp trycks in.

4.12.7. Färdigställ inställningarna
 Tryck på knappen  3.

A blinkar. (Fig. 4-10)
 Tryck på knappen  2.

 (Driften av luftkonditionering är stoppad.)

1. Tryck på knappen , 1 för att stänga av luftkonditioneringen.
 6 för att avaktivera 

timern. (  B slocknar.)
2. Tryck på knappen  2 i 5 sekunder.

mer A blinkar.)
3. Tryck på knappen  5.

4. Färdigställ inställningarna (Fig. 4-12)
 Tryck på knappen  2 i 5 sekunder.

Fig. 4-10 Fig. 4-11

A

A

D

E

C

B

7

1

4

2

3

6

5

8

Fig. 4-12

3

5

6

1

A

4

2

B
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Rikta in skruvhålen i hörnen av gallret med monteringshålen i hörnen på huvuden-
heten, lås de två hakarna på gallret på kondensvattentrågets kant på huvudenheten 
och häng upp gallret tillfälligt. (Fig. 5-5, 5-6)

 Försiktighet:
När du installerar i-See-sensorn och signalmottagaren placerar du kopplings-
trådarna i anslutningsdosan innan du tillfälligt hänger upp gallret.
Se 4.1.1. på sidan 160 för dragning av kopplingstrådarna.

5. Installation av gallret

Fig. 5-4

5.2. Förberedelse för fäste av gallret (Fig. 5-2)

fungerar som de ska.

 576  576 – 610  610

A Huvudenhet
B Tak
C Tolk (tillbehör)
D Mått på öppningen i taket

1 för att öppna gallret.

* Lossa inte haken på gallret.
-

gallret från gallret i enlighet med pilen 2.
A Luftintagsgaller D Gallerkrok
B Galler E Hål för gallerkroken
C Spakar på luftintagsgallret

1 
för att ta bort den.
A Galler
B Hörnpanel
C Skruv

Fig. 5-2

5.1 Kontrollera gallertillbehören (Fig. 5-1)

Tillbehörets namn Ant. Anmärkning

1 Galler 1 625  625 (mm)

2 Skruv med bricka 4 M5  0,8  28 (mm)

3 Tolk 1

4
Anslutningskabel för signalmot-
tagare 1 Ingår när en signalmottagare 

medföljer.

5
Anslutningskabel för i-See-
sensor 1 Ingår när en i-See-sensor med-

följer.

6 Fäste 2 Ingår när en signalmottagare 
medföljer.

7 Fäste 2 Ingår när en i-See-sensor med-
följer.

8 Trådlös fjärrkontroll 1 Ingår i  enheter med trådlös 
fjärrkontroll.

9 Fjärrkontrollens hållare 1 Ingår i  enheter med trådlös 
fjärrkontroll.

0 LR6 AA-batterier 2 Ingår i  enheter med trådlös 
fjärrkontroll.

1 3,5 × 16 självgängande skruvar 2 Ingår i  enheter med trådlös 
fjärrkontroll.

Fig. 5-1

576 – 610 D

A
=3

7+5 0

E

1
1 2

A

C

B

D

A
1

B

C

Fig. 5-5 Fig. 5-6

Huvudenhe-
tens hake

1

2 3

 När en signalmottagare är installerad  När en i-See-sensor är installerad

4 6 5 7

För enheter med trådlös fjärrkontroll

8 9 0 1
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5. Installation av gallret

B
A

D

C

C
G

Fig. 5-8Fig. 5-7

mellan gallret och taket. (Fig. 5-8)

A Huvudenhet
B Elkomponentlåda
C Skruv med bricka (Tillbehör)
D Galler
E Tak
F 

G Tillfälliga upphängningskrokar i panelen

 Försiktighet:
Vid åtdragning av skruven med låsbricka C
Använd aldrig en skruvdragare

låses på krokarna på huvudenheten.

1 Avlägsna en skruv som håller anslutningsdosans lock, skjut locket i pilens riktning 
och öppna locket.

2 Leta reda på kabeln för lamellmotorn för gallret i anslutningsdosan och kabeln för 
lamellmotorn och anslut dem.  (Fig. 5-9)

-
takternas färger överensstämmer när du ansluter dem.

3 Sätt på anslutningsdosans lock när alla kablar är installerade. Se till att ingen kabel 
kommer i kläm.  (Fig. 5-10)

 Skjut locket i pilens riktning när du stänger anslutningsdosan och se till att det sitter 
fast i sina styrningar.

A Anslutningsdosans lock
B Anslutningsdosa
C Skruv
D Anslutning
E Kabelanslutning för lamellmotorn
F Band

 Försiktighet:

visas i bilden.  (Fig. 5-11)

E D

F
A

Fig. 5-9

Fig. 5-10

Fig. 5-11

A

CD B

E

F

E

E

D
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5. Installation av gallret

F

E

i hörnet av panelen och anslut dem.

och signalmottagaren i anslutningsdosan.

som visas på bilden så att ledningarna inte hänger löst och klipp sedan bort den 

 Försiktighet:

-
mottagaren i elkomponentlådan och fäst upp dem enligt bilden. (Fig. 5-15)

 Se till att buntbandet som håller i-See-sensorn och signalmottagarens an-

kommer lamellerna inte att röra sig eller så fungerar inte kommunikationen 

A i-See-sensor
B Signalmottagare
C Fäste
D Kabelklämma
E

F 

B

A

i-See-
sensor eller 
signalmottagareLamell

Fig. 5-14

Fig. 5-15

Fig. 5-16

Fig. 5-12

C

C
D
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Lamellerna på enheten kan ställas in och låsas i läge Upp eller Ner beroende på 
användningsmiljö. 

från fjärrkontrollen. Dessutom kan det verkliga läget på lamellerna skilja sig från 
det läge som anges på fjärrkontrollen.

1 Stäng av huvudströmbrytaren.
 Skador och eller en elektrisk stöt kan inträffa när fläkten på enheten roterar.
2 Koppla ur kontakten för den lamellmotor som du vill låsa. 
 (Medan du trycker på knappen lossar du kontakten i den riktning som anges av 

pilen som visas i bilden.) Isolera kontakten med tejp när den tagits loss.

 Försiktighet:

Fig. 5-17

A Knapp
B Lamellmotor
C

D Kontakt

5. Installation av gallret

Signalmottagare

Fig. 5-18

5.5. Installera luftintagsgallret (Fig. 5-18)

för att installera luftintagsgallret och hörnpanelen.
A Huvudenhetens köldmedelsrör
B Huvudenhetens kondensvattenrör
C Hörnpanel

* Montering i valfri riktning är möjlig.
D Placering av luftintagsgallrets armar vid leverans från fabrik.

* Även om klipsen kan monteras i alla fyra riktningar.
E Mottagare (för SLP-2FAL*)

5.6. Kontroll
-

mellan gallret och takets yta kan dagg ansamlas.

två eller fyra lameller inte rör sig.
 

roterar läser du anvisningarna i ”5.3. Installation av gallret”.
E

A
D B

E

C
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6.2. Testkörning
Följande 3 metoder är möjliga.

Funktionsknappar

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2

Tryck för att spara inställningen.

3 [TILLBAKA]-knapp
Tryck för att återgå till föregående skärm.

4

Tryck för att visa huvudmenyn.

5

Inställningar visas.
När bakgrundsbelysningen är av, sätts den igång om du trycker på en knapp och 
den kommer att vara tänd en viss tid, beroende på skärmen.

När bakgrundsbelysningen är av sätts den igång om du trycker på någon av knap-

6 
Lampan lyser grönt när enheten är i drift. Den blinkar när fjärrkontrollen startar 
eller när ett fel uppstått.

7 Funktionsknapp [F1]
Huvuddisplay: Tryck för att ändra funktionsläge.

8 Funktionsknapp [F2]
Huvuddisplay: Tryck för att minska temperaturen.

9

Huvuddisplay: Tryck för att öka temperaturen.
Huvudmeny: Tryck för att gå till föregående sida.

0 Funktionsknapp [F4]

Huvudmeny: Tryck för att gå till nästa sida.

Kontrollgränssnitt

Fig. 6-1

1 Välj ”Service” på Huvudmenyn och tryck sedan på . 
2 När servicemenyn väljs ombes du att ange ett lösenord. (Fig. 6-2)

F1  eller F2  och matar in varje siffra (0  till  9) med F3  eller F4 . 
Tryck sedan på knappen .

 
lösenordet till hands för den som behöver det.

 

F1  och F2  intryckta under tre 
sekunder medan skärmen för lösenord visas.

3 Välj ”Test run” (Testkörning) med F1  eller F2  och tryck sedan på . (Fig. 6-3)
4 Välj ”Test run” (Testkörning) med F1  eller F2  och tryck sedan på . (Fig. 6-4)

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig. 6-4

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig. 6-2

6. Testkörning

6.1. Före provkörningen

är inkopplade.
 Använd ett mätinstrument på 500-Volt för att kontrollera att resistansen 

 Utför inte detta test på styrledningarna (lågspänningskretsar).

 Varning:
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ningarna.
När allt elarbete är klart.
· Häll vatten under kyldrift och kontrollera.
När allt elarbete inte är klart.
· Häll vatten under nöddrift och kontrollera.

Se till att återställa den när arbetet är klart.

1 Slå på strömmen minst 12 timmar innan du startar körningen.
2 Håll knappen  intryckt i 5 sekunder. (Fig. 6-7)
 (Utför denna åtgärd när fjärrkontrollens display är avstängd.)
3 Tryck på knappen  .
 A [TEST] och aktuellt driftläge visas. (Fig. 6-8)
4 Tryck på knappen  för att aktivera kylläge och kontrollera att det blåser kall 

luft från enheten.
5 Tryck på knappen  för att aktivera värmeläge och kontrollera att det blåser 

varm luft från enheten.
6 Tryck på knappen  och kontrollera att fläktvarvtalet ändras.
7 Tryck på knappen  och kontrollera att den automatiska rörelsen på lamel-

lerna fungerar.
8 Tryck på  när du vill stoppa provkörningen.
 (Efter två timmar kommer en signal att sändas för att stoppa provkörningen.)

3 till 8.

6. Testkörning

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

Fig. 6-5

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig. 6-6

1 Tryck på knappen F1  för att gå igenom funktionslägena i ordningen ”Cool” (kyla) 
och ”Heat” (värme). (Fig. 6-5)
 Kylläge: Kontrollera att kall luft blåses ut.
 Värmeläge: Kontrollera att varm luft blåses ut.

 
2 Tryck på knappen  och öppna skärmen för inställning av lameller.

kontaktfärgerna överensstämmer.

Kontroll av automatiska rörelser på lamellerna

1 Kontrollera den automatiska rörelsen med knapparna F1  F2 .  (Fig. 6-6)
2 Tryck på knappen  för att återgå till ”Testkörning”.
3 Tryck på knappen .

B

C

D

A A Vattenpump
B Vatten (cirka 1 000 cc)
C Avtappningsplugg
D Häll vatten genom utloppet

 Var försiktig så att inte vatten 
tränger in i vattenpumpen.

Fig. 6-9

45

8

6

23

7

Fig. 6-7

Fig. 6-8
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1 -

2 -

3 -
-

-

1 -

-

2

-
-

-

 -

3

-

4 

-

-
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4 3 2 1

5
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7 8 9 0
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F1 F2 F3 F4 -

 

 

F1 F2

3 F1 F2

4 F1 F2

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

-
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

-

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle
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Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:
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 Les alle “Sikkerhetsforholdsreglene” før du monterer enheten.
 Rapportere til din leverandørmyndighet eller innhent samtykke før du 
kobler utstyret til strømforsyningen. 

 Advarsel:
Beskriver forholdsregler som må tas for å forhindre fare for at brukeren blir 
skadet eller dør.

 Forsiktig:
Beskriver forholdsregler som må tas for å forhindre skade på enheten.

-

 Advarsel:

Brukeren må aldri forsøke å reparere enheten eller overføre den til et annet sted.

 Ledningskoblinger må være sikre 
uten strekk på klemmekoplingene. Dessuten må tilkoblingskabler ikke skjøtes 
(med mindre noe annet angis i dette dokumentet).

 Hvis disse instruksene ikke følges, kan det føre til overoppheting eller brann.

eller autorisert tekniker om å montere det.

Alt elektrisk arbeid skal utføres av en autorisert elektriker, i henhold til lokale for-
skrifter.
Apparatet skal installeres i samsvar med nasjonale installasjonsforskrifter.

at kjølekonsentrasjonen overskrider sikkerhetsgrensen, selv om kjølemediet 
skulle lekke ut.

-
latører skal bruke verneutstyr som hansker osv.

med andre kjølemedier, og ikke la det være igjen luft i rørene.
 Hvis det blandes luft i kjølemediet, kan det forårsake unormalt høyt trykk i kjøleme-

diumrøret, som kan føre til eksplosjon og andre farer.
 Bruk av andre kjølemedier enn det som er spesifisert for systemet, vil forårsake 

til at det blir veldig vanskelig å opprettholde produktsikkerheten.

 Advarsel:
Les merkene som står på hovedenheten nøye.

For apparater som ikke er tilgjengelige for allmennheten.

 Forsiktig:

og dekk leppe- og flenstilkoblinger.
-

menter, eller kunstverk oppbevares.
/ høy luftfuktighet (duggpunkt over 26 °C), kan det dannes kondens i innen-

må det legges isolasjonsmateriale (10-20 mm) på hele overflaten av enheten 
og takmaterialene for å unngå duggkondens.

2.1. Sjekk tilbehøret til innendørsenheten (Fig. 2-1)

1 1

2
4
4

3 1
1

4

6
2
2

5 1

6 1

Fig. 2-1

1 2

3 4

5 6

Hvis du trenger informasjon om den andre fjernkontrollen, kan du se enten installasjonshåndboken eller veiledningen for første innstillinger som er inkludert 
i disse eskene.

1. Sikkerhetsforholdsregler

206
206
209

210
217
221
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2.2. Takåpninger og installasjonssteder for opphengs-
bolt (Fig. 2-2)

A

B

C

D

E

F

G

G

H

I

J

K

 Forsiktig:

l tilfelle en kanalvifte brukes må du sørge for at den er koblet til klimaanlegget 
når det tas inn luft utenfra.

Lage en kanalflens (utarbeides lokalt)

-

Fjern dreneringspannens isolasjon.

A
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F

G

H
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Fig. 2-2
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A

B

C

D

-

2.6. Bekreft posisjonen til hovedenheten, og stramme 
opphengsboltene (Fig. 2-7)

-

Fig. 2-7

Fig. 2-6

E

F

G

A

B

C

D

A

B

C

37
+5 0

12
7

2.4. Opphengsstruktur (Gir en sterk opphengsstruktur 
for stedet) (Fig. 2-4)

-

1

2

A
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D

E

F

G

H

I

J

1 2

Fig. 2-4
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-

A

B

C

D

E

F

A 

-

B 

C 

Fig

1

2

3

-

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

R410A

- -

17 26
17 26
22 29
22 29

6 196 196

18
8
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3

69
64

A

C

E

F

D
B

A
F

F
B

D
E

C

 Advarsel:

kompressoren startes.
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Fig. 4-2
CN5Y

CN4Z

CN90

 Forsiktig:

koblingsledninger.

■ Når du bruker panelet med trådløs signalmottaker eller i-See-sensor, instal-
leres koblingskabelen for tilkobling med kabelen fra panelet med følgende 
trinn, før du installerer hovedenheten.

 Signalmottaker: CN90

 i-see sensormotor: CN4Z

 Advarsel:

komponentboksen, og fest dekselet ordentlig. Hvis det ikke er festet riktig, 
kan det føre til brann eller elektrisk støt på grunn av støv, vann osv.

for å koble sammen de innvendige og utvendige enhetene og fest kabelen 
til terminalblokken sikkert slik at det ikke brukes makt for å koble til delen 
av rekkeklemmen. Ufullstendig tilkobling eller festing av kabelen kan føre til 
brann.

15

Fig. 4-4

-

12

B

C

1 -

2 -
-

-

3

4

5

 Forsiktig:
Når du installerer dekslene, må du sørge for at ledningene ikke kommer i klem.

-
sen, som vist i diagrammet. (Fig. 4-6)

A

B

C

D

E

Fig. 4-6

D

E

A

D
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0 0

2

2 56
2 66

  [Fig. 4-7]

A 

B 

C 

D 

 Advarsel:
Fig. 4-7

C C C CC

A B
D

~220-240V

D

C
TB2 TB5 TB15

S 1 2M1L N M2

A B

~220-240V

16 16 20

25 25 30

32 32 40

6000

600

60

10

1

1 2 3 4 6 8

C

10 20

Strømkabelen eller forbindelseskabelen mellom innendørs- og 
utendørsenheten må aldri skjøtes, for det kan føre til at det oppstår røyk, 
brann eller kommunikasjonssvikt.
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1. Opplegg av overføringskabler

2

Fig. 4-8

4.4. Tilkobling av fjernkontroll, innendørs og utendørs 
overføringskabler (Fig. 4-8)

2

2 -

1

2

3

A

B

C

D

E

1

2

3

2

2

1

2

-

4.6. Avføling av romtemperatur med innebygget sensor 
i en fjernkontroll

-

-

Fig. 4-9
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4.7. Bytt innstillingen for høyt tak
-

4.8. Bytt innstillingen for i-See-sensor

1

3
-

4.11. Hvordan stille inn fast opp/ned-luftretning (kun for kablet fjernkontroll)

 Ordforklaring

 

-

-

luftutløp. Still inn luftretningen mens du sjekker informasjonen som vises på 
skjermen på fjernkontrollen.

4.9. Bytt innstillingen for horisontal luftstrøm
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Spjeldinnstilling

No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

-

Dersom alle utløp er valgt, vil  vises neste gang enheten settes i 
drift.

Bekreftelsesprosedyre

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1

2 -
-

3

-

-

1

-

2

-
-
-

3

1

4

-

-
-

-
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A

B

C

D

E

4.12.1. Bytte til startinnstillingsmodus
1 

2

A

3

4

A)
5

5

B)
6

6

C)
7

7

D)
4

4

0
1
2
3

E

8

8

4.12.7. Fullføring av innstillingen
3

A

2

4.12.8. Slik deaktiverer du drift i Auto-modus (Fig. 4-12)
1

6

B

2

A

5

2

Fig. 4-10 Fig. 4-11

A
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D

E

C

B

7

1

4

2
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6

5

8

Fig. 4-12

3

5

6

1

A

4
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Når du installerer i-See-sensoren og signalmottakeren, plasseres koblingsled-
ningene i koblingsboksen før gitteret henges midlertidig.
Se 4.1.1. på side 211 for å rute koblingsledningene.
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B
A

D

C

C
G

A

B

C

D

E

F

G

 Forsiktig:
Når du strammer skruen med låseskive C, strammes den til et moment på 4,8 
Nm eller mindre. Bruk aldri slagskrutrekker.
Det kan føre til skade på deler.

til krokene på hovedenheten.

1

2

3

A

B

C

D

E

F

 Forsiktig:
-

klem.

E D

F
A

A

CD B

E
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F

E

-

 Forsiktig:

-
lingsledninger i el-komponentboksen, festet med ledningsklemme som vist 

 Sørg for at båndet som holder i-See-sensorens og signalmottakerens kob-

mulig.
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1

2

 Forsiktig:
-

dens på taket som kan dryppe ned, eller enheten kan svikte.

A

B

C

D

Signalmottaker

-

A
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C

D

E

E

A
D B

E
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6.2. Testkjøring

6.2.1. Bruke den trådløse fjernkontrollen (Fig. 6-1)

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

1

2 

3 

4 

5 Bakgrunnsbelyst LCD

6

-

7 Funksjonsknapp [F1]

8 Funksjonsknapp [F2]

9

0 Funksjonsknapp [F4]

Fig. 6-1

Trinn 1 Slå fjernkontrollen til “Testkjøring”.

1

2

F1 F2
F3 F4

F1
F2

3 F1 F2

4 F1 F2

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

Fig. 6-4

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password

Fig. 6-2

6. Testkjøring

6.1. Før testkjøring

utendørsenhetene, må du kontrollere om det lekker kjølemiddel, om strøm- 
eller kontrolledninger er løse, har feil polaritet og at ingen fase er frakoplet 
i strømforsyningen.

-

-
krets).

 Advarsel:
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Når det elektriske arbeidet er fullført.

Når det elektriske arbeidet ikke er fullført.

45

8

6

23

7

6.2.2. Bruk av den trådløse fjernkontrollen
1

2

3

A

4

5

6   
7

8   

3-8. 

6. Testkjøring

F1 F2 F3 F4

Cool
Pipe

Auto
Switch disp.

Mode Fan

RemainTest run

F1 F2 F3 F4

Remain

Vane

Fig. 6-6

Trinn 2 Utfør prøvekjøring, og sjekk luftstrømmens temperatur og autospjeldet.

1 F1

 
2

AUTO spjeldsjekk

1 F1 F2  
2

3

B

C

D

A A

B

C

D

Fig. 6-9

Fig. 6-7

Fig. 6-8
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CN5Y

CN4Z

CN90
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No setting Step 1 Step 2

Step 4Step 3

All 
outlets

Draft 
reduction*

Step 5

 

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

M-NET address

Function setting for unit
with vane fully open.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Return:

No communication
Check Unit state.

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

1

2

-

3

-

1 

-

2 -

 

-

-

-

-

3

-

1

4 -

-

-
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F1 F2

3 F1 F2

4 F1 F2

F1 F2 F3 F4

unem ecivreS

rosruC
:unem niaM

Test run
Input maintenance info.
Function setting
Check
Self check

F1 F2 F3 F4

Test run menu

Cursor
Service menu:

Test run
Drain pump test run

F1 F2 F3 F4

Service menu

Cursor
Select:

Enter maintenance password
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Switch disp.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.
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Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 46, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch

Belgian Branch

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch

(MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch

Spanish Branch

Scandinavian Branch

UK Branch

Polish Branch

MITSUBISHI ELECTRIC (RUSSIA) LLC

Printed in Thailand

this manual before handing it to the customer.


